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Аннотация
Собралась замуж по расчету? Будь готова оказаться всего лишь выгодным вложением. Леди Лили уже не та наивная девчонка, которая попала в этот мир несколько месяцев наад. Она богата, обласкана милостью короля и по своему счастлива. Но жизнь всегда найдет повод для еще одного урока. Особенно, если ты до сих пор не веришь тому, что говорит твое сердце.


Глава 1

Новую жизнь я решила начать с пошива нового гардероба. Хотя крестьянский наряд меня не смущал, но вот то, что он был с чужого плеча, несколько раздражало. Я ведь даже не знаю, когда его стирали в последний раз.
Королевский портной, сэр Сеппель успел поработать еще с дедом нынешнего короля и страшно гордился, что три поколения монархов носят его одежду. Он сам назначил себя в свиту его величества, и таскался за ним по всей стране, так же, как личный повар. Говорил, что только так он может предложить королю наряд, в котором тому будет комфортно. Но на самом деле все совершенно точно знали, между личным поваром и личным портным его величества уже много лет идет спор о том, кто из них важнее для короны. Ни одни из них не хотел уступать пальму первенства.
Королевская свита расположилась лагерем рядом с деревней. Все равно места для всех служб сопровождения в деревне не хватило бы, даже если бы все жители освободили свои дома.
Шатер портного стоял посреди полянки. У него, как и у королевского повара, был свой личный шатер, где он ночевал, шатер для вспомогательного персонала и шатер для работы. Рядом с последним за длинным раскладным столом прямо сейчас шили что-то девушки, успевая между делом поболтать и посмеяться.
Из-за крестьянской одежды они меня не узнали и не вскочили, как положено, чтобы приветствовать реверансом.
— Эй, ты! — насмешливо окликнула меня одна швея, — чего пришла? Пошла вон отсюда! Ишь вырядилась как на праздник, — захохотала она, — думаешь здесь кто-то на твои прелести позариться?
Если бы это случилось в самом начале моего попадания, я бы, наверное, расплакалась. Если бы пару недель назад, то сделала бы вид, что не услышала. Но сейчас я решительно свернула со своей тропинки и направилась к девицам. Схватила удивленную моим поведением грубиянку за косу и резким рывком свалила со скамьи.
— Как ты смеешь разговаривать со мной таким тоном, — нахмурилась я, — я леди Лили, баронесса Розанская. И запомни, дрянь, не одежда красит человека…
— А вот с этим, леди, я бы поспорил, — раздался недовольный голос. — Если бы вы пришли не в этих ужасных тряпках, а в подобающем статусу платье, то никто бы не посмел вас оскорбить…
— А вежливость и достойные дела, — слегка изменила я пословицу. И перевела взгляд на портного, — или вы с этим вы тоже не согласны?
Господин Сеппель, королевский портной, был мужчиной в самом расцвете сил. На вид ему было примерно сорок-сорок пять лет, а значит во дворец ему удалось попасть будучи совсем юным мастером. Невысокий, пухленький, с небольшими залысинами и приличным животом он выглядел как типичный портняжка. И даже мерная лента висящая на шее соответствовала образу.
— Разумеется согласен, — склонил голову портной, — леди Лили. Но вот платье вам не помешало бы сменить, — гнул свое портной. — В этом тряпье вы похожи на крестьянку, — скривился он.
Я растянула губы в любезной улыбке:
— Именно за этим я к вам и пришла, господин Сеппель. Мой гардероб слишком далеко, чтобы я могла им воспользоваться. Поэтому вся надежда на вас. Мне нужно новое платье и не одно. А так же белье и все прочее… Надеюсь, вы мне поможете?
— Разумеется нет, леди Лили, — незамедлительно ответил портной, а девицы за мой спиной захихикали, — я не дамский портной, чтобы шить вам платья. Я портной его величества и шью исключительно мужские костюмы.
— Что же, — я преувеличено тяжело вздохнула, — мне придется сообщить королю, что его портной отказался сшить пару платьев любимой фаворитке… пусть подыщет себе нового… не такого принципиального.
— Леди! Но у меня даже нет подходящих тканей! — голос портного дрогнул, — я при всем желании не смогу сшить вам платье!
Я довольно потерла ладошки. Получилось!
— Я это прекрасно понимаю, — кивнула, — но если внести небольшие изменения в мужской костюм, то может получится вполне удобный и приличный наряд для женщины. И, возможно, именно вы станете родоначальником новой женской моды, господин Сеппель. Если хотите, — тоном змея искусителя произнесла я, — то мы можем назвать эту новую женскую одежду вашим именем… жакет Сеппеля… Как звучит!
— Не представляю, как это сделать, — в глазах портного загорелась жажда славы, — но мне интересно попробовать… прошу вас, леди Лили, — он отодвинулся и приглашающе взмахнул рукой.
Мы вошли в шатер. Днем полог таких шатров откидывали, чтобы внутрь попадал свет и воздух, поэтому я могла не беспокоиться о своей репутации.
Обстановка внутри шатра была скудной: узкая походная кровать с толстой войлочной подстилкой, деревянный стул и большой стол, на котором стопками лежали стопки бумаг, придавленные камнями, чтобы не разлетелись и стояла погасшая керосиновая лампа.
Портной с поклоном отодвинул стул, приглашая меня присесть:
— Простите, леди, мне больше нечего вам предложить, — повинился он и с пафосом продолжил, — мы все в походе терпим определенные неудобства и лишения, но наш долг быть рядом с его величеством.
— Вы правы, — улыбнулась я, присаживаясь на стул, — но иногда именно неудобства и лишения позволяют нам сделать новые открытия.
Господин Сеппель плюхнулся на кровать, сминая аккуратно разложенное покрывало, и внимательно меня слушал.
— К примеру, вы сейчас вполне можете стать законодателем женской моды, если поможете мне обзавестись гардеробом. Мне нужно несколько мужских рубашек, по паре жилетов и фраков, у которых вы отрежете фалды, чтобы получился короткий, приталенный жакет. Его, разумеется надо ушить по моим меркам, и добавить вытачки на груди. И пара юбок из той же ткани, что и мужские брюки. Такие юбку сшить намного проще, чем брюки, и я думаю, вы справитесь.
Портной задумчиво хмыкнул, прищурив глаза и представляя то, что я ему говорила.
— Это будет интересно. Но, леди Лили, это совершенно не похоже на то, что сейчас носят дамы!
— Это красиво и прилично, — пожала я плечами, — а я фаворитка короля и вполне могу взять на себя роль законодательницы моды. Поверьте, господин Сеппель, к вам повалят дамы за подобными нарядами. И вы сможете не только оставить след в истории моды, но и сказочно разбогатеть, открыв свой модный дом.
— Модный дом? — вскинулся портной.
— Да, Модный дом господина Сеппеля, короля моды. Прекрасно звучит не так ли?
— Прекрасно, — поплыл портняжка, в мечтах уже примеряя корону. Он ведь был очень тщеславен.
— И это всего лишь за символические десять процентов, — улыбнулась я.
— Какие десять процентов? — не понял Сеппель, выныривая из своих фантазий.
— Которые полагаются мне за идею, господин Сеппель, — хмыкнула я, — вы же не думали, что я подарила вам ее бесплатно? Как и выкройки уникальных дамским брюк Сеппеля…
— Дамских брюк?! — схватился за сердце несчастный, — леди Лили?!
— Все абсолютно прилично, — улыбнулась я, — поверьте, дамы готовы будут платить вам целое состояние за право одеваться в вашем модном доме.
Пока господин Сеппель не пришел в себя, я тут же составила договор о том, что мне принадлежит десять процентов дохода портного от реализации женского платья. Мы его подписали и зарегистрировали у королевского секретаря.
— Очень рада с вами работать, партнер, — улыбнулась я и протянула портняжке, который начал приходить в себя, руку. — Давайте приступим.
Рубашки я нагло приватизировала у короля… У запасливого Сеппеля нашлось в сундуках достаточно новых рубах, которые он нашил про запас. А крой у них был такой, что отлично подходил на любой размер. И сидели они на мне хорошо. Правда, очень не хватало бюстгальтера. Но им я займусь позже. Когда вернусь в столицу насовсем.
Кроме рубашек, в сундуках завалялось несколько жилетов и три фрака. Жилеты были широки, даже с учетом шнуровки, но портной тут же прямо на мне прищипнул лишнее, пообещав, что к завтрашнему утру жилеты будут готовы. И юбка…
Правда, с юбкой получилось гораздо сложнее, чем я могла себе представить. Я, пожалуй, смогла бы построить выкройку прямой юбки, но настолько сильно менять моду было страшновато, все же дамы здесь носили пышные юбки со множеством подъюбников. Поэтому пришлось напрячь мозг и вспомнить про бантовые, встречные, складки. Кроить их не нужно, главное правильно заложить и зафиксировать. И юбка будет достаточно пышной, чтобы не шокировать публику.
Тканей у портного было с запасом и мы не мешкая принялись за кройку-шитье абсолютно новой для этого мира модели. Отрезали от рулона два куска ткани нужной длины, соединили между собой в одно полотно, сложили и закрепили складки, пришили пояс и сделали застежку из пуговиц. К через пару часов я уже примеряла сметанную на живую нитку юбку из плотного светлого льна.
Мы с Сеппелем сразу же отдали юбку девочкам-швеям. Они вручную шили так быстро и аккуратно, как у меня на машинке бы не получилось. И еще успевали при этом хихикать и поглядывать на деревенских парней, которым непременно нужно было пройти мимо смешливых девчонок.
А сами взялись за фраки. С ними все было гораздо сложнее. Слишком широкие плечи и рукава, неудобная посадка. Но Сеппель, почесав затылок, что-то прикинул и сказал, что он знает, как подогнать будущий жакет по моей фигуре. Ловко снял мерки тесьмой с узелками и записал мерки на листке бумаги.
Сапожник в свите короля не было, но юбка будет такая длинная, что я смогу спрятать под ней ноги в крестьянских шлепках.
Я весь день была занята, но это не мешало мне нервничать. Я боялась, что внезапно что-то случится и мой хрупкий карточный домик первой самолично проведенной интриги рассыпется. Но герцог Бартенбергский не вернулся, а король не передумал.
И на следующее утро, облачившись в новый наряд, который сидел на мне идеально и, судя по размытому отражению в воде из бочки, необыкновенно шел, я снова отправилась к королю.

Глава 2

— Леди Лили? — Мне в очередной раз удалось удивить короля. Пора начинать собой гордиться. — Вижу вы уже успели договориться с господином Сеппелем? Не думал, что мужской костюм может так органично смотреться на женщинах.
Он снова сидел за столом, заваленном документами. Никогда бы не подумала, что быть королем — это такая бумажная работа.
— Вы удивитесь, ваше величество, — ответила я, выпрямляясь после положенного реверанса, — но на женщинах даже брюки смотрятся весьма органично. Но я решила, что эпатажа пока достаточно.
— Пока? — Рассмеялся он, — очень хочу на это посмотреть.
— Возможно, — склонила я голову, — у вас получится…
— Возможно? — приподнял брови король.
— Если наши вчерашние договоренности будут соблюдены, то через пару лет леди будут носить брюки так же легко, как сейчас юбки, ваше величество, — улыбнулась я.
— Документы уже готовы, — его величество подвинул мне стопку бумаг, — это на титул и земли… правда, леди Лили, территории, принадлежавшие прадеду вашего жениха находятся слишком далеко от Мерденбурга. К тому же кое-какие поместья уже отданы в качестве вознаграждения верным людям. Поэтому я решил, что передам вам земли моего двоюродного брата. Они совсем рядом со столицей, и вы сможете управлять ими не отлучаясь из дворца.
Я молча поклонилась. Так даже лучше.
— А это, — на стол лег лист бумаги с коротеньким текстом, — документ на регистрацию брака. И я предлагаю вам еще раз хорошенько подумать, леди Лили. Я могу передать титул и земли напрямую вам. Да, так еще не делали, женщины никогда не получали титулы самостоятельно, но все когда-то бывает в первый раз.
— Нет, — помотала я головой, — я думала об этом. Но это мгновенно сделает меня персоной нон-грата среди аристократов. Причем и мужчин, которые будут считать, что титул я получила за постельные заслуги, и у женщин, которые будут считать себя незаслуженно обиженными. Они ведь совершенно точно лучше меня готовы ублажать вас, ваше величество, — я улыбнулась. — А мне придется дружить и с теми и с другими, если уж я остаюсь во дворце в качестве вашей фаворитки. Ждать, когда меня отравят я не могу, да и не хочу. А если титул получит мой жених, который спас меня, пожертвовав жизнью, это примирит мужчин с моим положением и вызовет сочувствие у женщин.
Король рассмеялся.
— А вы предусмотрели все…
— Я старалась, — кивнула я, — никто не позаботится о моей безопасности лучше, чем я сама, ваше величество. Я уже неоднократно убеждалась в этом. И больше не намерена полагаться на кого бы то ни было…
— Даже на меня? — удивленно приподнял он брови.
— Даже на вас, — прикрыла я глаза, соглашаясь.
— Хм… это, знаете ли, леди Лили, обидно…
— Прошу прощения, ваше величество, — я присела в реверансе.
— Что же, — он встал, — если в все решили, то давайте закончим со всем этим делом. Идемте. — велел он мне и прошел мимо, к двери, так и не дав подняться.
Какая мелкая месть, фыркнула я осторожно. Не нужно в первый раз слишком сильно дергать тигра за усы. Пусть киса привыкнет, что я теперь не боюсь это сделать.
Фипп лежал в шатре за деревней. И хотя Мору было запрещено лечить его магией, лекарь сделал все, что мог. Он обработал и перевязал раны, вправил переломы, но Фипп это не помогло.
Человек, лежащий в постели настолько не был похож на моего бывшего жениха и будущего мужа, что я невольно попятилась. Практически весь закованный в лубки, он так и не приходил в сознание. Половина лица Фиппа была замотана белоснежными бинтами, на фоне которых вторая половина выглядела еще более опухшей и синей-фиолетовой.
И хотя я думала, что легко смогу смотреть на страдания человека, который обращался со мной так жестоко, жалость сжала сердце и закипела слезами на глазах.
— Фипп, — ахнула я, склонившись над ним, — Фипп…
Говорить не получалось, горло перехватило, и я зашмыгала носом.
— Леди Лили, — король остановился у кровати, — вы еще можете передумать.
— Нет, — всхлипнула я, — я не хочу.
— Мор! — приказал король.
Мор кивнул и склонился над Фиппом, он должен был ненадолго привести Фиппа в сознание и приглушить боль, чтобы ему хватило времени подписать документы на получение титула и земель и жениться на мне.
Через несколько мгновений Фипп открыл глаза и попытался встать, но Мор прижал его за плечо:
— Сэр Фипп, — он говорил тихо, но мы с его величеством слышали каждое слово, — вам нельзя вставать. К сожалению, вы пострадали гораздо сильнее, чем вам сейчас кажется. Сейчас вас поддерживает только моя магия. Но надолго меня не хватит, а вам еще нужно выслушать леди Лили.
— Сэр Фипп, — протиснулась я вперед. Я пыталась не плакать, но слезы сами катились по щекам. И неожиданно для себя я сказала совсем не то, что хотела, — сэр Фипп, простите… я не знала, что они поступят с вами так..
Он хотел помотать головой, но у него не вышло. Он мог только смотреть, но в его глазах я прочитала радость от того, что со мной все хорошо, что я жива и снова рядом. От слез защипало еще сильнее, и даже мелькнула мысль, что может быть его величество ошибся, и Фиппа заставили так поступить со мной. Ну, он же всегда был так добр ко мне. Он же не мог желать мне боли? Даже ради того, чтобы заставить бояться? И именно благодаря ему мой побег стал возможен. Если бы он не связал мои руки свободно, я бы не смогла сжечь веревки.
— Спасибо за то, что помогли мне бежать, — всхлипнула я, искренне благодаря Фиппа, — его величество решил наградить вас за это… титул и земли… Вы теперь герцог Фабербургский…
— Только нужно подписать документы, сэр Фипп, — ужом проскользнул между нами секретарь короля, сунул Фиппу в руку перо и подставил бумаги, — вот здесь… и здесь… и здесь… и вот здесь… здесь… здесь… все…
Фипп прикрыл глаза, шевельнул рукой, ставя кривые подписи и улыбнулся одной половинкой губ. Той, которая не была спрятана под повязкой.
— Поздравляю, ваша светлость, — секретарь так же ловко подхватил выпавшее из рук Фиппа перо.
— Сэр Фипп, поздравляю, — склонилась я к нему и прошептала, — а еще я попросила короля поженить нас прямо сегодня.
— Нет, — голова Фиппа мотнулась по подушке, — у меня сын… от Гратты… он — наследник…
— Что?! — я побледнела, сердце ухнуло в пятки. Этот негодяй не захотел на мне жениться?!
— Наследник, — прошептал Фипп, — ребенок Гратты…
И закрыл глаза…
— Все, — виновато заметил Мор, — я больше не могу его удерживать…
Лекарь резко выдохнул и, пошатнувшись, сел на табурет возле кровати.
— Но… но… но, — начала я заикаться, растерянно глядя то на умирающего Фиппа, то на Мора. Все мои замыслы пошли прахом. А ведь я была уверена, что Фипп женится на мне. И даже не подумала, что получив вожделенный титул и вернув земли, он не захочет назвать меня своей женой. И куда-то исчезла вся жалость, высохли слезы. Я с ненавистью посмотрела на человека, который снова, в который раз, умудрился обмануть меня.
— Не переживайте, леди Лили, — безмятежно улыбнулся король, который все это время простоял у входа, не показываясь на глаза Фиппу, — я подстраховался, и мой секретарь подписал все документы сразу. И теперь ваш спаситель, — кивнул он на Фипа, — герцог Фабербургский. Вы его супруга, герцогиня Фабербургская, а его будущий ребенок лишен наследства. Все подписи ваш муж поставил абсолютно добровольно, в моем присутствии…
Я ошеломленно взглянула на короля.
— А вам урок на будущее, — улыбнулся он, — если вы затеяли свою игру, то надо забыть про жалость и бить туда, куда вы решили изначально. Эмоции слишком плохие советчики, леди Лили. Если хотите интриговать, то разум должен быть холоден даже тогда, когда сердце плавится от чувств. Любых.
— Спасибо, ваше величество, — склонила я голову, — я запомню.
И не просто запомню, а буду применять, пообещала я себе. Урок получился очень наглядным. Если я хочу добиться своей цели, надо забыть про эмоции. Про жалость, про любовь, про все…

Глава 3

Герцог Бартенбергский приехал только через несколько дней. К тому времени Фипп, которого Мор, вопреки приказу короля, все же поддерживал магией, уже умер и был похоронен на деревенском кладбище. Я даже поплакала немного. Не потому, что мне было больно, похороны Гизеллы были для меня намного тяжелее, а потому что жена. И должна страдать по мужу. И плевать, что этот муж сто раз предавал меня, раз за разом разрушая все хорошее между нами. А его отказ жениться на мне после получения титула, показал, что никакой любви с его стороны не было. Я была всего лишь возможностью получить то, чего Фипп жаждал больше всего.
Хорошо, что в этом мире не существовало религии, которая бы требовала обязательных ритуалов после смерти, поэтому похороны прошли вполне буднично. Смерть здесь считалась всего лишь завершением жизни. И даже особенно горевать было не принято.
Единственным исключением был годовой траур. Но и он существовал скорее из практических соображений. Если в момент смерти супруга вдова была беременна, то у нее было время выносить и родить ребенка так, чтобы ни у кого не возникло сомнений в его происхождении.
За эти дни ожоги почти зажили и только грубые, красные рубцы, которые я старательно прятала под длинными руками, напоминали мне о похищении и побеге. Большую часть дня я сидела за бумагами. Прокол с Фиппом заставил меня пересмотреть все мои планы, все же в них слишком часто принимали участие чувства. А чтобы ничего не забыть, я попросила у секретаря стопку бумаги, перо и запасную чернильницу, и теперь старательно записывала все, что мне нужно сделать.
— Леди Лили, — в дверь стукнул секретарь его величества, которого, как оказалось, звали Фладд, — вас требует его величество. Герцог Бартенбергский рвет и мечет, — улыбнулся он, — а он еще не узнал, что вы тут провернули, пока его не было.
— Иду, — улыбнулась я в ответ, старательно пряча вспыхнувшую внутри панику, — Орет?
— Еще как, — кивнул секретарь. Но больше ничего не сказал, да я и не ждала. Не за болтовню же его величество держал при себе молодого графа, доверяя самые личные секреты.
Громогласный, полный ярости голос герцога Бартенбергского мы услышали раньше, чем зашли в избу. Слов было не разобрать, но экспрессия ощущалась очень хорошо. Герцог, как всегда впрочем, был не в духе.
Я выдохнула и шагнула, в открытую Фладдом дверь в сени. Сразу стало понятно, о чем говорят братья. Дверь в горницу из-за жары оставалась распахнутой настежь.
— Ты совершаешь большую ошибку, Тидерик! Нельзя все просто забыть и оставить так, как есть. Ты идешь на поводу у своих чувств, а эмоции слишком плохие советчики. Ты король и должен действовать руководствуясь разумом и холодным сердцем!
Я даже фыркнула незаметно. Ну, кто бы сомневался, откуда еще мог король взять такие слова.
— Хватит, — тихо ответил его величество, — достаточно! Ты, Экберт, иногда слишком забываешься! Мне уже не четырнадцать лет, я не юнец, который не способен оценивать последствия своих поступков. Я твой король! И если я сказал, что Рейнера надо отпустить, то так и будет!
Его голос становился крепче и громче с каждым словом. И если сначала у меня появились сомнения в том, кто в этой паре главный, то сейчас они развеялись. Не знаю, была ли это какая-нибудь особенная магия, или просто внутренняя сила, но после слов «Я твой король!», я машинально присела в реверансе, а Фладд склонил голову.
Проняло даже герцога Бартенбергского. Он отступил и поклонился:
— Прошу прощения, сир…
И тут его взгляд упал на меня.
Захотелось сбежать, но я прикусила губу и выпрямилась. Шагнула вперед, переходя через порог, и снова присела в реверансе.
— Встаньте, ваше светлость, — устало махнул рукой король. Он хотел сказать еще что-то, но его перебил свистящий шепот герцога.
— Ваша светлость?! Что все это значит?..
— Это значит, — слегка склонила я голову, как перед равным, — что я теперь герцогиня Фабербургская, ваша светлость, почтенная вдова герцога Фабербургского.
— Что за бред вы несете? — поморщился герцог и обратился к королю, — что все это значит?
Король тяжело вздохнул… Он сидел за своим любимым столом, в окружении документов.
— Фладд, — негромко позвал он, и понятливый секретарь подскочил к столу и вытащил из стопки бумаг какие-то документы и протянул их герцогу. — Читай, — снова вздохнул король.
Герцог мазнул глазами по листкам бумаги, в которых я узнала те самые, что подписал Фипп.
— Вы это серьезно, сир? — спросил он у его величества.
— Вполне, — кивнул он.
— Что же, — злобно усмехнулся герцог, — вы сделали это совершенно зря. Она моя!
И резким рывком порвал документы пополам.
Я даже глазом моргнуть не успела. Только ахнула и застыла, выпучив глаза.
— Свадьба завтра, — припечатал он, недовольно сверкнув глазами…
А я беззвучно открывала рот, от шока растеряв все слова и мысли.
— Вы-ы! В-вы! — выдавила я заикаясь, — да, как вы смеете!
Не отдавая себе отчета я кинулась и принялась колотить герцога по груди, выкрикивая оскорбления. Но он только довольно хмыкнул, перехватывая мои руки.
— Не стоит так нервничать, баронесса, — он крепко держал меня, сделав шаг назад и вытянув руки, потому что я постаралась дотянуться до него ногой и пнуть как следует, — завтра вы снова станете герцогиней. Бартенбергской…
Я еще никогда в жизни не ненавидела кого-то так же сильно, как герцога в эту минуту. Он все испортил. Весь мой красиво выстроенный план в очередной раз полетел к чертям.
— Экберт, не спеши, — рассмеялся король, — неужели ты думал, что я так плохо тебя знаю и не предусмотрел такого исхода? У меня есть еще несколько экземпляров регистрации брачного союза. Леди Лили вдова герцога Фабербургского. И даже ты не можешь это изменить. И второй раз за сегодня прошу, пока прошу, — выделил он, — не забываться.
Герцог мрачно взглянул на короля, покачнулся с пятки на носок, словно хотел подойти. Но потом передумал, и резко отпустил меня и, развернувшись, выскочил из избы.
— Вот так, леди Лили, — довольный король улыбался, — вот вам еще один урок по интригам. Никогда никому не доверяйте. Подстраховывайте каждый свой шаг. В бумаге большая сила, но ее всегда можно порвать, сжечь или просто потерять. Поэтому всегда держите про запас парочку копий. И не раздавайте оригиналы кому-попало. Если бы Экберт был более внимателен, но заметил бы, что на этих листках нет подписи вашего покойного супруга, только моя. Но он не дочитал до конца.
Когда я поняла, что герцог порвал не документы, а пустышки, напряжение схлынуло, а облегчение навалилось с такой силой, что я кое-как добралась до скамьи и рухнула на нее совершенно без сил. От пережитых эмоций ноги и руки тряслись мелкой дрожью, голова гудела, а по телу, казалось, переехал асфальтовый каток, сминая в лепешку.
— В-ваше величество…
Я хотела сказать, что это было жестоко, но не смогла произнести ни слова.
— Вы должны понимать, леди Лили, — вздохнул король и встав, налил из ведра, стоявшего на скамье у печки, воду в тяжелую глиняную кружку, — королевский дворец не самое веселое место. Пейте, — протянул он мне кружку, — вам придется очень быстро научиться пользоваться зубками, если вы не хотите, чтобы вас съели. Ведь я не всегда смогу прийти на помощь. Но мне даже понравилось, как вы кинулись на Экберта. — Он рассмеялся, а я чуть не поперхнулась.
На следующий день мы выехали во дворец. Теперь было можно. Оказалось, герцог оставил здесь короля, а сам умчался в столицу наводить порядок и карать очередных заговорщиков во главе с двоюродным братом монарха. Рейнер, правда, успел сбежать в Треану, но король запретил его преследовать. Все же, он был немного сентиментальный, наш король… хотя тщательно это скрывал.
Весь лагерь поднялся ни свет и заря, упаковали шатры и все их содержимое, сложили тюки и сундуки на телеги, накрыв непромокаемыми полотнищами на всякий случай. Когда я встала к завтраку, все было уже загружено. Ждали только нас с его величеством.
Собиралась я быстро. Еще не хватало выйти к обозу позже короля.
За вчерашний день Сеппель успел переделать мне еще один королевский костюм: жакет из темно-коричневого тонкого сукна и чуть более светлую атласную жилетку с вышивкой. Девочки сшили еще одну юбку из более темного, чем жакет, тонкой шерстяной ткани. А еще я позаимствовала у портного новый цилиндр, дополнила его коричневой атласной лентой, искусственным цветком из лоскутов и коротенькой вуалью. Получилось довольно женственно.
Я надеялась произвести фурор, появившись в таком образе, но меня как будто бы никто не заметил. Проводили и посадили в уже знакомую королевскую карету и оставили ждать. На мое счастье не долго. Не прошло и полчаса, как из своего домика вышел король в сопровождении герцога Бартенбрегского.
Они оба выглядели хмурыми и страшно недовольными друг другом. Король сел в карету. Я поздоровалась и склонила голову, а он только кивнул и отвернулся, не сказав ни слова. Только хмурился и о чем-то напряженно думал.
И я тоже молчала, не желая попасть его величеству под горячую руку. Герцог демонстративно игнорировал нас обоих и ехал верхом впереди отряда.
Во время обеда, я увидела среди пленников, захваченных герцогом во время нападения на моих похитителей, того самого мужика, которому я поклялась отомстить…
Надо сказать, что пленников, кроме графа Бирмаса, которого отпустили, сопроводив до границы, мы везли связанными, но при этом они удобно сидели на телегах, а не лежали под кулями с шерстью или тканями, и рот им никто не затыкал. И если подобная свобода всех остальных меня не трогала, то мужик, который пихал мне в рот грязную тряпку должен был испытать то же самое.
И я пошла к его величеству.
— Леди Лили, — удивился он, — не ожидал от вас такого… Но, если хотите, подойдите к герцогу Бартенбергскому.
— Но вы не против? — уточнила я. Идти к герцогу с такой просьбой мне совсем мне хотелось. Но ведь если король разрешит, то герцог не сможет запретить? Я в это верила. Засунуть мужику в рот кляп я и сама смогу.
— Нет, — равнодушно пожал плечами король.
И я подпрыгивая от радости поскакала к телеге, где сидели, связанные по рукам и ногам, арестанты. По дороге стащила у повара тряпку, которой он мыл посуду. Она висела над костром и сохла.
Арестованные похитители, увидев меня, радостно осклабились и загоготали:
— Леди, вы пришли скрасить наш досуг? Оставайтесь с нами, обещаем, вам не будет скучно.
Но я не обращая на них внимания, подошла к вонючему мужику и молча обхватила голову и зажала нос. И пусть он при этом оказался прижатым к груди, что вызвало новые шуточки со стороны остальных пленных. Зато, как ни старался, вырваться у него не получилось, и я с чувством глубокого удовлетворения запихала ему в рот грязную вонючую тряпку.
— Око за око, — сказала я ему, — зуб за зуб.
И оглядев остальных добавила:
— Еще одна насмешка, и с вами будет то же самое…
Арестанты зафыркали, но замолчали, мужик кричал сквозь кляп и вертел головой, пытаясь выплюнуть его. Но у него ничего не получалось.
— Леди Лили, — сверху раздался недовольный голос, — что вы здесь делаете?
Я обернулась. Герцог Бартенбергский светлой персоной. Сидел на своей лошади и смотрел на меня, как на пыль под ее ногами.
— Уже ничего, — улыбнулась я ему и, весело напевая, пошла к карете.
После совершенного возмездия настроение подскочило на отметку сто процентов, и мне даже показалось, что рубцы от ожогов стали болеть меньше. День стал ярче и веселее. И даже ветер, еще несколько минут назад яростно трепавший мою прическу, стал казаться легким и игривым. Я и не знала, что исполненная месть — это так прекрасно.
— Леди Лили, — донеслось сзади, — вам очень идет подобный наряд.
От неожиданности я чуть не споткнулась. Это что, герцог сделал мне комплимент? Не иначе в лесу кто-то сдох. Но он все испортил:
— Только он слишком мужской для женщины.
Я обернулась, он стоял все там же у телеги. Черное пятно на фоне залитого солнцем неба. Та самая ложка дегтя в очке меда, которая способна испортить все. Но я не позволю.
— Вы не представляете, сэр, — снова улыбнулась я, — как мне приятно слышать, что я не в вашем вкусе, потому что мне эта одежда нравится гораздо больше прежней. И мне плевать, если вы считаете, что я похожа на мужчину.
— Но мне нравится, — герцог медленно ехал позади меня, хотя для этого ему явно приходилось сдерживать лошадь.
Я уже дошла до кареты, поэтому, схватившись за поручни и поставив одну ногу на ступеньку, обернулась:
— И в два раза приятнее слышать, — улыбнулась я еще шире, — то, что вам нравятся мужчины.
Рывок и я в карете. Здесь, рядом с его величеством мне ничего не грозит. Я же нарочно дразнила герцога, желая укусить побольнее.
Герцог зарычал и спрыгнул с лошади, а король приподнял брови:
— О чем вы, леди Лили?
— Да, так, — рассмеялась я и села напротив его величества, — ни о чем…
— Вы! Да как вы смеете! — в карету сунулся злющий герцог.
— О чем ты, Экберт? — удивленно взглянул на него король.
— Да, так, — рыкнул он, с привычной ненавистью глядя на меня, — ни о чем…
Король фыркнул:
— Вы такие забавные, — он зевнул, прикрывая рот рукой, — прабабка была права, вы идеальная пара…
Герцог одним прыжком оказался внутри и сел рядом со мной:
— Так пожени нас. Порви соглашение о заключении брака.
— Ну, уж нет, — возмутилась я и пересела рядом с королем, — документы теперь у меня, — я похлопала себя по груди, — и вы их не получите!
— Это мы еще посмотрим, — сверкнул глазами он. А потом вылез в окно и крикнул: — трогай!
Его крик подхватили, и через пару минут карета пришла в движение. Мы поехали. И герцог с нами в карете.
Он, не отрываясь, смотрел на меня с привычной ненавистью. А я нарочно прижималась к его величеству. Должна же я отыграться за свои страдания.
Ехали мы долго, ненависть герцога перестала волновать мне где-то на пятой минуте путешествия. Я начала клевать носом и чуть не упала, когда карета наехала на камень. Его величество тяжело вздохнул и обнял меня одной рукой. Этот жест был скорее дружеский, но герцог заскрежетал зубами. А я, улыбнувшись в полусне, положила голову на плечо его величества и заснула. И засыпая услышала:
— Не дури, Экберт… Между нами ничего нет, но если эта девчонка назло тебе полезет в мою постель, я ее не выгоню. Она интересная…

Глава 4

Три дня пути тянулись, как резиновые. Смотреть в окно быстро надоедало. И не только потому, что пейзаж был скучен и однообразен: трава, кусты и деревья. Дорога страшно пылила, дождя не было уже больше недели, и стоило открыть окно, как пыль тут же забивалась и в рот, и в нос, мешая дышать, и в карету, оседая тонким противным слоем на коже и одежде.
Радовало только одно. Вернее, один. Портной господин Сеппель. Он так вдохновился идеей одеть дам в мужское платье, что умудрялся кроить на остановках и шить пока ехали. Не знаю, как его девочки могли справляться с иголкой в подпрыгивающих на каждой кочке телегах обоза, но факт останется фактом — мой гардероб обогатился еще одним комплектом верхнего платья: юбка с бантовыми складками, жилет и жакет.
Я скучала в карете. Сначала вдохновившись примером господина Сеппеля пыталась что-то делать. Например, нарисовать разные фасоны юбок на бумаге, выданной Фладдом, но чернильница-непроливайка постоянно падала, кляксы украшали лист на каждой кочке, и я плюнула на это дело.
Король, как обычно периодически ехал верхом, чтобы размяться. А вот герцог большую часть дороги проводил в карете. Сначала это нервировало, не особенно приятно сидеть в деревянной коробке, когда на тебя смотрят с обжигающей ненавистью. Но я скоро привыкла. Если бы не редкие попытки герцога начать разговор, было бы, вообще, хорошо.
В столицу мы приехали к вечеру. Было еще довольно светло и наш обоз, грохоча колесами по камням, покатился по городу собирая зевак. Ока доехали до дворца за нами уже бежала огромная толпа людей, желающая одним глазком увидеть короля. Его величество спокойно сидел в карете не обращая внимания на крики и восторженные вопли толпы.
Мне было не по себе. Я знала, что у нас полно охраны, а толпа скорее рада видеть короля, но страх тонкой струйкой стекал по ложбинке позвоночника.
— Леди Лили, — король улыбнулся, — успокойтесь. Привыкайте к толпе, не бойтесь ее, но помните, она абсолютно неуправляемая, и никогда не доверяйте ей. Сейчас толпа будет превозносить вас, но через минуту может, так же восторженно крича, уничтожить.
Я кивнула. Не могу сказать, что речь короля меня сколько-нибудь успокоила, но я хпривыкла и перестала вздрагивать, когда особенно шустрые люди пробирались мимо охраны и стучали по стенкам кареты, а особенно ушлые еще и заглядывали в окна, пытаясь разглядеть его величество. Их быстро оттаскивали, но я все равно поплотнее задернула шторы.
— Я бы на вашем месте больше переживал о том, — снова улыбнулся король, — как вас встретят придворные дамы… После того, как вы вернусь во дворец, вам придется уживаться с ними. Если бы вы следовали их правилам, то легко бы нашли себе не только врагов, но и сторонников. Но сейчас, — он кивнул на платье, — вы настолько не своя среди них, что они могут объединиться против вас. И тогда вам придется туго… эта та же толпа, леди Лили, со всеми ее законами…
Я побледнела представив, что меня ждет впереди. И зачем я только ввязалась в эту сомнительную авантюру? Ну, выла бы замуж за герцога, уехала в глушь и жила там себе счастливо, не видя мужа. Он-то точно остался бы во дворце. И развлекался с дворцовыми дамами… И в мои редкие приезды ко двору, они смотрели бы на меня с презрением и ненавистью за то, что заняла вакантное место жены герцога.
— Мне в любом случае, — ответила я, — не избежать «теплой» встречи, ваше величество. Я справлюсь.
— Не сомневаюсь, — согласился король, — но я могу вам немного помочь. Если мы с вами сразу продемонстрируем наши с вами близкие отношения, то дамы, и не только дамы, поостерегутся высказывать свои чувства слишком явно.
— Хорошо, — кивнула я, — давайте сделаем так.
И злорадно подумала, что можно одним махом еще и подразнить герцога. Пусть скрипит зубами. Так ему и надо!
Толпа возле дворца оказалась поистине огромной. И это при том, что провожающие нас горожане остались за пределами высокого забора, отделяющего дворцовые территории от города.
Я посматривала в окно на толпу встречающих, и мне было не по себе. Это так ужасно, что ты никогда не можешь остаться один. И твое присутствие всегда собирает вокруг толпу, которая жадно глядит на тебя, желая увидеть, прикоснуться, оторвать себе кусочек… чего? Да хоть чего-нибудь! Власти, денег, славы… да, даже одежды. У нас, я видела, хвастаются лоскутами сорванными со звезд во время концертов. Но я никогда не представляла себя на и месте. А теперь вот ощутила. И мне это не нравилось.
— Вы привыкните, леди Лили, — рассмеялся король, прочитав по лицу мои мысли. — Идемте, мы приехали.
Король вылез из кареты первым и подал мне руку. Уже это вызвало громкий, гуляющий по двору недоуменный гул. А уж когда я вылезла из кареты в своем новом наряде, площадь зашепталась с новой силой. Я пробежала глазами по рядам встречающих… эмоции в глазах людей были разные: зависть, злость, ярость, презрение, равнодушие… но ни одна дама не смотрела на меня дружелюбно. Я чувствовала себя, как лягушка распятая на приборной доске. Меня препарировали и рассматривали под микроскопом. Особенно жакет и юбку… и жилетку… и явно мужскую рубашку, которая слегка выглядывала из рукавов жакета… шейный платок… цилиндр с цветком и вуалью… Дамы кривились. Кажется, им совершенно не понравилось, как я выгляжу.
Я поежилась, не подавая вида, как мне страшно. «Добро пожаловать в серпентарий, Лили,» — сказала я себе.
Его величество же чувствовал себя прекрасно. Нисколько не стесняясь, приобнял меня и зашептал на ушко:
— Не смотрите по сторонам, леди Лили. Смотрите только вперед. Идите ровно, не забывайте держать осанку, и, самое главное, выше нос. Вы не должны показывать свой страх, неловкость или еще что-либо подобное. И помните, вы теперь не баронесса, вы герцогиня и уже поэтому выше почти всех присутствующих здесь.
Со стороны, наверное, показалось, что король шептал мне на ушко что-то совершенно интимное, и гул на площади изменил тональность.
— Леди Лили, — громко, во всеуслышание, сказал король, — поддерживая меня по локоток, — ваш наряд совершенно обворожителен. Вам необыкновенно идет этот… как вы сказали? Жакет?
— Да, ваше величество, — склонила я голову, оценив то, что он сделал, — жакет. Его сшил ваш портной, господин Сеппель. Вы же слышали, что он собирается открывать модный дом, где каждая леди сможет заказать подобный наряд?
— Неужели? — притворно удивился он, — сомневаюсь, что кто-то, кроме вас, настолько смел. Я уверен, вы так и останетесь единственной леди, которая может себе позволить очаровывать мужчин подобным видом.
— Вы меня смущаете, ваше величество, — рассмеялась я, — я не хочу очаровывать никого, кроме вас…
Я ни на секунду не забыла, что десять процентов от каждого заказа упадет ко мне в кошелечек.
Толпа расступалась, пропуская нас ко входу во дворец, гудя, как потревоженный улей, и внимательно прислушиваясь в нашему разговору. И я даже немного удивилась, когда навстречу к нам из дворца шагнула процессия: тоненькая, хрупкая женщина, почти девочка, в окружении своей свиты.
Она смотрела на меня прямо, не отводя взгляда. И в нем не было ненависти. Только чистое, незамутненное никакими другими чувствами, презрение.
Еще одна моя большая проблема, догадалась я. Невеста его величества. Будущая королева.
Король тут же выпустил меня из рук и направился к ней, улыбаясь до ушей. Я отстала на шаг, пропуская его вперед, и оказалась рядом с герцогом, которые до этого шел позади нас.
— И так будет всегда, — притворяясь равнодушным заметил он, — вы никогда не станете для него на первом месте, леди Лили. Что бы он ни говорил, но союз с Треаной для него важнее вас. И он легко бросит вас, если вы будете мешать его планам.
— Я это знаю, — пожала я плечами и не смогла не уколоть, — но, по-крайней мере, он не станет запирать меня в поместье на краю земли, отнимая у меня возможность делать то, что нравится.
— А вам, значит, нравится лезть куда не следует, постоянно попадая в неприятности? — герцог фыркнул, — пожалуй, в следующий раз я оставлю вас выпутываться из неприятностей самостоятельно. Посмотрим, как вы скажете потом…
— Скажите, ваша светлость, — улыбнулась я, — а вам не приходило в голову, что я никогда не обращалась лично к вам за помощью? Я всегда рассчитывала только на себя. И когда отправила Фиппа в городскую управу, и когда сбежала от похитителей… я благодарна вам за помощь, но, поверьте, если бы вы не оказались рядом, я бы справилась.
Герцог хотел что-то возразить, но в этот самый момент мы дошли до встречающих. И пришлось склониться в поклоне, приветствуя будущую королеву. Теперь было не до разговоров.
— Ваше величество, — склонила она голову, — рада вашему возвращению.
— И я рад видеть вас в добром здравии, ваше высочество, — улыбнулся король, — надеюсь вы успели попрощаться?
— Не поняла, о чем вы? — округлила глаза невеста.
— О моем брате, разумеется, — улыбнулся король, — о Рейнере… Или он был не единственным вашим поклонником?
— Как вы смеете! — Девица слегка побледнела, но больше ничем не выдала себя, — я никогда не давала вам повод заподозрить себя в неверности. В отличие от вас! Весь двор видел, как вы мило шептались с вашей, — она замялась, подбирая эпитет, который был бы меня достоин, — девкой!
— Айлерра, дорогая, — поморщился король и подхватил свою невесту под руку, — давайте не будем ссориться. Я слишком устал в дороге, пройдемте во дворец…
— Хорошо, Тидерик, — опустила глазки принцесса, успев за мгновение до этого испепелить меня взглядом, — вы правы. Вам нужно отдохнуть. Я уже приказала, чтобы все приготовили в вашему возвращению…
И они зашагали по ступенькам вверх к парадному входу.
Вокруг нас сразу стало многолюдно, и меня попытались оттеснить из-за королевской спины назад, но не тут-то было. Я с силой отпихивала особо настойчивых придворных локтями и с безмятежным видом продолжала идти рядом с герцогом Бартенбергским. Он временами искоса поглядывал на меня и что-то бубнил себе под нос. Думал, наверное, что я слишком грубо себя веду, но мне все равно. Я больше никому не позволю помешать мне.
А завтра я поеду домой… мне нужно дать указания управляющему в поместье, перевезти цеха на фабрику в Крамсберг, найти управляющего, который будет заниматься работой моего консервного заводика. И заняться своими новыми территориями. Я пока еще не решила что там будет, у Фладда не было подробных карт моих земель. Но он обещал передать их мне перед отъездом и у меня будет пять дней дороги до поместья, чтобы все спланировать.
Чем дальше мы продвигались по дворцу, тем меньше становилась толпа позади нас. Я полагала, что меня снова определят в те самые покои элитной куртизанки, откуда меня украли. Но я понятия не имела, куда идти, помнила только, что они где-то рядом с покоями короля и королевы. И поэтому шла следом, не отставая слишком далеко.
В какой-то момент нас осталось четверо, не считая слуг, конечно. Король с королевой все так же под руку, шли впереди, а мы с герцогом, старательно не глядя друг на друга, на расстоянии вытянутой руки шагали за ними.
— Леди, прошу вас, — слуга распахнул передо мной дверь, мимо которой мы проходили, — ваши покои…
Я кивнула и сделала шаг в свою комнату.
— Запри, — равнодушно приказал герцог слуге.
— Да, ваша светлость, — хотел ответить он, но я, резко развернувшись, гаркнула на слугу:
— Не смей! Запрешь, и я сделаю все, чтобы ты здесь больше не работал! Никогда!
Взгляд слуги заметался между мной и герцогом. Он растерянно теребил в руках ключ и не знал как поступить.
А я уже выдавала ему распоряжения:
— Пришли ко мне горничную порасторопнее, и пусть срочно принесут мой багаж. Ах, да, передай повару, никаких тушеных овощей со сливочным соусом на ужин.
— Ваша светлость, я не могу запереть леди, — слуга жалобно смотрел на герцога, — простите, но его величество не давал такого распоряжения.
Герцог так полыхнул злостью, что бедный слуга съежился и начал заикаться:
— Н-но, в-ваша с-светлость…
— Вот именно, — подержала я слугу, — ваша светлость, вы же не станете мстить слуге за то, что он не выполнил ваш приказ? А я стану. Мне слишком дорого обошлись запертые двери, чтобы еще раз допустить подобное. И я еще не вспомнила, кто именно мне принес овощи со снотворным, когда меня похитили, — задумчиво произнесла я, переведя взгляд на несчастного слугу, — и мне кажется, это был ты… или не ты… или все же ты…
Он побелел и выронил ключ. Я спокойно, пока мужчины приходили в себя после моих слов, подняла ключ и вернулась в покои, захлопнув дверь.
И прислонившись к ней спиной выдохнула… и тихо засмеялась… еще одна маленькая победа над герцогом окрыляла.
Горничная примчалась ко мне очень быстро. Набрала воду в ванную, помогла мне искупаться, испуганно косясь на мои шрамы, приготовила сменную одежду, а я впервые за много дней наслаждалась покоем.
И еще мне не принесли тушеные овощи в сливочном соусе. Это было прекрасно. После ужина я не дожидаясь его величества, отправилась спать. Я почему-то была уверена, что он снова придет сюда, хотя больше не было необходимости дразнить герцога Бартенбергского.
После того подслушанного разговора, я никак не могла перестать думать, что невеста короля совсем не такая беззащитная девочка, какой кажется на первый взгляд. Не зря его величество отпустил брата. А Фипп просто дурачок, раз поверил в то, что в Треане ему дадут титул и земли. Треанцы просто подстраховались и забрали и его тоже. Вдруг он придумает еще что-то. И король мне соврал, совсем не Фипп хотел, чтобы я страдала как можно сильнее. Чувствую, мне еще не один раз предстоит столкнуться с кознями будущей королевы.
Сквозь сон услышала как пришел его величество. Постоял на пороге моей спальни, держа в руках одинокую свечу и пристально глядя на меня. Его взгляд был почти осязаем, и пришлось приложить усилия, чтобы не шевельнуться и не сбиться с дыхания, изображая крепкий сон.
И только, когда король ушел в будуар, я позволила себе с облегчением выдохнуть и изменить позу. Зря он надеется, что я приду в его постель, чтобы насолить герцогу…

Глава 5

Утром на столике в гостиной уже лежали документы на мои земли: карты, описания и последние отчеты.
Пока завтракала, пробежала глазами по отчетам. Все совсем неплохо. Совокупный доход земель был раза в три больше, чем расчетная прибыль моих цехов. И это при том, что никаких рудников, приисков и прочих высокомаржинальных объектов на моих территориях не было. Думаю, его величество позаботился об этом нарочно. Но я была не в обиде. Я смогу повысить прибыль, открыв цеха и фабрики по переработке сельскохозяйственной продукции, которая и являлась основным источником дохода на моих землях. И вместо мяса и овощей стану продавать консервы, вместо кож — одежду и обувь, вместо зерна — муку, вместо пеньки — канаты, вместо древесины — мебель… Зачем отправлять на продажу сырье, если можно готовый продукт?
— Ваше светлость, — потревожила меня горничная, — к вам пришел герцог Бартенбергский. Сказал, что он вас ждет…
— Хорошо, — кивнула я, — скажите, что я закончу завтрак и приду…
Служанка побледнела, но поклонилась и исчезла из комнаты. Надеюсь, герцог не ждал, что я все брошу и побегу по первому его зову, как собачка? Но и вредничать я не стала. Отложила документы, доел булочку с творожной начинкой. Вкусная оказывается. А то пока читала, жевала машинально, даже вкуса не чувствовала, допила кофе и вышла в общую гостиную. Герцог стоял у окна и что-то разглядывал на улице. Услышав, что я вошла, повернулся и коротко кивнул вместо приветствия.
— Чем обязана, ваше светлость? — ответив точно таким же кивком, спросила я, остановившись посреди комнаты.
— Его величество велел сопроводить вас до поместья, — буркнул он недовольно. Отойдя от окна, и привычно облил меня ненавистью и презрением.
— Обойдусь без провожатых! — тут же отреагировала я.
— Тогда не надо было просить об этом своего любовника. Но вы, — с угрозой в голосе прошипел герцог, — как и все женщины, обычная лживая двуличная тварь, которая ради своих целей готова лечь в постель к каждому! В спали с Фиппом, чтобы он работал на вас, вы готовы были прыгнуть в постель ко мне, когда вам нужна была защита, но, как только появилась возможность, тут же переметнулись к королю.
Он говорил и говорил, обвиняя меня во всех грехах, и надвигался на меня, вероятно желая запугать меня как можно больше. Но все эти слова звучали так нелепо, что я не выдержала, прыснула от смеха, а потом и вовсе расхохоталась в голос, заставив герцога замолчать, сверкая глазами от злости.
— Ваша светлость, — отсмеялась я, — вы несете такую чушь, что иногда я сомневаюсь в вашей разумности.
Он стоял так близко, что ему потребовался всего шаг, чтобы оказаться совсем рядом. Рывок, и я уже в его объятиях, стиснута так, что не могу пошевелиться.
— Это потому, леди Лили, что в вашем присутствии я теряю голову, — хрипло прошептал он, — и схожу с ума от ревности. И меня это страшно злит, и я ненавижу вас за то, что вы вызываете во мне эти чувства, — он склонился надо мной так низко, что я чувствовала губами его дыхание. — Лили, — выдохнул он, — мой маленький кролик…
И поцеловал, вышибая почву из-под ног, заставляя забыть обо всем… Жар прокатился по телу, согревая и заставляя меня саму тянуться к нему… обнять и ответить на поцелуй. Вот только я больше не маленький кролик.
Резко оттолкнула его от себя, отрывая нас друг от друга. И отпрыгнула назад. Герцог не ожидал от меня такой прыти и от неожиданности выпустил из рук.
— Да как вы смеете! — Зашипела я, тяжело дыша и пятясь назад, чтобы оказаться от него как можно дальше. Если он снова… невольно закружилась голова… то я вряд ли смогу что-то сделать. Лучше не приближаться.
— Лили, — а вот он еще ничего не понял, и сделал шаг ко мне. И еще один. Я уперлась спиной в стену, отступать больше некуда. — Лили, хватит. Тидерик все рассказал мне. Ты уже достаточно наигралась в самостоятельность. Ты уже все всем доказала. Признаю, я был не прав, когда думал, что ты не справишься одна. Но хватит бегать. От меня все равно не убежишь…
И он снова с каждой фразой становился на шаг ближе. Я вжималась в стену, понимая, что проигрываю эту битву… и не герцогу, а себе… Я уже больше полугода одна. Это банальная физиология. Я инстинктивно выбрала себя самого сильного самца. И именно поэтому меня тянет к нему. Именно потому поцелуи Фиппа не вызывали такого всплеска эмоций.
Вот только я больше не маленький кролик. А герцог вовсе не удав.
— Нет, — ответила я тихо, но твердо, — вы ошибаетесь, ваша светлость. Вы очень сильно ошибаетесь. Это вы не я бегу от вас, это вы бежите за мной. Вы сами преследуете меня. А по поводу сопровождения, — я сделал шаг в бок, к двери, — можете сказать его величеству, что я сама отказалась от вашей помощи.
Еще шаг… До двери остались считанные метры, когда герцог решил действовать и, одним махом догнав меня, снова протянул ко мне руки. Я попыталась увернуться, не дать ему обнять себя, но ему было плевать на мои желания. Рывок, и я с силой прижата к его телу.
— Я был слишком терпелив с тобой, Лили, — зарычал он, — с меня хватит! Ты станешь моей немедленно! Я не намерен больше ждать.
— Никогда, — зашипела я, изо всех сил сопротивляясь, отталкивая и вырываясь из его объятий, — слышишь, я никогда не стану твоей. Ты можешь силой взять мое тело, но моим сердцем тебе не завладеть никогда!
— Меня такой расклад вполне устраивает, — герцог злорадно расхохотался, сдавливая меня еще сильнее, так, что стало невозможно даже дышать.
— А меня нет! — с отчаянием выкрикнула я и на голых инстинктах саданула коленом ему между ног, вложив в этот удар все свои физические и эмоциональные силы.
Герцог на мгновение замер, я увидела, как резко увеличились его зрачки от боли, а потом заорал, выпуская меня из рук и хватаясь за пострадавшее место.
— А-а-а! — стонал он, а я кинулась к двери покоев, чтобы сбежать. — Тебе конец, стерва! — Догнал меня его крик.
А я забежав за угол длинного дворцового коридора остановилась, прислонилась к стене и разрыдалась, медленно опускаясь прямо на пол. Я понимала, что не время плакать, нужно бежать и искать короля. Я должна рассказать ему обо всем, что случилось. Оставлять поступок герцога безнаказанным я не собиралась. Но силы покинули меня окончательно. Мышцы превратились в желе, а тело стало тяжелым и будто бы чужим. А еще нестерпимо заболели ожоги. Руки и спина снова онемели и совсем не слушались, как в тот день в лесу, когда меня нашли крестьяне.
— Леди Лили? Что случилось?! — склонилась надо мной тень…
Легкая прохладная волна привела меня в чувство и сняла боль. Мор. Только он так может.

Глава 6

— Леди Лили, вы немедленно должны сообщить об этом его величеству, — Мор внимательно выслушал сбивчивый рассказ о событиях в моих покоях.
С каждым словом лекарь все больше хмурился, а когда я закончила еще одна прохладная волна пробежала по моему телу. И я больше не плакала, магия Мора успокоила нервы, но чувствовала себя несколько замороженной. Как на приеме у стоматолога после укола. Только в этот раз укол был не в десну, а в самое сердце.
— Идемте, — Мор подхватил меня за под мышки и рывком поставил на ноги. Меня повело, но королевский лекарь не дал мне упасть снова, подставив плечо. — Я помогу вам.
Мы куда-то шли. Я практически висела на Море, еле-еле передвигая ноги. Мы поворачивали направо, налево… я пыталась сообразить в каком направлении мы движемся, но мысли в голове были слишком тяжелые, неповоротливые и медленные. Они не успевали за нами.
Мор остановился и постучал в какую-то дверь…
— Ваше величество, позвольте…
— Мор? — Отозвался король, — входи. Что-то случилось?
— Да, Ваше величество, — Мор вошел в личный кабинет короля, который снова сидел за бумагами. Но в этот раз не один. Кажется, мы пришли в разгар какого-то обсуждения.
— Леди Лили? — король увидел висящую на лекаре меня и вскочил. Вслед за ним встали и все остальные. — Что с ней опять приключилось?! Мор?!
Мор поклонился, я невольно тоже согнулась в поклоне.
— Мы хотели бы обсудить это с вами наедине, — ответил Мор.
Король одним движением бровей отправил своих советников в коридор.
— Рассказывайте.
Я чувствовала себя замороженной рыбой и молча сидела на кресле, в которое меня усадил Мор, не понимая, что от меня хотят. Но лекарь сам рассказал королю то, что услышал от меня.
Король тоже становился все более хмурым с каждым словом. А когда Мор закончил рассказ, подошел ко мне. Присел на корточки перед креслом, взял меня за руки.
— Леди Лили, — вздохнул он, — я категорически не узнаю своего брата. Он никогда бы не стал так поступать. И я отправил его с вами, надеясь, что в дороге вы сблизитесь и поймете, что нужны друг другу. Но я ошибся. Почему-то с вами я всегда ошибаюсь, леди Лили, — попытался пошутить его величество. Но я смотрела на него и ничего не понимала.
— Мор, что с ней?
— Я слегка перестарался, — вздохнул лекарь виновато. — перенервничал и слегка переборщил с магией. Но это пройдет через пару минут.
— Хорошо, — кивнул король, — отведите ее к себе, и прикажите позвать ко мне герцога Бартенбрегкого.
— Нет, — мотнула я головой. Мор был прав, действие магии быстро слабело, и я наконец-то стала приходить в себя. — Я хочу, чтобы вы наказали герцога Бартенбергского в моем присутствии…
— Леди Лили, — вздохнул его величество, — он будет чувствовать себя униженным, и это еще больше разозлит его.
— Это прекрасно, — ответила я, — он должен почувствовать себя на моем месте. Ему будет полезно.
— Леди Лили, — король снова вздохнул, — ситуация очень неприятная, я с вами согласен. Но зачем усугублять ее еще больше. Обещаю вам, я отправлю герцога на границу, чтобы у него было время подумать о своих ошибках.
— Я настаиваю, ваше величество, — склонила я голову, чтобы не быть слишком грубой.
— Хорошо, — согласился король, — но в следующий раз постарайтесь быть с ним помягче… Вы же женщина… И он очень сильно любит вас, просто не знает как себя вести… ему еще никогда не приходилось ухаживать за леди… Дайте ему еще один шанс.
Я кивнула, хотя совершенно не собиралась это делать. Да, я женщина. Но всепрощения во мне не осталось совершенно. Слишком много всего произошло, и я израсходовала его досрочно.
Пока ждали герцога я осмотрелась. Рабочий кабинет его величества походил на офис какого-нибудь топ-менеджера. Никакой показной роскоши, хотя видно, что на обстановке не экономили. Большой письменный стол, с длинной брифинг-подставкой. Массивное, удобное кресло с высокой спинкой, чтобы можно было откинуться и отдохнуть, не вставая из-за стола. Вдоль брифинг подставки с каждой стороны стояло по пять кресел попроще. На одном из них я и сидела. По стенам расставлены шкафы с книгами и стопками документов за стеклянными дверцами. На полу тканный ковер с замысловатыми узорами. На стене за спиной короля огромная, нарисованная карта Эсты, с городами, и крупными селами. Но это скорее художественное произведение, чем рабочий инструмент.
Мрачный герцог появился в кабинете его величества буквально через несколько минут. Он поклонился королю, мельком взглянул на меня, поморщился и с царственным видом уселся в кресло с другой стороны стола.
— Итак, герцог Бартенбергский, вы догадываетесь, по какому поводу я вас здесь собрал? — строгим официальным тоном спросил король.
— Догадываюсь, — скривился он и повернулся ко мне, — уже нажаловалась?
Я кивнула.
— Вы же не думали, что я буду молчать о том, что вы сделали?
— Хватит, — остановил наше препирательства его величество, — Экберт, ты понимаешь, что я не могу оставить подобное без внимания? И поэтому ты сегодня же отправляешь в Вегенсберг… И постарайся сделать так, чтобы я не разочаровался в тебе еще больше.
Гецрог кивнул и собрался встать…
— И это все?! — удивленно округлила я глаза, — «отправляйся в Вегенсберг»? Ваше величество, но вы же обещали наказать его!
— Леди Лили, — вздохнул король, — в Вегенсберге идет война…
— Какая идиллия, — хмыкнул герцог, — И хотите, чтобы я после этого поверил, что вы не спите?
— Хватит! — рявкнул король, — это уже переходит все границы, Экберт!
— Не хочу, — ответила я, вклиниваясь в паузу после королевского оклика. И пояснила, — думайте что хотите, ваша светлость. Но будьте добры, держитесь от меня подальше. Я не желаю иметь с вами никаких дел, я не желаю видеть вас рядом и, вообще, запомните: я никогда не буду с вами.
— Вы не сможете, — довольно осклабился герцог, — прабабка постаралась. Вы предназначены мне, и у вас нет выбора, кроме как стать моей. И как бы вы не сопротивлялись, финал все равно будет один.
— Что вы имеете в виду? — встревоженно спросила я. Слишком красноречив был едва заметный кивок его величества.
— Наша прабабушка, — вздохнул король, — она не просто отправляет девушек к нам… она еще и связывает судьбы. Как бы вы оба не старались, ничего не изменить… а уже тем более, если он, — кивком указал на герцога, — согласен с ее выбором.
Я громко выругалась. Теперь стало понятно, почему я так реагирую на его прикосновения и поцелуи. Это все проклятая магия проклятой бабки! Чтоб ей пусто было!
— И почему вы мне сказали об этом только сейчас?!
Герцог хмыкнул, король вздохнул. И на мой вопрос, конечно же, никто не ответил. Да, я и не ждала. Если подумать, то все вполне логично, бабка, отправляя меня в этот мир, действовала по тем же принципам, что и король, вслепую используя меня в своих интригах.
— Сожалею, леди Лили, — король снова вздохнул, — но мы ничего не можем изменить, даже если бы хотели.
Я только кивнула. Вмешательство магии все объясняло, но только от понимания легче мне не стало. Остался только один неясный момент.
— Но почему тогда вы тогда поверили, то я выйду замуж за Фиппа? Или что сплю с его величеством? Раз магия связала нас.
— Одно другому не мешает, — улыбнулся король, — ваш брак был по расчету… а со мной вы не спите… Но, если бы решились, то поняли бы, что это тот же самый брак по расчету…
Он напряженно рассмеялся, а герцог нахмурился.
Но я уловила аллегорию. Если вспомнить поцелуи Фиппа, до того, как он стал мне противен. Они были никакие, как будто бы жуешь бумагу. Не противно, но и не приятно. Если и секс будет таким же? Очень неоднозначная перспектива. Но гораздо лучше, чем фееричная жизнь с его светлостью. Когда ты полностью во власти этого монстра.
— Значит, — кивнула я своим мыслям, — нам нужно просто держаться подальше друг от друга.
— Не получится, — хмыкнул герцог, — потому что я этого не хочу! Вы моя, леди Лили, как бы вы ни упирались. Вы моя…
Я ничего не ответила. Зачем провоцировать его раньше времени.

Глава 7

В свое поместье я выехала только вечером. Король был настроен категорично и отказался отпускать меня без сопровождения. Сказал, что ему не хочется снова скакать через пол страны, если вдруг меня снова похитят. Поэтому отправилась я не на дилижансе, а в карете, подобной той, на которой ездил король. Только немного попроще снаружи. Со мной отправился целый отряд воинов под руководством капитана господина Култа.
Капитан, пожилой уже мужчина, был из простых и выбился в люди исключительно благодаря своим способностям. По вечерам, у солдатского костра он рассказывал веселый байки из своей полувековой карьеры. Солдаты так заразительно хохотали, что я присоединилась к их посиделкам в первый же вечер.
И вот тогда я поняла разницу между простыми людьми, такими как капитан Култ, его солдаты и я, и аристократами, такими как король, герцог и Фипп. Мы не привыкли к интригам, мы не умеем скрывать эмоции, наши лица живые, они не похожи на маски, за которыми скрываются настоящие чувства.
Сначала солдаты сторонились меня, испуганно замолкая, как только я приближалась, но к концу пути освоились и весело хохотали над моими шутками, искренне сочувствовали мне и желали успеха. А с капитаном мы и вовсе сдружились.
В поместье мы приехали после обеда. Приказав госпоже Зензи разместить капитана в гостевой комнате, а солдатам предоставить ночлег в комнатах прислуги, я быстро привела себя в порядок с дороги и помчалась в цеха.
К счастью Гезз меня не подвел. Все эти долгие четыре недели цех работал без простоев. Я пробежала по участкам. Никакой халтуры. Кругом идеальная чистота, все оборудование работает четко, работники трудятся.
— Леди Лили, — гудел Гезз, — дак, я ж с пониманием. Следил, чтоб все работали так, как при вас заведено было. А кто ленился, так я того… и пригрозить могу… и по морде надавать, чтоб работали как следует. Негоже за такую деньгу, что вы платите, спустя рукава работать… У нас, почитай, парни больше отцов зарабатывают… да, что там парни! Бабы семью содержат… Мати-то наша корову купила… я ей из тех, что на забой привезли продал по той цене, что мы ее купили, чтоб убытка не было. Стельная она она была, вот-вот разродиться должна была… вы же не против, леди Лили?
Я мотнула головой, а Гезз продолжал тараторить, пряча за необычайной словоохотливостью, волнение.
— Она теперь в деревне завидная невеста. Мужики к ней свататься начали, а она всем от ворот поворот. Ни один из вас, говорит, не пришел, когда мне трудно было. А сейчас, когда я больше некоторых мужиков зарабатываю и семью содержу всем на зависть, приперлись. А мне, говорит, сейчас не нужен никто. Я сама себе хозяйка… Вот… А Берн придумал, как штуку одну сделать, чтобы банки паялись быстрее… Он же, леди Лили, головастый. Я ему велел вас дожидаться.
— Гезз, — расчувствовалась я, — ты молодец! Объяви всем, что за хорошую работу выдам премию. Размеры определишь сам, ты же лучше знаешь, кто как работал. Максимальный размер — месячный оклад. Сделаешь?
— Сделаю, — кивнул Гезз, — а сэр Фипп, когда вернется? А то больно уж хочется штучку эту Бернову смастерить…
Я вздохнула… как-то расслабилась я в компании капитана и его солдат… А ведь все осталось по-прежнему, и мне пора начинать играть свою роль…
— Ох, Гезз, — всхлипнула я и, достав из кармашка припасенный платочек, промокнула уголки глаз, — нет больше с нами сэра Фиппа… погиб он… Не спрашивай, — перебила я, увидев, как изменившись в лице Гезз открыл рот, — героем погиб… его король титулом герцогским наградил… и мы едва успели пожениться… как я осталась одна…
Я старательно терла глаза, выжимая слезы. Я могла ничего не объяснять, Гезз не того уровня, чтобы я перед ним раскрывалась, но мне хотелось попробовать. Я ведь еще никогда так не притворялась и не носила маски. А теперь я должна срастись с ней, если хочу добиться своих целей.
— Ох, же, — Гезз отвернулся и тяжело вздохнул, — хороший же человек был. — Я кивнула, продолжая всхлипывать. — Так вы ж теперь получается, — догадался мой бригадир, — ваша светлость?
— Да, — простонала я. Хотела еще заламывать руки, но решила, что это будет слишком. — Я теперь герцогиня Фабербургская и вдова сэра Фиппа…
— Ох, же, — ахнул Гезз, — вот это новости! Вот все удивятся-то! Изик от счастья помрет… у него ж получается внук герцогский сын! Первенец! Ох, же! — он прихлопнул рот ладошкой и испуганно выпучил на меня глаза.
— Я знаю про Гратту, Гез, — мне захотелось вернуться в прошлое и прибить эту девку до того, как она залетела, но я сделал скорбное лицо и печально улыбнулась. — Фипп просил меня позаботиться о ребенке. И я исполню волю моего супруга, — всхлипнула я, — выращу и воспитаю, как своего. И выделю часть имущества, как он велел, — свалила я все на покойника. Пусть попробуют проверить как оно было на самом деле. Правду знают только два человека: я и его величество. Но я точно ничего не скажу, а до короля пусть попробуют добраться.
— Вы уж простите меня, дурака, леди Лили, — вздохнул Гезз, — сам не знаю, чего мой язык болтает… не идиот же, понимаю, каково это воспитывать дитя, которое муж на стороне нагулял, — он вздохнул, — сам такой… только у меня магии не появилось, вот меня и выперли из отцовского дома…
— Магии? — я удивленно взглянула на Гезза, — так ты…
— Ублюдок. — Кивнул он. И вздохнул, — отец-то мой из аристократов. Мать в трактире прислуживала. Увидела, влюбилась, забеременела. Отец-то мой меня признал, при себе оставил. А как подрос, да стало ясно, что магии нет, так меня на конюшню и отправили… там я и вырос.
— А кто твой отец, Гезз?
— Дак, — вздохнул он, — я толком и не помню. Мал же был… какой-то граф вроде… я из Иносты, леди Лили… как уж мать моя туда попала не ведаю, но пока я с отцом жил, она всегда говорила, что у меня дядька родной в Эсте, вот я и как чуть подрос сюда и сбег…
— Ничего себе, — я просто опешила, — так ты получается голубых кровей.
— Да, каких там кровей, — отмахнулся он, — конюх я… сызмальства на конюшне рос. У меня от отца только имя и осталось, которым он меня при рождении наградил. Когда еще верил, что толк из меня будет… Я только попросить вас хотел… Коли у ребеночка Граттиного магии не окажется, вы не отправляйте на конюшню… отдайте мне, а? Я его как своего воспитаю. Люблю я детей, ваша светлость. И Рейн моя рада будет… у нее сейчас двое уже от старика еешного. Девочка и мальчик… мелкие пока совсем… а потом мы и своих народим.
— Гезз, — перебила я разоткровенничавшегося помощника, — я не брошу ребенка в любом случае. Хотя ты прав, любить его у меня вряд ли получится. Но до этого еще долго. А сейчас нам нужно заняться работой, — я кивнула на цех. — Пойдем на склад, посмотрим, сколько у нас там запаса скопилось. Нам в Крамсберг переезжать. А это считай день пути, да и потом. Пока все расставим запустим… неделя не меньше…
— А то и больше, — кивнул Гезз, — оборудование-то тяжелое…
Запас в кладовой радовал глаз. Уже можно было не боясь грузиться в подводы и ехать в Крамсберг. Я велела Геззу быть готовым к тому, что придется очень быстро собирать цеха здесь и так же быстро разворачивать их там.
Вообще, Гезз меня приятно удивил. Одно дело руководить цехом, когда я или Фипп были рядом, и совсем другое, когда руководство просто внезапно исчезло, не появившись в оговоренные сроки. Но он справился.
Причем, как оказалось, не все было гладко. Пару раз ломалось оборудование, но Берн с Геззом просидели всю ночь над станком, самостоятельно разобрались в чем дело и сумели починить оборудование. После этого Берн и придумал способ ускорить пайку.
Другой раз случилась проблема с этой коровой… Не знаю, куда смотрели погонщики, когда пригнали нам вместо быка тощую, еле живую, да еще стельную корову. С нее мяса-то всего ничего, одни проблемы. Скот мы закупали по головам, и корова стала бы пусть небольшим, но чистым убытком. И Гезз нашел наилучший выход из ситуации, продав корову дешевле, чем на рынке, но без убытка для цеха. И эта внимательность к мелочам радовала.
Но больше всего ему пришлось поломать голову, когда полетел наш единственный автоклав, отказавшись закрываться герметично. Но Гезз и тут не растерялся, погрузил котел в телегу и рванул в Крамсберг. Там нашел мастера, который сумел починить крепления на крышке. Через сутки автоклав снова работал, стоя на своем месте в моем цехе.
И я решила, что такими кадрами не разбрасываются. Пусть перевозит цех, а там посмотрим. Может быть, вообще, возьму его управляющим. Мне нужны верные люди, и он уже доказал свою преданность. Тем более, если поднять историю о его происхождении, слегка отредактированную, конечно, то никто не будет кривиться, что я назначила простого работягу на такую должность.
— Леди Лили, — Гезз что-то прикинул пока я размышляла о будущем, — нам не хватит двух возов, что сейчас консервы в Крамсберг возят… не поместится все туда. Нам бы еще хотя бы возка три, а лучше четыре… и автоклав бы еще один, леди Лили…
— Хорошо, — кивнула я, — Гезз, я доверяю тебе, ты отлично справляешься. И теперь ты сам должен решать, что нужно купить для цеха. Возьми у госпожи Зензи бумагу и напиши список необходимого. Я посмотрю и выделю деньги.
— Ох уж, — вздохнул Гезз, — не смогу я так… я ж грамоту-то не разумею…
— Значит учись, — я улыбнулась, — это не так сложно. А у меня на тебя большие планы. Если постараешься, то очень скоро тебя будут называть господин Гезз. И относиться уважительно и с почтением. Понял?
— Ох, уж… Леди Лили, — Гезз мгновенно покраснел и запыхтел от смущения, — ну, скажете тоже… господин Гезз…
— Мне кажется, это звучит очень хорошо, — улыбнулась я, — как только перевезем цеха в Крамсберг, я найму учителя. Ты будешь старательно учиться сам и следить, чтобы все остальные работники не прогуливали уроки. Я потом с тебя спрошу. Мне нужны грамотные сотрудники, Гезз. А Берну скажи, что если его придумка сработает, то я приставлю его помощником к магу-инженеру, чтобы он перенимал у него знания. Магия, Гезз, совершенно не нужна для того, чтобы овладевать знаниями и быть хорошим инженером. Так и скажи Берну, понял?
— Понял, леди Лили, — кивнул Гезз. И помолчав секунду, добавил, — а можно я учиться еще ребят позову? Из бедноты? И одного отсюда с собой заберу… у меня племянник, леди Лили, дюже способный мальчишка. Без магии, а каждую травинку чует. У дядьки огород, почитай, его стараниями лучший в деревне.
— Зови, — кивнула я, — но тогда и присматривай за ними, чтоб не баловались и никому не мешали…

Глава 8

Пока я осматривала цех на горизонте постоянно маячил Эртур, мой маг-химик. Ему явно не терпелось поделиться со мной новостями, и он не мог спокойно дождаться, когда я освобожусь. Поэтому несмотря на усталость и довольно поздний вечер, сразу после инспекции Геззовых владений, отправилась в лабораторию.
Мы шли по узкой, протоптанной Эртуром, тропинке в дальний флигель. Уже совсем стемнело, все же конец лета, дни стали намного короче. Скоро придется переходить на работу по зимнему режиму и освещать цеха керосиновыми лампами. Как жаль, что мы не придумали электричество. Но я так мало про него помню… Знала бы куда попаду, захватила бы с собой комплект учебников по школьной программе: химию, физику, математику… Точные науки работают одинаково во всех мирах. Думаю, даже магию можно вписать в существующие законы.
— Леди Лили, — Эртур, подпрыгивая от радости, шел рядом, — я сделал все, что вы говорили. До сих пор не понимаю, почему никто не додумался обозначать элементарные вещества буквами. Это, оказывается так просто! Но это так гениально, леди Лили! Мне уже не терпится отправить эти исследования профессорам. Они, скажу я вам честно, просто удавятся от зависти! Столько открытий! Прорывных открытий, не побоюсь этого слова! Благодаря вам химия выйдет на новый уровень! О! — он сверкал глазами и не замолкал ни на секунду, не давая мне вставить ни слова, — леди Лили, я уже подготовил все документы. И, уж прости, вписал вас в соавторы! Уж простите, но мне совесть не позволяет поступить по-другому! И я ничего не буду исправлять! Вы просто не представляете ценность ваших идей!
— Сэр Эртур, — рассмеялась я, перебивая восторженного ученого, — это все прекрасно, но меня больше интересует практическая сторона вашей работы. Что у нас с резиной?
— Простите, леди Лили, — улыбнулся он, — я просто никак не могу прийти в себя! Не зря говорят, все гениальное просто! Ваши идеи на первый взгляд просты до смешного, но когда начинаешь над ними работать…
— Сэр Эртур! — остановила я его, — что с резиной?
— Все хорошо, леди Лили, — мотнул головой маг-химик, — все по плану. Я получил прорезиненную ткань, разобрался как проложить слой резины металлической сеткой… кстати, — вскинулся он, — при этом прочность выросла в разы, леди Лили. И это удивительно. Думаю, этот метод можно использовать и с другими материалами… но я пока еще не пробовал, — смутился он, — честно говоря, большую часть времени посвятил работе с веществами, — повинился он, — это так интересно! Теперь мне очень хочется составить классификацию всех существующих элементов. Это будет нечто грандиозное…
— Хорошо, — рассмеялась я. Надо же, мой химик замахивается на создание периодической таблицы Менделеева… Вот только тут я ему почти ничем помочь не могу. Но зато смогут другие. — Я очень рада, Эртур, что вы оказались таким увлеченным магом-химиком. И у меня для вас есть отличная новость.
— Какая? — вскинулся он.
Мы как раз дошли до флигеля, в котором была лаборатория. Он открыл замок, который я велела вешать на дверь из соображений безопасности каждый раз, когда он выходит из лаборатории. Даже если это на три минуты.
— Очень скоро мы переезжаем в столицу. Я вышла замуж за сэра Фиппа, а его величество вернул ему титул герцога, потерянный прадедом. Правда, — я печально вздохнула, — сэр Фипп погиб… как герой… и я теперь вдова…
— Какой кошмар! — выдохнул Эртур замирая с замком в руках, — это такая потеря, леди Лили… соболезную…
— Ничего, — я сделала вид, что смахнула слезу, — зато он добился главного: при королевской академии наук открывается научно-исследовательский институт, который будет работать над идеями сэра Фиппа, которые я записала под его диктовку. Там соберутся лучшие умы королевства. И вы приглашены одним из первых, сэр Эртур…
Он кивнул, неловко теребя в руках замок, но не выдержал:
— Это же неправда, леди Лили… теперь-то я точно знаю, что это именно ваши задумки. Ваши открытия, а не сэра Фиппа… я его, вообще, ни разу не видел.
— Согласна, неправда, — я улыбнулась, — но, вспомните, как вам было тяжело принять то, что женщина может что-то понимать. А ведь вы были всего лишь вчерашним студентом, сэр Эртур… пусть и талантливым. А теперь представьте на вашем месте своего профессора. Согласился бы он работать под началом леди?
— Нет, — мотнул головой Эртур, — никогда и ни за что не согласился бы… Но, леди Лили, они все равно поймут, в чем дело. Невозможно скрыть такое…
— Это будет потом, — пожала я плечами, — и об этом будут знать только те, кто будет работать непосредственно со мной. А для всех остальных сохранится привычная картина мира. Надо быть хитрее, сэр Эртур, — я подмигнула магу-химику, — теперь-то я это понимаю. И у меня к вам будет небольшая просьба: не мешайте ученым, которые будут работать со мной сделать открытие о разумности женщин самостоятельно.
— Хорошо, леди Лили, я понял, — фыркнул Эртур и распахнул дверь в лабораторию, перед которой мы застряли, — прошу вас…
Дверной проем зиял чернотой. Ни единого отблеска.
Я со вздохом сделала шаг вперед, надо рассказать Эртуру о люминесцентных красках что ли. О них я знаю больше, чем про электричество.
— Я сейчас, леди Лили, — он догадался о моих затруднениях и, достав откуда-то из темноты керосиновую лампу и зажег свет. — Вот, — поднял он лампу повыше, освещая пространство передо мной, — проходите…
Флигель был совсем небольшой, не больше двадцати квадратов, но Эртуру удалось использовать площадь по максимуму. У входа он поставил шкаф, в который складывал свои вещи, вешал халат, точно такой же, как на фабрике. Он убедился, что работать в халате гораздо удобнее, чем без. Под ним вся твоя одежда остается чистой и целой.
Вдоль одной из стен шли столы с химической посудой, и небольшой печью, над которой Эртур сделал подобие вытяжки. Вытяжка накрывала не только печь, но и часть стола, застеленную листом жести.
Напротив входа под окном стоял длинный и узкий письменный стол, на котором стопками лежали какие-то бумаги. Пожалуй, скоросшиватели будут пользоваться успехом не только у королевской канцелярии.
А посреди кабинета был расположен еще один стол для проведения химических опытов.
Свет керосиновой лампы освещал лишь небольшой кусочек пространства вокруг себя, но мне и не нужно было больше света, чтобы заметить, в лаборатории как всегда царила идеальная чистота. Эртур самолично следил за уборкой и не гнушался пройтись тряпкой по столу самостоятельно.
Мы прошли к рабочему столу и Эртур достал из ящика образцы резиновых изделий, созданных их за время моего отсутствия.
— Чтобы сделать прорезиненную ткань, — рассказывал он, — я сначала растворил смолу в керосине, пропитал этим раствором ткань и только потом провел вулканизацию. Вот, смотрите, что получилось, — он протянул мне несколько лоскутов, — если добавлять красители, то можно получается цветные ткани. Документы на патенты я приготовил. И, как мне кажется, они отлично подойдут для пошива плащей… резина ведь совсем не пропускает воду. Осталось только найти надежного партнера и попробовать сшить такой плащ.
— Верно, — рассмеялась я, — Эртур, вы молодец. А портной у меня уже есть. Господин Сеппель.
— Королевский портной? — удивился мой маг-химик, — но, говорят, он жутко упертый старикан, который не желает ни с кем работать, кроме его величества.
— Мне удалось с ним договориться, — подмигнула я ему.
— Нисколько не сомневаюсь, леди Лили. Вы необыкновенная женщина, я таких, как вы, еще никогда не встречал, — мальчишка вдруг вспыхнул, покраснев так, что это стало заметно даже в тусклом свете керосиновой лампы. — П-простите… Вот, — он вынул толстый, плотный кусок чего-то непонятного, — это резина, в которой запаяна металлическая сетка. Только я пока не представляю, куда ее можно использовать. Материал, как я говорил, очень прочный. И надо бы попробовать укрепить таким же образом другие материалы.
— Отлично, — улыбнулась я, — а металлической сеткой можно прокладывать бетон, — вспомнила я, — только она должна быть не из проволоки, а из стальных прутьев, которые называются арматура. Процесс армированием, а полученный бетон — железобетоном. Из него даже можно строить дома…
— Леди Лили, — Эртур справился со смущением, — вам нужно обязательно все это записывать. Вот, — он достал из тумбы письменного стола книжку, — возьмите. Это называется записная книжка. Чистые листы, собранные в книгу. Мой отец привез из Треаны.
— Спасибо, — улыбнулась я взяла подарок. Тогда я еще не знала, что подобные записные книжки делали исключительно по заказу и стоили иногда гораздо дороже самых роскошных ювелирных украшений. А именно этот был единственным богатством младшего отпрыска графского рода Терренских, доставшимся ему от отца.
Но сейчас я думал только о деле. Мне не давала покоя идея по поводу светящейся краски, которая помогла бы организовать работу цехов зимой. Если края столов, дверные проемы, ступеньки и прочие опасные места будут светиться в темноте, предупреждая о себе, то можно будет не таскать туда-сюда керосиновые лампы и организовать стационарное освещение на участках.
— Сэр Эртур, — решила я не откладывать тему в долгий ящик, — а вы знаете, что фосфор способен светиться в темноте?
— Конечно, — кивнул маг-химик, — только он очень ядовит и очень легко воспламеняется. У меня есть немного, и я храню его очень аккуратно.
Я кивнула. Однажды, на день рождения Марата, я готовила ему сюрприз. Денег на хорошие подарки у меня не было, поэтому я проявляла чудеса смекалки. И разрисовала его футболку собственноручно изготовленной светящейся краской, которую сварила из копеечных материалов: хвойного концентрата и борной кислоты.
— Эртур, а у вас есть борная кислота?
— Успокоительная соль? — встревожился Эртур, — вам плохо? Я вас расстроил?
— Нет, со мной все хорошо. Но если смешать хвойный концентрат, воду и борную кислоту, то получится светящийся порошок… он не горит, не ядовит, а светится почти так же, как фосфор.
— Леди Лили, — восторженно выдохнул химик и, поставив лампу на стол исчез в темном углу лаборатории, где стояли шкафы для хранения компонентов. — Вот она, — через несколько секунд, он поставил передо мной небольшой пузырек… и у нас тут недалеко елка растет… а пропорции вы не помните?.. так, сейчас, — он нырнул куда-то под стол и достал мешок, — я сейчас, быстро! А много хвои надо?
— Сэр Эртур, — рассмеялась я, — уже поздно. Давайте займемся этим завтра?
— Да-да-да, простите, — он с сожалением отбросил мешок и тяжело вздохнул, — вы правы, уже поздно. Давайте я провожу вас до дома…
Мы потушили лампу и вышли из лаборатории. И тут я заметила, что Эртур тащит с собой мешок для хвои.
— Я только сбегаю быстро, соберу… ну, чтобы завтра утром на это время не тратить…

Глава 9

Утром на завтраке Эртур клевал носом. Очевидно проработал всю ночь в лаборатории. Поэтому отправила его отдыхать, а сама занялась делами поместья, пригласив управляющего в кабинет.
Джарр отчитался кратко и лаконично, тем не менее предоставив всю информацию по вверенному ему хозяйству. Но и я сама видела, что этот мужчина не сидел сложа руки, пока меня не было дома.
В деревне сверкали свежими срубами несколько новых домов, там поселились беженцы из приграничный районов Эсты. В отличие от коренных жителей, разбалованных пренебрежительным отношением прежнего владельца к сельскому хозяйству, эти прекрасно знали, как обстоят дела в других поместьях, и понимали, как им повезло. Я еще месяц назад разрешила Джарру выдавать таким семьям беспроцентный займ в один золотой и бычка на откорм с отсрочкой платежа. То есть по факту я ничего не теряла, но такие условия были для нищих крестьян, потерявших все, поистине шоколадными. И мой дальновидный управляющий мог выбирать, кому позволить поселиться на моих землях, а кому — нет.
Если бы я узнала о том, что Джарр приглашает к нам самых богатых крестьян, а тем кто победнее дает от ворот поворот, на месяц раньше, я бы, наверное, была возмущена. Ведь бедность не всегда последствие лени. Но сейчас согласно кивала, радуясь, что тогда этот момент прошел мимо меня. Мне бы еще своих лентяев куда-нибудь деть…
— Господин Джарр, — обратилась я к управляющему, — а мы можем прогнать с моей земли живущих на ней крестьян, если они меня не устраивают?
— Увы, — развел руками он, — пока они вносят арендную плату вовремя — нет. А вот увеличить размер арендной платы, — предвосхитил он дальнейший вопрос, — в пределах, установленных законом, — вполне. Но я бы не рекомендовал, ваша светлость… Давайте подождем несколько лет, пока наши новые жители приживутся и поднакопят жирок. Сейчас слишком рано увеличивать поборы. Тем более, — он усмехнулся, — наши местные лоботрясы взялись за ум.
Я кивнула. Не говорить же управляющему, что больше всего мне хотелось вытурить старосту Изика… Мне было бы приятно, если бы Гратте некуда было бы возвращаться. Умом я понимала, что это мелочно, но мне страшно хотелось наказать эту негодяйку хотя бы как-нибудь.
А Джарр отчитывался дальше. За этот месяц выросло мое стадо быков на откорме. Теперь их количество достигало три десятка голов. И можно будет увеличить их количество до сотни. Для ухода за животными он нанял в счет аренды все тех же переселенцев. Местные сначала похохатывали над ними, но когда Джарр выставил цену за аренду пастбища для деревенского стада, смеяться они перестали.
— Я предупредил их, что плату начну взимать со следующего года. Все же сейчас для них слишком много новшеств, пусть привыкнут. Бунты и возмущения нам ни к чему. — я кивнула. Вот уж точно, такого нам не надо. — Еще я хотел предложить расторгнуть договор на аренду сада. Я прогулялся там, посмотрел, брат Изика не слишком хороший хозяин, леди Лили, яблони нуждаются в обрезке, урожайность крайне низкая, очень много яблонь поражены паршой и теперь их придется срубить… Если мы возьмем дело в свои руки, то у нас еще есть около десяти лет, пока сад окончательно не постареет. За это время начнет плодоношение молодой сад, который мы заложим следующей весной.
— Хорошо, — согласилась я и улыбнулась, — не забудьте взыскать убытки с Изика, господин Джарр. Я ведь правильно понимаю, фактически садом пользовался сам староста?
Управляющий кивнул:
— Не забуду. Уж поверьте, этот ушлый тип мне уже тоже попрек горла. И ведь не ленивый вроде, мог бы нормально жить и работать, но всегда норовит откусить кусок втихаря и побольше.
— И не говорите, — вздохнула я, думая о Гратте. Ну, вот зачем она все это затеяла? Мозги есть, я ее к себе помощницей взяла, могла бы развиваться в этом направлении, выучилась бы, работала бы, замуж вышла бы за хорошего и обеспеченного человека. Пусть он был бы простолюдином, но вон Агуст с Орстом как живут. Многим аристократам на зависть. Но нет… захотела укусить кусок побольше, пожирнее. Вся в отца…
— Еще нужно срочно решить вопрос с зерновыми, — продолжал Джарр, — уже скоро придет время сеять озимые. А к этому времени я должен точно знать ваши дальнейшие планы по поводу поместья. Я вчера услышал, что вы перевозите консервный цех в Крамсберг, и теперь не уверен, что понимаю куда мне дальше развиваться здесь. Все же все мои планы до этого были настроены на обеспечении сырьем консервного цеха. А сейчас я не совсем понимаю, куда двигаться…
Я вздохнула.
— Господин Джарр, не буду врать, — ответила я, — Розанское баронство теперь слишком далеко от всех остальных моих владений. Но именно поэтому мне хотелось бы наладить здесь цикл непрерывного производства. Чтобы вся продукция, выращенная в поместье, перерабатывалась тут же, и покидала его пределы в виде готовой продукции. Да, сейчас я буду открывать основное производство под Мерденбургом, но консервный цех останется в Крамсберге. Поэтому можно и дальше делать основной упор на разведение бычков. Самое главное, мне нужно, чтобы мои земли не были убыточными и не тянули средства из моего кармана.
— Хорошо, — кивнул он, почесал затылок и выдал, — тогда я, пожалуй, пока займу пахотой лишь небольшую часть земли… чтобы только хватило на корм животным. А остальное пущу под пастбища. И подумаю, как скомбинировать все наилучшим образом…
— Скомбинировать, — повторила я задумчиво, — скомбинировать…
Моя коллега, та самая, которая варила в автоклаве тушенку из выращенных собственноручно кур, все уши прожужжала про комбикорма, которые выбирала для своих птичек. И сейчас реплика Джарра натолкнула меня на мысль…
— Скажите, господин Джар, а вы знаете, что такое комбикорм?
— Комбикорм? — удивленно переспросил он, — нет, леди Лили. А что это такое?
— Это корма для животных и птицы, — ответила я, — которые скомбинированы таким образом, чтобы быть полноценными. Не знаю, как для бычков, но в комбикормах для птиц обязательно должен присутствовать мел, рыбная, костная и травяная мука, витамины и микроэлменты… ну, помимо разного зерна, конечно… я мало об этом знаю…
— Хм, — хмыкнул Джар и мельком взглянул на меня, с подозрением, — я, вообще, ничего об этом не знаю… А я, леди Лили, в сельском хозяйстве собаку съел… Но, вообще, в ваших словах есть резон. Мел нужен курам, чтобы скорлупа у яиц была крепкой. Рыбная и костная мука, если я правильно понимаю что это, тоже полезны. Не зря рекомендуют скармливать курам рыбьи потроха и мясные отходы. Птица от этого становится крепче и лучше несется. Травяная мука — тоже понятно… а вот что такое вит-тамины и миролементы? Я про такое и не слышал никогда.
— Ну-у, — я вздохнула, — витамины это вещества, которые есть в овощах, фруктах и ягодах. Они полезны для организма и помогают бороться с болезнями. А микроэлементы — это минералы… ну, там цинк, железо, йод… это вам лучше у сэра Эртура спросить, — нашлась я.
— Хм, — почесал затылок Джарр, — а зачем курам железо? Они его, леди Лили, не едят…
— Железо нужно для крови, — вздохнула я снова, — красные кровяные тельца… и все такое…
— Для крови? — удивленно переспросил он, — красные тельца?! — и рассмеялся, — ну и фантазия у вас… Но в одном я с вами согласен. Куры любят клевать землю в том месте, где забивали животное. И частенько дерутся за нее. Так что, может быть в ваших словах и есть доля правды. Мне нравится идея делать такие комбинированные корма для животных. Надо попробовать. Вы позволите мне заняться этим?
— Ну, разумеется, — выдохнула я, — я уверена, что все получится. А потом оформим соавторский патент. И я куплю у вас право производить комбикорма. И мы займемся этим в поместье. У нас для этого есть все необходимые ресурсы.
— Договорились, — кивнул Джарр и машинально протянул мне руку… как мужчине. Опомнился, одернул и смутился, — ой, простите…
— Ничего, — я встала из-за стола, за которым просидела весь разговор, и тоже протянула ему руку, — договорились…
Джарр хмыкнул и осторожно пожал мою ладошку.

Глава 10

Несколько дней я провела в поместье. Эртур забыл о моем присутствии и экспериментировал, создавая люминесцентную краску. Джарр воевал с кухаркой, пытаясь высушить пойманную рыбу, чтобы сделать рыбную муку, ибо заниматься подобными изысканиями в цехе я категорически запретила, а Эртур никого не пускал в свою лабораторию.
Все эти дня я потратила, чтобы проверить учетные книги, которые вела Зензи. Надо сказать, она отлично справлялась, я не нашла ни одной ошибки. Но все же я твердо решила ее уволить. Мне не нужны здесь королевские соглядатаи.
И накануне отъезда в Крамсберг, я вызвала экономку в кабинет для разговора. Я по обыкновению сидела за столом, обложившись бумагами. Мне нужно было составить распоряжения Геззу, Эртуру, Джарру и будущей экономке.
— Леди Лили, — поклонилась Зензи, — простите, но прежде чем вы меня уволите, я хотела сказать, что больше не работаю на герцога Бартенбергского… Следить за вами до истечения определенного срока было моим последним делом. Я устала от работы на короля, и очень хотела бы остановиться.
— Я знаю, что вы доносили его светлости обо всем, что происходило в поместье. А поводу вашей усталости… Почему вы считаете, что я должна вам верить? — приподняла я брови.
— Не должны, — вздохнула Зензи, — но у вас же не было ко мне нареканий? Я отлично вела хозяйство. Я очень старалась, чтобы вы были довольны…
— И докладывали обо всем герцогу Бартенбергскому…
— Не обо всем, — покачала она головой, — только о том, что грозило вашей безопасности. Например, о Гратте, которая залезла в постель к вашему будущему мужу, поставив под угрозу ваши права на имущество. Но кое-какую сведения я придержала.
Мне было совсем не интересно знать, что именно скрыла от герцога Зензи: количество или цвет моего нижнего белья, но практика показала, что нельзя пренебрегать даже незначительной информацией. Если бы я в свое время отнеслась внимательнее к тому, что происходит в моем доме, то не попала бы в неприятную ситуацию с Граттой. Выгнала бы ее сразу, как только девица полезла бы в постель к Фиппу. И сейчас бы у меня не болела голова о том, что делать с ребенком который мне совсем не нужен.
— Хорошо, — кивнула я, — рассказывайте… а потом я решу, стоит ли ваша информация должности экономки в моем поместье.
Зензи кивнула и слегка улыбнулась.
— Благодарю, леди Лили, — поклонилась Зензи, — эта история началась очень давно. Мне было шестнадцать лет, я была молода, красива, удачлива… Зензи Золотая Ручка называли меня на улицах Мерденберга.
— Госпожа Зензи, вы были воровкой? — я прыснула и расхохоталась. Вот уж никогда не подумала бы. Зензи Золотая ручка!
— Карманницей, — улыбнулась она, — мои пальчики были такими ловкими, что я могла ощипать любого аристократа, всего лишь нечаянно упав ему под ноги. Но однажды мне не повезло, я позарилась на слишком крупную птицу. Барон Бартенбергский, отец нынешнего герцога Бартенбергского, поймал меня за руку и предложил работать в службе безопасности, которую тогда возглавлял. У меня не было выбора. На каторгу мне не хотелось, а работа показалась мне несложной. Нужно было воровать документы, соблазнять мужчин, выведывая у них секреты. И платить обещали не в пример больше, чем я зарабатывала на улицах.
Зензи снова улыбнулась, вспоминая свою молодость.
— Сначала задания были мелкими и легкими, но постепенно становились все сложнее… Я была очень азартна, леди Лили, и умудрялась совершать то, что казалось невозможным. Поэтому, когда понадобилось выкрасть документы из королевского дворца в Иносте, именно мне досталось это задание. Я тогда впервые попала во дворец не как служащая, а как гостья… вся эта роскошь кружила голову. Я изображала юную баронессу на королевском балу. Я танцевала, флиртовала и строила глазки всем подряд… А когда бал был в разгаре тихо исчезла, чтобы выполнить задание… Я кралась по коридорам закрытой половины дворца и случайно услышала разговор… Мне стало интересно и я потом, потихоньку расспросила своих кавалеров. И они поведали мне такую историю.
— Так это была еще не она? — хмыкнула я, — вам не кажется, что вы слишком затянули свой рассказ?
— По-другому не получится, леди Лили, — вздохнула Зензи, — все слишком запутано. Боюсь, что если собьюсь, то будет совсем ничего не понятно…
— Хорошо, — кивнула я, — продолжай…
Мне стало интересно. Я уже поняла, что история Зензи касается высшего света, а значит может быть мне полезна.
— Лет за пять до этого бала младший принц Иносты отправился в какую-то захудалую деревушку на границе по поручению отца. Надо сказать что принц этот считался в семье немного блаженным, у него было слишком доброе для королевского отпрыска сердце. В трактире, где он остановился, работала подавальщицей некая юная особа, которую очень невзлюбила хозяйка заведения. Говорят, девица была так смазлива, что хозяин не смог устоять перед ее красотой и постоянно пытался заполучить ее в свою постель. Но та оказалась на редкость несговорчивой. На свою беду хозяйка трактира принялась дубасить несчастную поленом, за какую-то небольшую провинность в тот самый момент, когда принц изволил спуститься к ужину. Он пришел в негодование, отбил у злобной старухи девицу, взглянул в ее заплаканные глаза и потерял голову.
— Очень романтичная история, — хмыкнула я, — но слишком похоже на городскую легенду.
— Да, — кивнула Зензи, — вы правы. Только это чистая правда. Младший принц на самом деле привез с собой во дворец простую крестьянку. Как вы понимаете, мужчины из королевской семьи, даже самые юные, не страдали от отсутствия женского внимания, и целомудрие никогда не было привычкой дворцовой жизни. Но принц и крестьянка! Высший свет гудел от возмущения. А уж когда девица забеременела, о том, что это неподобающая связь, стали говорить на каждом углу. Тем более, принц не был женат, а значит ребенок, рожденный от этого союза имел все шансы оказаться магически одаренным и стать наследником королевской крови. Король потребовал у сына уничтожить плод во чреве своей любовницы и прогнать ее с глаз долой. И тот вынужден был сделать это. Мир и покой воцарили в королевстве… Крестьянка, надо сказать, не выдержала разлуки и потери ребенка и вскорости померла. Высший свет успокоился и теперь только портрет влюбленных, написанный известным художником, напоминал о едва не случившейся трагедии…
Зензи сделала паузу, но только я открыла рот, чтобы спросить зачем она все это мне рассказала, как она продолжила говорить:
— В тот день, во дворце я услышала разговор короля и младшего принца. Оказалось, что мальчишка ослушался королевского приказа, тайком вывез возлюбленную из дворца и поселил в поместье своего друга. Ребенок благополучно родился и вырос… и ко всему прочему у мальчика начала проявляться магия. И принц, согласно закону Иносты, решил сделать его своим наследником. Король негодовал… но вынужден был согласиться, ведь магию королевской семьи слишком узнаваема.
Я все равно не понимала к чему была эта сказка.
— Но после моего отъезда, буквально через пару недель, во дворце случился очередной переворот. Всю королевскую семью убили. Остался в живых только младший принц, который при нападении упал, ударился головой и потерял сознание. Его заговорщики посчитали мертвым. И теперь именно он правит королевством. Но сыновей у него нет, только дочери…
— Так был ли мальчик? — рассмеялась я.
— Интересный вопрос, ваша светлость… А вот я не задумывалась об этом, пока не приехала работать в ваше поместье.
Я приподняла брови, показывая, что удивлена. Мне и на самом деле было любопытно, к чем был весь этот разговор.
— Он очень сильно похож на мать, леди Лили, — задумчиво произнесла Зензи, — просто один в один… а вот характером пошел в отца. Каким тот был в юности… такой же добрый, но при этом умеет заставить людей слушать себя…
И вот тут до меня дошло… Я даже со стула подскочила, больно ударившись коленом об стол, но не заметила этого:
— Гезз?! — выдохнула я ошеломленно.
— Гезз, — кивнула Зензи. — Меня заинтересовало это, как я думала, совпадение. И я выведала у Гезза все, что он помнит о своем детстве, навела справки через своих знакомых… я пока не уверена, но это дело рук его величества. Я могу только догадываться каким образом король все это провернул, — задумчиво произнесла она, — но предполагаю, что над мальчиком провели запрещенный магический ритуал, запечатывающий магию, и отправили на конюшню, обставив все так, будто бы магии не было вовсе… Мать скорее всего убили, он об этом ничего не помнит. У него, вообще, ваша светлость, в памяти большое белое пятно вместо воспоминаний. Единственное, что он запомнил, так это слова матери о своем брате. Наверное, она понимала, чем может все обернуться, и заставила сына крепко заучить адрес.
Я стояла, опираясь об стол ладонями, и приходила в себя после такого известия. Вот уж точно любопытство меня погубит. Спине было холодно. Я понимала, за такие тайны уничтожают без суда и следствия.
— Зензи, — голос получился хриплый, и я прокашлялась, — кто еще знает об этом?
— Никто, — улыбнулась она, — только вы и я. В свое время я не стала докладывать об услышанном разговоре, решила придержать его до лучших времен. А потом, после покушения, когда младший принц стал королем, решила, то мальчишку убили вместе с остальными. А сейчас моим заданием было присматривать за вами, а не разгадывать королевские тайны Иносты.
— Но зачем тогда вы рассказали мне все это? — я опустилась в кресло, — вы же понимаете, что тайны такого уровня лучше, вообще, не знать. А если знаешь, то лучше закрыть рот на замок, а ключ выбросить как можно дальше.
— Я хочу, чтобы вы мне доверяли, леди Лили, так же, как доверяю я… И еще… Я хотела, чтобы вы поняли, я умею держать язык за зубами, способна раскрыть самые большие тайны, и, вообще, отлично подхожу вам на должность руководителя вашей службы безопасности…
— Что?! — я рассмеялась, — а почему вы решили, что мне это нужно?
— Нужно, — кивнула Зензи, — вы вернулись из столицы гораздо позже, чем планировали. У вас на руках шрамы от ожогов, которых не было раньше, и еще вы иногда едва заметно кривитесь. И скорее всего на спине у вас тоже такие же шрамы, которые неприятно тянут кожу при наклонах и поворотах корпуса. И я могу предположить, что они нанесены одновременно. Расположение ожогов наталкивает меня на мысль, что ваши руки были связаны, когда вы применили огненную магию. До меня дошли определенные слухи, и я точно знаю, что именно вы стали официальной фавориткой его величества. А значит Мор должен был вылечить ваши ожоги без следа. И если он это не сделал, то вероятно вашему здоровью угрожало что-то гораздо более серьезное. Исходя из этого я полагаю, что помощь подоспела не сразу, и скорее всего вас похитили из дворца, ввезли за его пределы, вы смогли сбежать, а король помчался вас спасать… И если примерно прикинуть сроки, что в пути вы были около трех-четырех дней.
— Обалдеть, — выдохнула я… Эта демонстрация дедуктивного мышления произвела на меня гораздо большее впечатление, чем история Гезза…
— И вам совершенно точно нужен человек, который будет заботиться о вашей безопасности. Помимо титула вы получили и земли, и зная вас, ваша светлость, не трудно догадаться, что теперь-то вы развернетесь по полной. А это значит, за вами и вашими секретами начнется настоящая охота…
— Верно, — кивнула я. Зензи была права, я уже думала о том, чтобы организовать свою службу безопасности. — Мне нужна защита, но…
— Вы мой единственный шанс, леди Лили, — перебила меня Зензи, — я больше тридцати лет отработала на корону, но роль экономки — это максимум, который мне доверяют, просто потому, что я женщина. Как и вам приходится притворяться вдовой гения, вместо того, чтобы открыто заявить о своих способностях.
Я кивнула. Я, конечно, думала попросить его величество рекомендовать мне человека на эту должность. Но с другой стороны он всегда будет лоялен королю. А Зензи… Зенси будет верна мне. Ведь, правда, больше никто не даст ей возможности, стать главой службы.
— Хорошо, — кивнула я, — давайте попробуем.
Зензи поклонилась и, вытащив из-за спины, несколько листов бумаги, которые держала в руках все это время, шагнула к столу:
— Ваша светлость, я взяла на себя смелость и собрала досье на каждого человека, проживающего в поместье. Эту информацию я тоже скрыла от своего бывшего руководства, но, думаю, вам будет интересно взглянуть. А это, — она вытащила из-за спины вторую руку и положила на стол еще одну стопку, — слухи и сплетни, о которых шепчутся в нашем поместье. А так же несколько грязных деревенских секретиков… Это просто для понимания, как я работаю и что могу. Я предоставляю вам информацию, и вы решаете что с ней делать. Но только если это не касается вашей безопасности. Тут я буду действовать на свое усмотрение, ваша светлость. Даже если вы будете против…
Я подвинула листы к себе. Пожалуй, я со всем старанием изучу все, что написала и напишет Зензи. Знание грязных секретов очень помогает в интригах. И если я не хочу больше быть жертвой, то придется искать компромат на каждого, кто может мне угрожать.
— Ну и, как вы понимаете, тайны о происхождении Гезза там нет Она слишком опасна, чтобы доверять ее бумаге… И вам я тоже не советую это делать…
— А что мне теперь с ней делать? С этой тайной? — спросила скорее у себя, чем у Зензи.
Но она пожала плечами и ответила:
— Хранить… Пока не понадобится…

Глава 11

Через несколько дней, закончив дела, я собралась в Крамберг. Зензи, разумеется забрала с собой. И когда она вышла из своей комнатки с небольшим саквояжем в руках, я была удивлена. Куда делать привычная экономка госпожа Зензи. Теперь передо мной была элегантная леди из обедневшего, но очень знатного рода, если судить по одежде и манерам.
— Ваша светлость, — сказала она тихо, слегка склонившись в мою сторону, — вам нужно учиться владеть собой. Все ваши чувства и мысли легко прочитать по лицу. Вот сейчас вы слишком явно демонстрируете свое удивление. Постарайтесь прикинуться равнодушной, сделать вид, что вам совершенно все равно на то, что происходит вокруг. Поверьте, этот навык вам очень пригодиться.
— Да, — улыбнулась я, отвечая полушепотом, — вы правы, Зензи… мне нужно нанять учителя по этикету. Как только появится время…
— Учитель вам не поможет, — она обозначила улыбку едва заметным движением губ, и добавила чуть громче, чем говорила со мной, — но давайте уже поедем, — в голосе послышалось легкие нотки нетерпения. — Карета уже подана, ваша светлость. По дороге у нас будет много времени для разговоров.
— Почему вы считаете, что я не смогу научиться этикету?! — возмутилась я, увидев в словах Зензи сомнение в моих умственных способностях.
Но она обернулась и мягко положив руку на предплечье, останавливая меня:
— Ваша светлость, вы меня неправильно поняли. Но порог дома не самое лучшее место для обсуждения некоторых нюансов. Давайте пройдем в карету и поговорим по дороге, когда никто не сможет нас подслушать.
Я кивнула. Вон уже Парла навострила уши и подслушивает о чем мы тут говорим. И хотя во вчерашнем досье, которое мне дала Зензи ничего плохо о горничной написано не было, я готова была дуть на молоко. Меньше знают, крепче сплю.
Солдаты и правда уже были готовы отправляться. А капитан Култ гарцевал по двору на своем коне, отдавая последние распоряжения. Увидев нас, он ловко спрыгнул с лошади и, кивнув одному из солдат, чтобы забрал багаж у госпожи Зензи, помог нам сесть в карету.
Я немного позавидовала элегантности Зензи, которая впорхнула внутрь легко и непринужденно, тогда как мне всегда приходилось карабкаться по ступенькам. Все же карета не самое удобное средство передвижения.
Громкий окрик Култа, и мы тронулись в путь.
Когда выехали за ворота, я взглянула на Зензи, безмятежно смотревшую в окно кареты. Ее обидные слова никак не шли из головы, и уже стала сомневаться, правильно ли поступила, наняв бывшую экономку на такую должность. Если она думала, что сможет будто невзначай унижать меня, то она очень сильно просчиталась. Спускать такое я не намерена.
— Объяснитесь, Зензи, почему вы считаете, что я не способна научиться этикету?
— Ваша светлость, — сразу же откликнулась она, — я такого не говорила. Я сказала, что учитель этикета вам не поможет стать аристократкой. — Я вспыхнула. То ли от стыда, то ли от злости. Открыла рот, чтобы заткнуть эту негодяйку, но она не дала мне произнести ни слова. — Ваша светлость, простите, но то, что вы совсем недавно получили титул понятно каждому мало-мальски разумному человеку. И дело вовсе не в этикете. Вы по-другому смотрите, по-другому думаете, по-другому воспринимаете мир и людей вокруг вас. И знания этикета не в силах изменить то, что впиталось в вашу кровь с молоком матери.
Гнев во мне утих. То, что она говорила было разумно, и краска отхлынула от лица. Но я продолжала пристально смотреть на Зензи, ожидая продолжения.
— Ни вы, ни я не способны изменить это внутреннее отношение к окружающим. Но мы можем научиться притворяться. Делать вид, что мы другие. Играть роль. Вот возьмем, к примеру, ваше удивление, когда вы увидели меня. Большинство аристократов не повели бы бровью, не потому, что умеют хорошо скрывать свои чувства, а потому, что им на самом деле все равно. Они просто не заметили бы во мне никаких перемен. Потому что для них я все равно не была бы достаточно хороша.
— Не понимаю? Почему?
— Потому что я не их круга, — пожала плечами Зензи. — Неважно сколько стоит моя одежда, как безупречно я веду себя, я для них так и осталась бы прислугой. Они тоже впитывают это отношение к людям с молоком матери, как и мы. И для них это так важно, что они с раннего детства учатся определять, достоин человек их внимания или нет. Вот скажите, вы заметили, какая сегодня была прическа у Парлы?
— Да, разумеется, — ответила я, мгновенно увидев внутренним взором Парлу, стоявшую в холле, — сегодня она заплела косу, хотя обычно делает пучок…
— А если бы вы были потомственной аристократкой, вы не смогли бы ответить на мой вопрос, — улыбнулась Зензи. — И никакой учитель этикета вам не поможет это исправить. Как и мне. Поверьте, меня учили изображать аристократку лучшие специалисты королевской службы безопасности. И при необходимости, я смогу сыграть даже королеву так, что никто не догадается о моем происхождении. Но именно сыграть. А не стать ею…
— Возможно, — кивнула я, — в ваших словах есть доля правды.
— Возможно? Доля? — рассмеялась Зензи. — Увы, ваша светлость. Если вы хотите, чтобы в королевском дворце вас приняли, как свою, вам придется поверить мне. И научиться изображать из себя герцогиню.
Я замолчала, переваривая сказанное. Я вспомнила свой мир, свое время… И вроде бы мы уже давным-давно все привыкли оценивать людей по их личным заслугам, а не по знатности рода, уже давно пришли к пониманию, что уважения достойны все люди, независимо от происхождения. Однако, когда принц женился на фотомодели, потомственные аристократы не смогли смириться с таким мезальянсом. Я же помню, какой был скандал, и как она потом рассказывала, что даже слуги относились к ней с пренебрежением.
А я не могу допустит такого, мне нужно, чтобы меня уважали. Но с другой стороны… Фипп, герцог и даже король никогда ни единым словом не намекнули мне о том, что я недостаточно хороша для их общества.
Да, тут же отозвался внутренний голос, они просто использовали тебя, не обращая внимания на твои желания.
— Хорошо, я признаю, Зензи, мне никогда не стать такой, как они. Но почему вы хотите помочь мне?
— Потому что, ваша светлость, — улыбнулась она, — мы с вами очень похожи. Вы, как и я, не готовы прогибаться под изменчивый мир. Но у вас, в отличие от меня, есть силы и возможности прогнуть его под себя. Титул и близость к короне значит очень многое в нашем обещстве… Мои знания этого мира и опыт, ваши уникальные знания о технологических возможностях, ум и молодость… объединившись, мы станем гораздо сильнее, чем по одиночке. И сможем заставить мужчин уважать женщин.
Мне не очень понравились последние слова Зензи. Мне совсем не хотелось заставлять мужчин уважать женщин. Мне было бы достаточно, если бы они уважали меня. Но в остальном она была права.
— Хорошо, — кивнула я, — я согласна. Что я должна делать?
Дорога прошла незаметно. Мы обсудили план моего обучения, составили программу с учетом очень ограниченного срока. К моему возвращению во дворец я должна вести себя, как потомственная герцогиня, чтобы никто и никогда не заподозрил, что за моей спиной нет длинной родословной голубой крови. Ее, кстати, следовало тоже придумать. Нельзя быть безродной, но вполне возможно стать последней из рода. Зензи сказала, что у нее на примете есть парочка родов, которые могут стать моей семьей. Надо будет только тщательно вызубрить родословную и историю рода.
Кроме истории и занятий с Зензи, которые я окрестила актерским мастерством, в программу вошли уроки этикета и танцев. Зензи настаивала еще на вышивке, но я предпочла право и экономическую географию.
К вечеру, когда мы подъезжали к Крамсбергу, в окошко кареты постучал капитан Култ:
— Ваша светлость, — спросил он, подстраивая ход своего коня под скорость кареты, — куда прикажете править?
— В гостиницу, — приказала я.
Капитан Кут кивнул и пришпорив коня уехал вперед.
— Я бы рекомендовала вам сразу ехать в городской дом, — как будто бы между прочим произнесла Зензи.
— У меня нет дома в Крамсберге, — улыбнулась я, — а ехать на постой к господину Агусту неудобно.
— Нет, ваша светлость, все совсем не так. Во-первых, ехать на постой к господину Агусту, значит выказать ему немалое уважение. Он всего лишь купец, а вы герцогиня и к тому же лицо, приближенное к королю. Принимать вас в своем доме почетно даже мэру города, а уж купец, несомненно, будет безмерно благодарен вам за визит. А, во-вторых, у вас есть собственный дом в городе. Тот самый, который ранее принадлежал вашему погибшему супругу, сэру Фиппу, герцогу Фабербургскому.
— Тот самый, где сейчас живет Гратта? — приподняла я брови, — вот уж туда я точно не хочу. Еще не хватало общаться с этой девицей.
— Девица мерзавка, — согласилась Зензи, — и вы можете дальше делать вид, что вам все равно. Или можете прямо сейчас показать, где ее место. Вам выбирать, как поступить: сделать вид, что проблемы не существует или решить ее… Причем, между нами, никакая это не проблема. Это всего лишь прислуга, которая залезла в постель к вашему жениху, такое даже за измену не считается. Конечно если не заканчивается беременностью.
Я задумалась.
— В ваших словах есть резон, — кивнула я, — но я как-то даже не поинтересовалась, где находится этот дом… и вряд ли смогу объяснить капитану, куда ехать.
— А вам и не нужно ничего объяснять, — улыбнулась Зензи. — Он ведь не спросил, в какую гостиницу вас везти. Потому что я уже сообщила ему все адреса возможных остановок. Дом купца тоже, кстати, есть в этом списке. Вам нужно только выбрать, где вы будете жить в ближайшее время.
— Когда же вы успели? — буркнула я, хмурясь от того, что Зензи опять оказалась предусмотрительнее.
— Заботиться о вашей безопасности — это моя работа, ваша светлость, — склонила голову она, чутко уловив мое недовольство.
Я фыркнула, скрывая досаду. А потом отодвинула задвижку на переднем окне и велела кучеру крикнуть капитана.
— Капитан Култ, — сказала я, когда он снова заглянул к нам, — я передумала. Мы едем в городской дом.
Прогромыхав колесами кареты по мощеным улицам Крамсберга, мы остановились у небольшого двухэтажного дома, стоявшего в глубине крошечного участка. Сотки четыре не больше. Да, этот дом скорее подходил купцу средней руки, чем барону или герцогине, но с Граттой нужно было разобраться, как можно быстрее. К чему затягивать неприятное дело?
В дом мы вошли, что называется, с ноги. Зензи, пока я вылезала из кареты и оглядывалась, уже открыла дверь дома и исчезла внутри.
А я смотрела на узнаваемо-пышные клумбы вокруг дома, которые даже в зябких сумерках позднего лета поражали своей красотой, и понимала, что к ним приложил руку сам Агуст. И от этого шевелилось в груди неприятное чувство предательства. Нет, умом-то я понимала, что Агуст мне ничем не обязан. И все это, вообще, может и не быть связано с Граттой и ее ребенком. И возможно Агуст потрудился здесь гораздо раньше, чем появилась ушлая крестьянка. Но изменить свое отношение не смогла бы.
Чтобы не наломать дров прикрыла глаза и постаралась отдалить эмоции, они не должны вылезти в самый неподходящий момент и все испортить. Я герцогиня. Гратта простолюдинка. Уже этого достаточно, чтобы я была права.
Я должна выглядеть абсолютно уверенной в себе, холодной и снисходительной к супругу, желавшему попользовать служанку. Как меня учила Зензи.
— Прошу вас, ваша светлость, — капитан Култ снова подал мне руку, — я провожу вас. На улице слишком темно…
Я кивнула, не глядя на капитана, положила руку на его локоть и сделал шаг вперед. Мы поднялись по ступенькам крыльца и вошли в холл, освещенный несколькими керосиновыми лампами, расставленными по периметру. На освещении здесь явно не экономили. И, вообще, не экономили: обилие позолоты, вычурная лепнина, слишком роскошная для такого домика мебель… и все это на мои деньги… по нервам плеснуло кипятком злости. Но я сдержалась. Гратта недостойна моих эмоций, напомнила я себе.
— Ваша светлость, — склонилась в поклоне Зензи, выйдя из глубины холла.
— Что вам здесь нужно?! — истеричный вопль Гратты чуть не заставил меня перевести взгляд в ее сторону. — Я пожалуюсь сэру Фиппу! — верещала она.
— Зензи, вели кухарке подавать ужин и размести капитана Култа в гостевой спальне, — кивнула я бывшей экономке. Мы договорились, что пока не будем раскрывать всем ее новую должность. А Зензи будет присутствовать рядом со мной в качестве старшей родственницы и компаньонки.
Она поклонилась и исчезла на кухне.
— Гратта, — я соизволила обернуться и равнодушно скользнула взглядом по округлившейся фигуре своей бывшей помощницы, мельком заметив, что платье на ней сшито по последней моде, — отнеси мои вещи в хозяйскую спальню и смени белье. И прекрати визжать, как дворовая сука. Я не потерплю хамства от горничной, даже если ты ведешь себя так с попустительства моего покойного мужа.
Гратта была ошеломлена нашим появлением и не сразу поняла, что власть сменилась. Она снова попыталась противостоять мне:
— Я вам не горничная! И, вообще, я здесь хозяйка! Спросите у сэра Фиппа!
Я поморщилась. Мне ужасно не хотелось это говорить, но и оставить безнаказанно подобное отношение к себе со стороны Гратты я не могла:
— Капитан Култ, прикажите солдатам выкинуть эту девку. И вызовите стражу, скажите, что девица незаконно проживала в моем доме, не являясь прислугой.
Он кивнул и направился к выходу, чтобы крикнуть солдат.
— А ты, дрянь, запомни, — наконец я смогла с ненавистью взглянуть на Гратту. Мы остались в холле совсем одни, а значит я могла перестать изображать равнодушие, — попытаешься навредить мне, и я тебя уничтожу! Беременность не будет защищать тебя слишком долго, а мой покойный муж, — выделила я голосом, — четко высказал свою волю относительно ребенка. И я собираюсь ее выполнить. Вот только про тебя не было сказано ни слова! И тебе лучше не мешать мне, иначе сдохнешь в канаве!
— Покойный? — переспросила Гратта, побледнев. И тут же кинулась ко мне в ноги, отчаянно завывая, — леди Лили! Умоляю, простите! Не знаю, что на меня нашло! Это все беременность! Я сама не своя в последнее время!
Уж в чем-чем, а сообразительности ей не откажешь. И хитрости… Но я не собиралась забывать об этом.

Глава 12

На следующее утро я отправилась с визитом к ближайшим родственникам моего покойного супруга. Я могла бы не ехать, у нас слишком большая разница в социальном положении, но я, во-первых, не забыла про нашу сделку, с которой все и началось. А, во-вторых, у меня были большие планы на этих предприимчивых дельцов. Я собиралась сделать им очень выгодное предложение, отплатив за то, что они помогли мне.
Выехали мы рано, вчера я так устала с дороги, что заснула сразу после ужина и поднялась почти с рассветом. На улицах еще было пустынно, я ехала в карете с Зензи и смотрела в окно.
— Ваша светлость, — заговорила она, — я вчера кое-что выяснила… Гратта спуталась с начальником стражи Крамсберга. Она вчера попыталась отправить ему весточку, но я перехватила мальчишку. В записке она сообщила, что вы обещали убить ее и ребенка, чтобы лишить наследства сына сэра Фиппа. Она просила у него защиты.
— Чем может грозить нам подобная жалоба? — вздохнула я.
— Несколько часов объяснений в ратуше, неприятный скандал, сплетни и досужие домыслы. Ничего особенно серьезного, но репутацию вашу подобные слухи подпортят.
Я вздохнула. Репутация… Опять эта проклятая репутация! Она всегда должна оставаться безупречной и чистой, даже если по вечерам я буду пить кровь младенцев.
— Да, когда она успела-то с ним спутаться?! — цыкнула я с досадой, — она же беременна?
Зензи пожала плечами:
— Ушлая девица. Она понимает, что пока в ее чреве ребенок сэра Фиппа, ей ничего не угрожает. Даже суд предоставит ей отсрочку до тех пор, пока младенец не появится на свет. Но если вы хотите, я могу поспособствовать… у меня есть отвар. Несколько капель, и Гратта скинет. Проблемы больше не будет.
— Нет! — ахнула я, — Даже не вздумайте! Это абсолютно неприемлемо! — Зензи равнодушно кивнула. Но я поняла, что она со мной не согласна. — Лучше следите за ней, чтобы она еще чего-нибудь не выкинула… А я после Агуста заеду в ратушу. Поздороваюсь с мэром…
Зензи снова кивнула и продолжила:
— Еще я хотела поговорить с вами по поводу найма постоянной охраны. Я тут выяснила, что капитан Култ собирается подавать в отставку. А вам никого лучше на эту должность не найти. Он честный и преданный солдат.
— Зачем мне охрана? — удивилась я, — сомневаюсь, что Гратта способна на убийство.
— А я бы не сомневалась, — без тени улыбки ответила Зензи, от чего мне стало слегка не по себе, — но дело не только в Гратте. Даже совсем не в Гратте. Не забывайте, вас уже один раз похитили, а значит волне могут сделать это еще раз…
Меня передернуло.
— Хорошо, — кинула я, — я поговорю с капитаном Култом… У меня становится как-то слишком много наемного персонала, — хмыкнула я, — еще немного, и вы предложите мне нанять маленькую армию…
— Не я, — рассмеялась Зензи, — а капитан. Вы, ваша светлость, герцогиня. Причем влиятельная и очень богатая. Вы больше не нищая баронесска с крошечным поместьем и малюсенькой фабрикой.
— И вы опять правы, — задумчиво произнесла я, — вот только я никогда не управляла ничем, крупнее своего цеха. А сейчас… у меня создается ощущение, что все расползается по сторонам и я ничего не успеваю контролировать.
— Вы все правильно делаете, — улыбнулась Зензи, — чтобы управлять цехом и поместьем у вас есть Гезз и Джарр, чтобы охранять — будет Култ, чтобы следить за их верностью — я… вам не нужно управлять всеми. Достаточно контролировать ключевые фигуры.
Агуст и Орст вернулись с караваном несколько дней назад. И Агуст был искренне рад меня видеть. Он как раз возился со своими клумбами, поэтому заметил меня раньше, чем я его. Сразу, как только я вышла из кареты.
— Леди Лили, — он бежал по дорожке навстречу мне, на ходу снимая тканевые перчатки и протирая руки мокрым полотенцем, поданным служанкой, вероятно прятавшейся где-то рядом, — безмерно счастлив вас видеть, — сиял он, — вы в королевской карете и с охраной? — удивленно присвистнул купец.
Я успела только улыбнуться и открыть рот, чтобы поздороваться, как Зензи, склонив голову, представила меня, заставив Агуста споткнуться и остановиться:
— Ее светлость, леди Лили, герцогиня Фабербургская! — торжественно провозгласила она.
— Ваша светлость?! — ахнул купец, хватаясь за сердце, — герцогиня Фабербургская?! — Побледнел он, — а Фипп? — вытянул он шею, пытаясь через мою голову разглядеть племянника в темноте кареты.
— Вдова герцога сэра Фиппа Фабербургского! — завопила Зензи. Мне показалось, что она наслаждается своей ролью. Все же глава службы безопасности у меня первостатейная стерва.
А Агуст побледнел еще больше. Он хватал ртом воздух и не мог вдохнуть…
— Господин Агуст, — кинулась я к нему и обняла купца, — мне так жаль… Все произошло так быстро… Но Фипп… Фипп герой. Он спас меня, — врала я без зазрения совести, пересказывая официальную легенду.
— Ох, ваша светлость, — всхлипнул Агуст, — Фипп… наш мальчик…
— Называйте меня леди Лили, как раньше, — пошмыгала я носом, уткнувшись в плечо, — мы же с вами теперь родственники…
Да, мне было стыдно, что я обманываю Агуста. Но лучше так, чем рассказать ему правду. Пусть лучше они и дальше считают Фипп хорошим и достойным человеком. Тем более, настоящая правда никому не нужна. Она все равно ничего не исправит.
Когда Агуст немного успокоился, мы прошли в дом. Купец отправил мальчишку-слугу к Орсту, сказал, что в такой тяжелый час вся семья должна быть вместе. В ожидании прихода второго брата, мы сидели в гостиной на диване. Агуст плакал, вытирая слезы огромным клетчатым платком. Его жена сидела рядом и громко всхлипывала. У меня тоже защипало глаза от жалости к тем, кто искренне любил Фиппа.
— Ох, леди Лили, — вытирал платком нос Агуст, — а Фипп ведь мне записку оставил… Сказал, что сюрприз меня ждет… написал, мол, скоро титул верну… и ребенок уже… — он стрельнул глазами на мой живот, — я так счастлив, что вы в положении…
— Это не я, — не стала скрывать я правду, — от моего мужа забеременела горничная в моем поместье. Это еще было до нашей свадьбы, господин Агуст… но я обещала Фиппу, что присмотрю за малышом.
— Ох, — закачал головой он, — да как же так! Да разве ж можно так! Эх, Фипп-Фипп… что ж не уберегся… незаконнорожденный… да, еще и наследник…
Я открыла рот, чтобы сказать, что Фипп лишил будущего ребенка наследства, как вмешалась Зензи…
— Эта горничная не слишком разборчива в связях, господин Агуст… говорят, она нагуляла ребенка на стороне и просто воспользовалась добротой сэра Фиппа, назвав его отцом…
Я вопросительно взглянула на Зензи, а она улыбнулась и подмигнула.
— Вот мерзавка! — вознегодовал Агуст, — и как только земля таких носит!
Зензи сокрушенно вздохнула и закивала, соглашаясь с ним. А я поняла, если Гратта решит обратиться за помощью к Агусту и Орсту, то никакой помощи от них не получит.
В доме Агуста я провела половину дня. Когда пришел Орст, мы втроем закрылись в кабинете, чтоб поговорить без лишних ушей. И мне пришлось рассказать о похищении во всех подробностях. Купцы внимательно слушали и не выпускали из рук носовые платки.
А потом, когда они успокоились, я заговорила о деле, ради которого приехала к купцам сегодня.
— Господа, — меня они усадила на место хозяина, во главу стола, — я пришла к вам не только для того, чтобы сообщить печальные новости. Вы единственные родственники моего погибшего супруга. И в память о Фиппе, я хочу укрепить нашу дружбу деловыми связями. У меня к вас есть уникальное предложение… и не одно…
Купцы слушали меня внимательно. Нет, они все так же грустили о племяннике, но мои слова заставили их собраться и спрятать горе в глубине своей души. Оплакать Фиппа они смогут и потом, а сейчас пришло время серьезных разговоров.
— Во-первых, — я тайком сжала потными ладонями подол юбки. Я не была уверена в том, что говорила, это было одно из самых слабых мест моего плана, — у вас есть связи в Треане и Иносте. И я хотела бы попросить вас стать моими доверенными представителями в этих странах. Но вам придется расстаться друг с другом, — я вздохнула… вот он тот самый момент, которого я боялась, — и переехать туда. Когда вы устроитесь и встанете на ноги, а с моей помощью это случится очень быстро, нужно будет оформить патенты на все наши с Фиппом изобретения по законам Иносты и Треаны, чтобы ушлые дельцы не смогли повторить то, что мы придумали без выплаты положенных процентов. И защищать мои интересы в случае кражи. Патентов будет еще очень много, мы с Фиппом не успели закончить все задумки, но я намерена продолжать изыскания, и без работы вы не останетесь. По оплате договоримся.
Купцы переглянулись и в их глазах я прочитала сомнение.
— У меня, кроме вас никого больше нет, — напомнила я жалобным тоном, — я больше никому не могу довериться… Кто же будет защищать дело семьи лучше тех, кто сам является ее частью? Пожалуйста… Патенты — это деньги. Очень большие деньги.
— Кхм, — кашлянул Орст, — но, леди Лили, у нас здесь дома… хозяйство… торговля…
— Верно, — кивнула я и вздохнула, — и это будет во-вторых… Мы с вами совместно откроем крупные торговые предприятия во всех трех странах. Инджа будет управлять компанией здесь, а вы в Треане и Иносте. А я со своей стороны посодействую, чтобы вся продукция, произведенная по нашим патентам, продавалась через наши торговые компании… и снова напоминаю, это очень большие деньги… а здесь у вас даже дома в залоге у банка. Вы ничего не потеряете, если рискнете…
Купцы снова переглянулись. Теперь в их глазах появилось сомнение. И я добила.
— И, в-третьих, мне нужно, чтобы вы как можно скорее заключили долгосрочные контракты лет на десять-пятнадцать с производителями Иносты и Треаны на закуп сырья: зерна, живого скота, морской рыбы, овощей, фруктов, древесины… цену нужно установить чуть дороже, чем сейчас. Но с условием, что она не будет меняться во время действия договора… В первый год объемы пусть будут небольшие, но в течении трех-пяти лет должны выйти на максимум.
Купцы переглянулись в третий раз. Орст прокашлялся:
— Кхм… Но зачем вам столько всего… что вы будете делать с таким количеством зерна и всего остального сырья?
Я рассмеялась и подмигнула купцам:
— Открывать перерабатывающие фабрики, разумеется. Через своих представителей… и это в-четвертых…
Договорились мы быстро. Я была права, дела купцов находились в таком плачевном состоянии, что они ничего не потеряли бы, просто бросив все. Но здесь оставалась Инджи…
После обеда мы поехали в ратушу и зафиксировали наши договоренности на бумаге. И сразу же подали документы на открытие торговой компании в Эсте. Учредителями стали я и Агуст с Орстом, разделив доли почти пополам: мне пятьдесят один процент, а Агусту и Орсту вместе — сорок девять процентов. Два других будут открыты по такому же принципу. Для купцов это было выгодно, ведь они не вложат в это дело ни копейки, весь первоначальный капитал буду вкладывать я.
Купцы отправились домой инструктировать Инджи и готовиться к отъезду, а я нанесла визит господину мэру… Надо было подстелить соломки на случай мелких пакостей со стороны Гратты.
— Ваша светлость! — мэр, которому доложил обо мне его секретарь, болезненно-худой молодой человек с неестественно огромными, выпуклыми глазами, выбежал в приемную, — очень рад вас видеть. В нашей глуши очень редко бывают такие высокие гости. Позвольте предложить вам остановиться в моем доме, в наших гостиницах, к сожалению, нет номеров, которые бы вам подошли.
Он, предупредительно кланяясь, открыл дверь в кабинет и посторонился, пропуская меня вперед. Я сделал шаг вперед, не прекращая разговор:
— Ну, что вы, сэр Эггон, — мягко улыбнулась я, — Крамсберг отличный город, а я совсем недавно вышла замуж и стала герцогиней, чтобы привыкнуть к роскоши столицы. Тем более, я жила здесь, в поместье, совсем недалеко…
— Вы баронесса Розанская?! — ахнул мэр. И слегка порозовел. Вспомнил, наверное, как из-за его беспечности, Аталрик сумел сбежать и совершить нападение на мое поместье…
Впрочем смущение не помешало ему проводить меня до роскошного дивана, рядом с которым стоял крохотный чайный столик, и усадить рядом с собой.
— Верно, — улыбнулась я, — в девичестве… Но и мой супруг герцог Фипп Фабербургский проживал в вашем городе, до того, как его величество пожаловал ему титул. Мы с моим мужем даже владеем здесь фабрикой металлопроката… той, что ранее принадлежала барону Залемскому…
— Как тесен мир, — он с улыбкой развел руками, — я ведь, ваша светлость, тоже только недавно получил титул за верность короне, как и ваш супруг. Да, я всего лишь барон, но зато наследный… И я знал барона Залемского… весьма приятный молодой человек… Сейчас он занялся разведением лошадей. Я уже договорился с ним о покупке жеребенка… Давно, знаете ли, мечтал о чистокровном арарце, но возможность появилась только вместе с пожалованными мне землями.
— А вы, я вижу, — рассмеялась, — страстный лошадник. Но я, к сожалению, совсем ничего не понимаю в конях…
— Ну, что вы, ваша светлость, — снисходительно улыбнулся мэр, — вам и не нужно. Вы же женщина…
Я опустила глаза и улыбнулась в ответ. Больше всего мне хотелось возразить, но я пришла сюда не доказывать наличие ума у женского пола. Хватит разговоров, от которые ни к чему не приведут. Вспоминаем науку Занзи и играем, чтобы получит то, что нужно.
— Вы правы, я женщина, — вздохнула я, изображая печать, — и к тому же вдова… мой муж, — я достала платочек и вытерла несуществующую слезу, — погиб… и меня совершенно некому защитить, сэр Эггон…
— Ваша светлость, ну что вы, — он снова снисходительно улыбнулся, — не нужно бояться. Вам совершенно ничего не грозит… у нас в городе очень бдительная стража.
— Ах, сэр Эггон… если бы в знали… все эти слухи и сплетни… они так плохо действуют на меня, — жаловалась я мэру, — и стража тут, к сожалению не поможет. Но вот если бы вы помогли пресечь разговоры… Вас в этом городе любят и уважают. И вы — моя последняя надежда, сер Эггон…
— Не стоит переживать, леди Лили, — мэр подошел ко мне, взял за руку и, склонившись, поцеловал тыльную сторону ладони, — я рад буду оказать вам в ответ такую маленькую любезность…
— В ответ? — не поняла я. Это что за намек такой?
— Вы ведь не откажетесь поселиться в моем доме? — расплылся в улыбке барон. — Я очень надеюсь, ваша светлость, — он схватил меня за руку и прижав к груди жарко зашептал прямо в ухо, — что смогу развеять ваше одиночество…
Вот черт! Пакость! Что за мерзкий тип! Но я только захлопала глазками, с восторгом глядя на смазливого, надо отдать ему должное, красавчика.
— Ах, сэр Эггон, — покраснела я от злости, но пусть думает, что смутил женщину, — Я с радостью приму ваше предложение. Я случайно услышала в столице, что к вам на днях приедет герцог Бартенбергский. С какой-то проверкой, — сморщила я носик, — и я не хотела бы с ним встречаться. Знаете ли, он меня так пугает. И эти его знаки внимания… но с вами мне ничего не страшно. Вы же защитите меня от назойливости его светлости? — и добавила с придыханием, как будто не заметила, как переменился в лице барон и как быстро убрал свои лапы от моей руки, — вы же такой храбрый, сэр Эггон…
Можно было бы сказать,что я фаворитка его величества, но мне так захотелось похулиганить…

Глава 13

Я возвращалась домой уже к вечеру. Уставшая и морально измотанная. Мне удалось избежать переезда к мэру, но вот отказаться от ужина в ресторации не получилось. До назначенного времени оставалось около полутора часов, и я надеялась не только переодеться, но и немного отдохнуть.
На завтра у меня была назначена встреча с Агустом и Орстом. Мы должны были обговорить план действий на ближайшие три месяца. Мы договорились, что будем встречаться в Мерденбурге каждые полгода. Чаще неудобно, слишком много времени будет уходить на дорогу даже на поезде. Поезда в этом мире едут не быстрее лошади.
Я до сих пор окончательно не привыкла к скоростям этого мира, и отчаянно скучала по самолетам, позволяющим преодолеть за перелет громадные расстояния, но я даже не представляла, как они летают. Что я знаю о строении самолетов? У их есть крылья, хвост и шасси… А вот если дирижабли! Я аж подпрыгнула. Да, транспорт не самый удобный и очень опасный. Зато, в отличие от воздушного шара, управляемый. И способный перевозить тяжелые грузы. А еще я помню картинку: огромная сигарета воздушного баллона, наполненная гелием или водородом, несколько двигателей, с помощью которых она приходит в движение и управляется. И его совершенно точно изобрести проще, чем самолеты.
Доехав до дома, я помчалась в кабинет и начала зарисовывать и записывать все, что помнила о дирижаблях и воздушных шарах.
Если бы Зензи не отвлекла меня от работы, я бы забыла про ужин. Я велела горничной приготовить наряд, сшитый господином Сеппелем. Если уж мне придется отсиживать скучные два-три часа в обществе мэра, то я хотя бы сделаю это с пользой для себя. Реклама — двигатель торговли. А в данном случае я бы даже сказала, что она двигатель прогресса.
Когда вышла из кареты рядом в ресторацией, я сразу поняла, что моя затея удалась. Все люди, увидев меня, на миг замирали, не веря своим глазам. На меня смотрели по-разному: удивленно, восхищенно, с презрением, но совершенно точно никто не остался равнодушным.
— Ваша светлость, — ахнул Эггон, — вы выглядите весьма непривычно. — Он выразился дипломатично, но недовольно поджатые губы и заметавшийся взгляд, выдавали его недовольство моим видом.
— Ах, сэр Эггон, — взмахнула я рукой, уже почти привычно вживаясь в роль нежной леди, — в столице это самый писк моды. Этот наряд мне сшил лично господин Сеппель, королевский портной. Говорят, — зашептала я достаточно громко, чтобы все желающие могли услышать не только то, что я сказала, но и то, что шепчу, — он открывает Модный дом… и именно там будут шить жакеты Сеппеля, — я дернула плечиком, показывая что именно я имела в виду.
— Не думаю, что подобная мода приживется в нашей провинции, — покачал головой мэр, — все же наши жители совершенно консервативны. И это совсем не плохо, ваша светлость. Иногда погоня за модой приводит к не слишком хорошим результатам, — он скользнул по мне взглядом.
Я легкомысленно захихикала, как будто бы не поняла его намеки.
Мы прошли за столик, официант тут же принес овощи в сливочном соусе, даже не поинтересовался, что мы хотим. Причем мэру, в отличие от меня, полагался еще хороший ломоть жареного мяса. Вероятно мэр здесь завсегдатай, вкусы которого известны. А меня спрашивать не обязательно. Я же женщина.
— Любезный, — обратилась я к официанту, — в вашей ресторации подают другие блюда, кроме традиционных овощей?
— Да, леди, — поклонился официант, мельком взглянув на мэра, будто бы спрашивая у него разрешения. И быстро протараторил мне меню. Большинство названий блюд мне были не знакомы, поэтому я выбрала то, что узнала
— Принесите печеный картофель с брокколи, только без сливочного соуса, — улыбнулась я, — и не забудьте положить мясо. Я ужасно проголодалась.
Обескураженный официант поклонился и сбежал на кухню. Явно помчался делиться сплетнями, что у них в ресторации появилась леди в мужском костюме и с мужскими вкусами.
Недовольный Эггон молчал и с каким-то остервенением скреб ножом по тарелке. Я наслаждалась ужином и всеобщим вниманием, не обращая внимания на хмурого кавалера.
Народ глазел на меня и перешептывался. В Крамсберге меня теперь точно не забудут очень долго.
— Леди Лили! — к нашему столику подошел сияющий барон Залемский, — весьма рад вас видеть! Вы прекрасно выглядите.
— Сэр Дебрик, — искренне улыбнулась я, — благодарю. А вот сэру Эггону, — надула я губы, желая подразнить мэра, — не нравится. Он со мной даже не разговаривает.
— Ваша светлость, — отвлекся от тарелки мэр, который явно не был рад появлению барона, и нарочно игнорировал его в надежде, что тот уйдет, — все совершенно не так…
— Ваша светлость? — удивился Дебрик и подмигнул мне, — если вы пожелаете, мы с моим приятелем, — он кивнул куда-то в сторону, — можем составить вам компанию, чтобы вы не скучали в обществе нашего мэра… если вы,сэр Эггон, конечно, не против.
Я посмотрела на приятеля Дебрика. За столом, лицом к нам, сгорбившись сидел неестественно худой и высокий мужчина примерно тридцати лет. Он был ужасающе некрасив: бесцветные, неподвижные глаза, тонкие синеватые губы, длинный крючковатый нос, белые волосы тщательно прилизанные так, чтобы не скрывать а подчеркивать залысины на лбу. Он безразлично ковырял вилкой в полной тарелке, что-то выискивая там, в глубине тушеных овощей. Словно почуяв, он поднял на меня глаза, внимательно взглянул на меня, задержавшись на непривычной одежде, улыбнулся, едва шевельнув уголком губ, и одобрительно кивнул.
Я фыркнула и отвернулась.
— Мы будем рады вашей компании, сэр Дебрик…
Приятеля Дебрика звали сэр Карсс граф Олмец, он тоже увлекался арарцами и приехал из Треаны к Дебрику, чтобы договориться о покупке чистокровной кобылки. Та лошадь, которую Дебрик купил на деньги от продажи фабрики, оказалась беременна. И теперь счастливый заводчик, ждал рождения жеребенка, за которого уже вовсю бились покупатели.
— Леди Лили, — когда мы расселись за столом начал разговор Дебрик, — вы вышли замуж за герцога Бартенбергского?
— Нет, — вздохнула я и пересказала заготовленную легенду, опустив из вежливости перед приятелем Дебрика, что за похищением стояли треанцы. С каждым разом врать и притворяться становилось как-то легче. Все плохое забывалось, а все хорошее оставалось в памяти.
— Соболезную, — вот и Дебрик был искренне огорчен, — Эста очень много потеряла. Сэр Фипп, герцог Фабербургский, так много не успел сделать… он был очень талантлив…
— Герцог Фабербургский? — впервые за все время подал голос граф Олмюц, — так вы и есть та самая леди Лили, баронесса Розанская?
С голосом графу, в отличие от внешности, повезло. Приятный, глубокий тенор, который хотелось слушать. И вся его некрасивость мгновенно терялась, оказываясь не такой уж значительной.
— Да, это она и есть, — кивнул Дебрик вместо застывшей меня, — в девичестве…
— Леди Лили, безмерно рад с вами познакомится, — улыбнулся граф, — сэр Дебрик так много о вас рассказывал, но я совершенно не ожидал, что ко всем прочим вашим достоинствам, вы еще и необыкновенная красавица…
Я наконец-то отмерла, кивнула и открыла рот, чтобы выдать вежливую фразу о том, что тоже очень рада, но меня перебил смех Дебрика:
— Сэр Карсс, я поражен. Я знаю вас очень давно, но ни разу не слышал от вас комплимента какой-либо леди.
Граф Олмец пожал плечами и, бросив вилку и подавшись ко мне всем телом, заинтересованно спросил:
— И над чем же вы сейчас работаете, леди Лили?
Я сглотнула невесть откуда взявшийся ком в горле и с трудом опустила взгляд в свою тарелку.
— Я сейчас думаю о, — как загипнотизированная ответила я, — воздушных полетах, — в последний момент я заменила слово «дирижабль».
— О! — удивленно взглянул на меня граф Олмец, — вы тоже интересуетесь воздушными шарами? Я уже собрал парочку в своем поместье…
— Да, интересуюсь, — ком никак не хотел уходить и все так же сдавливал горло, — вы маг-инженер?
Но ответил мне не граф, а Дебрик:
— Леди Лили, — рассмеялся он, — мой друг не только маг-инженер, он еще и маг-химик, маг-лекарь и даже маг-биолог… выдели бы его оранжерею! Там растут и самые южные растения, и самые северные мхи. А по количеству зарегистрированных патентов он, пожалуй, поставил рекорд не только в Треане, но и во всем мире.
Я кивнула. Жаль, что граф треанец, подумала про себя, иначе я непременно пригласила бы его в НИИ, и рассказала бы все, что знаю о дирижаблях.
— Сэр Дебрик, — отмахнулся он, — вы преувеличиваете. Леди Лили, а вы слышали про парашюты? Пару лет назад мой друг решил, что подобные приспособления могут помочь аэронавтам, если придется срочно покинуть корзину во время полета… Он даже провел несколько опытов, сбрасывая собак с различной высоты. Большинство из них приземлились в целости и сохранности. И сейчас он со своей супругой, которая разделяет его восторг от свободных полетов, развлекают публику, прыгая с башни на парашюте…
— Да, — кивнула я, мысленно поставив себе заметочку о наличии парашютов в пассажирских дирижаблях, — слышала. Ваши друзья очень смелые. Говорят, что сделать первый шаг в бездну под ногами не каждому под силу. Очень многих приходится просто выкидывать, чтобы они решились на прыжок. Думаю, что и со мной будет так же, — рассмеялась я, — я еще никогда не прыгала с парашютом… и не летала на шаре…
— Хм, — граф внимательно посмотрел на меня, — но, насколько я знаю, больше никто не повторил подобные прыжки с высоты, справедливо считая их небезопасными. А вы говорите, что людей выкидывают из корзины, из-за того, что они не решаются прыгать?
Я мысленно застонала. Ну, надо же! Прокололась на такой мелочи! А этот граф такой внимательный, сразу все заметил. Вон Дебрик и Эггон не услышали ничего подозрительного в моих словах. Только кивали…
— Ну, — протянула я, — мне кажется, сэр Карсс, у меня просто слишком богатое воображение. Все же инстинкт самосохранения не позволит человеку сделать шаг в пропасть. И не каждый в состоянии справится с инстинктами…
— Инстинкт самосохранение? — переспросил граф. И хмыкнул, — вижу вы знакомы с моей работой об инстинктивном поведении животных? Но, признаюсь, мне и в голову не приходило рассматривать поведение человека с этой точки зрения…
Я снова застонала и прикусила губу, чтобы опять чего-нибудь не ляпнуть. Вот же пакость!Какой умник! Еще пару оговорок, и этот тип совершенно точно сообразит, что я не та, за кого себя выдаю. И мне лучше молчать в присутствии этого человека.
— Простите, — пробормотала я, покраснев от досады на саму себя, — я сама не знаю, что болтаю…
— Ну, что вы, — улыбнулся Карсс, — мне очень интересно, ваша светлость. Намерено или нет, но вы дали мне пищу для размышлений.
— Не намерено! — встряла я, невежливо перебив графа.
Он на мгновение замолчал, мой крик перебил ему мысль.
— В таком случае, это уникальный дар, леди Лили. Я рад, что познакомился с вами. И приглашаю вас в свое поместье в Треане, где с удовольствием поднимусь с вами в воздух на воздушном шаре и покажу, как красив мир с высоты птичьего полета.
— Благодарю, — меня невольно передернуло. Добровольно поехать в Треану?! Я еще не выжила из ума.
— Я вам неприятен? — насторожился граф, заметив мою реакцию.
— Вы? — я покачала головой, — нет, сэр Карсс, вы тут не при чем. Просто я никуда не выезжаю из Эсты…

Глава 14

Возвращалась я из ресторации уставшая и совершенно разбитая. После разговора с графом у меня появилось ощущение, что я шпион на вражеской территории. Мне приходилось следить за каждым своим словом. А он как нарочно внезапно разговорился и рассказывал такое, что мне стоило большого труда сдерживать рвущийся наружу поток откровений.
Например, когда Карсс начал говорить о подготовке экспедиции к северному полюсу, я прикусила язык, чтобы не сболтнуть лишнего. Главной целью экспедиции был поиск отверстия, через которое можно проникнуть внутрь планеты. Тут я, конечно же, не смогла сдержать своего удивления, и граф, несколько пораженный моим незнанием, просветил, что же это за дыра.
Оказалось, наука этого мира считает что вся Вселенная образована из протоматерии — эфира. Звезды — это сгустки протоматерии, а планеты — бывшие маленькие светила, в которых эфир распался на четыре составляющие: землю, воду, воздух и огонь. Из этих четырех стихай, замешанных в той или иной пропорции, состоит вся живая и неживая природа Земли.
Поскольку, все это «вскипело» на поверхности закрученного в клубок сгустка протоматерии, то внутри планеты должна остаться полость того объема, которую изначально занимал эфир. И в этой полости существует мир, подобный нашему, освещенный флогистоном — сверхлегким огнем. Климат в том мире очень теплый и влажный. И именно на поиски «входа» в этот мир и отправлялись люди к полюсам планеты.
Я невольно вспомнила про Жюль Верна и его научно-фантастический роман «Путешествие к центру Земли», по мотивам которого сняли столько фильмов. Теперь-то мне было понятно, откуда растут ноги всей этой истории. В нашем мире есть игра, в которой нужно из земли, воды, огня и воздуха формировать разные вещества. Так что и теория, наверное, тоже существовала.
Вот только сэр Карсс не был фантастом, он был ученым. И я до крови искусала язык, чтобы не вмешаться и не рассказать о его заблуждении… Уж, что-что, а строение планеты из школьной программы я помню отлично. И никакой дыры на полюсе и уж тем более полости внутри планеты не существует. И я обязательно расскажу об этом. Но не сейчас. И я мужественно сдерживала себя до конца вечера.
Я вошла в дом и скинула легкую накидку на руки второй горничной. Ее имени я не запомнила, но девица мне не нравилась. Тихая, даже какая-то забитая, она молча выполняла свою работу и почти не поднимала глаз от пола. И чем-тот страшно напоминала меня. Ту, которой я была раньше. И этим неимоверно раздражала.
— Скажи Гратте, пусть придет помочь мне принять ванну, — приказала я.
— Простите, ваша светлость, — прошелестела служанка еле слышно, — но Гратта наказана. Госпожа Метта поставила ее на горох на кухне…
— На какой горох? — не поняла я, но остановилась. Что за бред придумала экономка? — За что?
— Она плохо вытерла пыль, ваша светлость. — вздохнула девочка и через паузу добавила, — но на самом деле… госпожа Метта сделал это потому, что раньше Гратта была госпожой, а теперь стала служанкой…
Какая мерзость, я скривилась.
— Иди займись делами, — отправила я девицу, а сама направилась на кухню. Я не потерплю, чтобы в моем доме наказывали горничных подобным образом. По крайней мере, без моего разрешения.
Я шла тихо. И сидящие за столом на кухне экономка с кухаркой меня не услышали. Они пили чай, а может быть что-то покрепче и хохотали, оскорбляя рыдающую Гратту, стоявшую на коленях в углу.
— Что, тварь, думала, я забуду, как ты издевалась надо мной, — хриплый голос скорее всего принадлежал кухарке, потому что раньше я его не слышала, — то сырое тебе было, то пережаренное… То соленое тебе, то сладкое… теперь стой вот. Там твое место. А то ишь, вообразила из себя. Думала под хозяина легла, так сразу госпожой стала?
Она противно заржала. Экономка подхватила смех:
— А какая была-то? И так сделаешь — не то, и эдак — не по нраву… а теперь стоит на горохе и не жужжит… запомни этот угол, девка. Тебе там придется стоять очень часто.
— Что здесь происходит? — не выдержала я, — почему моя горничная стоит в углу вместо того, чтобы готовить мне ванну?
— Ваша светлость, — залебезила Метта тут же сменив тон, тогда как кухарка мгновенно растворилась где-то между печью и стеной, — эта лентяйка плохо вытерла пыль. Совсем отвыкла от работы, пользуясь благосклонностью вашего покойного супруга и воображая себя хозяйкой этого дома.
— Уволена, — почти спокойна сказала я, в упор глядя на экономку, — у тебя есть полчаса, чтобы убраться из моего дома. И ее, — я кивнула на притаившуюся кухарку, — прихвати. Вы отлично спелись, как я погляжу. Гратта, — обратилась я к горничной, — встань. Иди к себе. На сегодня ты свободна. И скажи Зензи, что она нужна мне немедленно.
Гратта кивнула, не поднимая головы и не прекращая всхлипывать, и исчезла из кухни. То, что я лишила Гратту статуса вовсе не значит, что теперь она будет всеобщей девочкой для битья. И она все еще оставалась беременной женщиной. И я сегодня утром лично предупредила экономку, чтобы не ставила ее на тяжелые работы. А она вместо этого поставила ее на горох, я покосилась на угол, где на полу лежали крупные круглые горошины. И сморщилась. Это, наверное, ужасно больно…
Не прошло и минуты, как появилась Зензи.
— Зензи, проследи, чтобы эти особы ничего не прихватили с собой на память. Они уволены.
Оставив свою помощницу разбираться с бывшими служанками, я пошла к себе.
Утром мне прислуживала Гратта. Она была непривычно молчалива и задумчива, а когда закончила меня причесывать, отступила назад, поклонилась, как обычно, но не ушла.
— Леди Лили, — прошептала она, — спасибо вам. И простите… за то, что я… что я…
— Гратта, — я вздохнула, — не могу сказать, что мне доставляет удовольствие вся эта ситуация, но, выйдя замуж за Фиппа, я взяла на себя обязательство позаботиться о его сыне. А пока…
— Я не беременна, — перебила меня Гратта, и вдруг сникла, будто бы из нее вынули стержень, и разрыдалась, — я… я… я соврала…
— Что?! — я развернулась, не вставая со стульчика, на котором сидела, перед зеркалом.
— Я не беременна, — прорыдала она, — я соврала! Я думала… что еще успею… Главное, сэр Фипп теперь со мной. А я больше не прислуга. Он будет приходить ко мне. А там как-нибудь, все получится… Я хотела признаться ему… А он так гордился… говорил, что его ребенку никогда не придется с горечью вспоминать о былом величие рода… он все исправит… и я не смогла сказать правду…
— Но, — прокашлялась я, все еще отказываясь верить в то, что услышала, — твой живот, — кивнула я на небольшую выпуклость под фартуком горничной.
— Он не настоящий, — Гратта расстегнула на груди пару пуговиц и, сунув руку под платье, через несколько секунд вытащила плотный тряпочный валик, сшитый таким образом, что он был похож на круглый живот, — вот, — всхлипнула она, — он не настоящий… простите, леди Лили…
Она держала в руках накладное пузо и ревела. А у меня шевелились волосы на затылке, от того, что я прямо сейчас, в эту секунду понимала, почему все произошло именно так, а не иначе…
— Гратта, — выдохнула я, — что же ты наделала…
Не нужно быть семи пядей во лбу, чтобы догадаться. Фипп пошел на все: на обман, на предательство, на подлог, чтобы его сын родился не опальным бароном, а получил титул герцога. Не здесь, так в другой стране. Он отдал жизнь ради этого. Вот только сына не было. Была ушлая крестьянка, которая решила обмануть доверчивого мага-ниженера, подложив под платье старое тряпье.
Но с другой стороны, Фипп сам сделал этот выбор?
Я уволила Гратту, она ушла из моего дома в это же утро, но не вернулась в деревню, осталась работать прислугой в Крамсберге. А вот ненависть к Фиппу у меня пропала совершенно. Не потому, что я простила его, а потому, что он тоже оказался жертвой обмана. И мне больше никогда не приходилось притворяться, оплакивая своего супруга. Моя скорбь была искренней.

Глава 15

Фабрика работала своим чередом. Я осторожно, стараясь не сойти с мостков, дошла до административного здания. Мы с Фиппом сделали на территории дополнительные дренажные канавы, но, как я убедилась лично, это не избавило территорию завода от сырости и грязи окончательно. По хорошему, следовало бы перевезти фабрику на другой участок, посуше. Но тогда имело бы смысл построить все заново. Все же те здания, которые сейчас стояли на территории фабрики, скорее походили на кустарные мастерские, чем на промышленные цеха.
Управляющий фабрикой, господин Ренн, достался нам в наследство от Дебрика и работал по-старинке, как привык. Он отлично знал все технологии, виртуозно руководил производственным процессом, умудряясь даже в хаосе кустарных мастерских вовремя снабжать каждую нужным сырьем. Он помнил всех сотрудников, которые хотя бы когда-нибудь работали на фабрике, и его невозможно было обмануть преувеличив квалификацию.
И я очень надеялась, что этот уже пожилой и почтенный мужчина за полтиник, сможет перестроиться и работать под моим началом. Пока же он смотрел на меня насторожено, словно ожидая неприятностей.
— Господин Ренн, у меня к вам деловое предложение. Присаживайтесь, разговор будет долгим, — я придерживая юбки прошла в кабинет, который раньше занимал сам Дебрик, и села не стульчик для посетителей, давая понять, что не считаю себя здесь главной.
Грязи в кабинете по моим ощущениям стало больше. И я с неудовольствием думала, что платье снова придется отдавать в чистку после фабрики.
Ренн кивнул и, осторожно, чтобы не задеть, прошел мимо и сел за стол. Его рабочий костюм был заляпан грязью не меньше, чем кабинет.
— Господин Ренн, — я вздохнула, — вы знаете, я никогда не вмешивалась в управление фабрикой, потому что совсем ничего не знаю о том, как выплавлять чугун или сталь, и как потом из всего этого делать полезные и нужные вещи. — Ренн одобрительно кивнул. — но сейчас, когда мой супруг погиб, я вынуждена взять все в свои руки. И очень надеюсь на вашу помощь.
Он снова кивнул, но так ничего и не сказал, продолжая смотреть на меня.
— Но мне бы хотелось кое-что изменить в работе фабрики, — улыбнулась я и торопливо добавила, — это не касается технологии… Это касается скорее гигиены. Меня совершенно не устраивает грязь на территории фабрики. И я думаю о переносе цехов на сухое место, чтобы грунтовые воды не мешали нам работать…
— Нет, — веско высказал он свое отношение к моим идеям. И снова замолчал.
— Но здесь же невозможно работать, — махнула я рукой в окно, — сырость, грязь…
— Нет…
— Лошади тонут в грязи, телеги вязнут, рабочие грязные… на фабрику невозможно зайти и остаться чистым. Вы посмотрите на полы в кабинете. На нем столько грязи, что кажется, будто здесь земляные полы.
— Нет…
— Но почему?! — Стала я терять самообладание, — у нас деревянные постройки в конце-концов! И они гниют в такой сырости. Через пару лет от мастерских останутся только трухлявые стены!
— Огонь, — снова тоном, которым говорят с надоевшими идиотами, отозвался управляющий.
— Какой огонь? — Я вздохнула. Больше всего хотелось нахлобучить и выгнать Ренна к чертовой бабушке. Но я знала, что такого специалиста я быстро не найду. И у меня нет времени его искать. — Господин Ренн, я способна понять и принять вашу точку зрения. Но сначала вы должны привести мне какие-то доводы, а не просто сказать нет…
Ренн тоже тяжело вздохнул и закатил глаза. Мне показалось, что он тоже больше всего хочет послать меня куда подальше и уволиться к чертовой бабушке. Но по какой-то причине не может.
— Ваша светлость, в печах огонь. Пожары часто случаются. Домны горят. У нас — нет. За все время ни одного пожара. Очень удачное место.
Закончив рассказ, он тяжело выдохнул и замолчал.
— Пожары? — протянула я задумчиво. В словах управляющего, несомненно был резон. Я видела домны. Правда издалека. Высокие бревенчатые срубы, из которых торчали огромные кирпичные трубы печей. Да, уж… Если случится пожар, то вся фабрика сгорит до углей. И хорошо,если никто из людей не пострадает. — Признаюсь, господин Ренн, я об этом даже не думала. Что же, вы правы, пожары нам не нужны. Но и грязь тоже…
Ренн выдохнул с облегчением и пожал плечами.
— Можно больше канав. Здесь. Где мастерские, — ответил мне он. У нас начал налаживаться диалог, улыбнулась я про себя. — или перенести их туда, — махнул он рукой куда-то назад, — там сухо…
— Куда? — не поняла я.
— Покажу, — кивнул он, встал он из-за стола и направился к двери.
Мне ничего не оставалось, как последовать за ним.
Мы вышли из здания, и Ренн, не оглядываясь, зашагал куда-то за него, прямо по жирной, чавкающей грязи. Я на мгновение застыла на деревянных мостках, а потом, мысленно проклиная и костеря управляющего, приподняла платье и решительно сделал шаг вперед. Мокрая противная грязь мгновенно промочила тонкие матерчатые туфли, перевалилась через верх и хлынула внутрь.
Я посмотрю, что это за место, говорила себе, и если он наврал и там будет такая же слякоть, то прямо там же уволю этого негодяя. Но просить его о помощи не буду. Не дождется. Я стиснула зубы и сделал следующий шаг, влезая в лужу обеими ногами.
Чего мне стоило прийти по вязкой, мокрой и холодной земле и не потерять туфли, лучше не вспоминать. Но я, стараясь не отстать от управляющего, завернула за дом и увидела, как он, отодвинув висящую на одном гвозде доску высокого деревянного забора, пролез в дыру.
Доска с грохотом вернулась на свое место. Широкая, тяжелая, неструганая, вся в занозах она висела на заборе выше моего роста и насмешливо постукивала на ветру. Я попыталась отодвинуть ее одной рукой. Но куда там…
Вот черт! Я выругалась. Пришлось отпустить юбки, подол которых мгновенно окунулся в черную жижу, и взяться за проклятую доску двумя руками. Кряхтя от напряжения, я отодвинула ее и пролезла в открывшуюся щель, окончательно убивая очередное платье. За моей спиной хлопнула доска, оторвав кусок от подола. Я огляделась, надеюсь, то, что хочет показать мне Ренн стоит испорченного платья и моих страданий.
Перед моими глазами оказался невысокий пологий холм, на вершине которого стоял Ренн. Я, хлюпая залитыми грязью туфлями и чувствуя боль в ладонях, в которые впились пару десятков заноз, приподняла грязное, рваное платье и поднялась к управляющему. Здесь было пусто, немного ветрено, но сухо. И открывался великолепный вид на реку. Оказалось, это не холм, просто фабрика располагалась в низинке, а сейчас мы поднялись по склону и стояли вровень с городом.
— Вот. Здесь можно мастерские. И ваши консервные цеха. Мы с сэром Фиппом смотрели. Он одобрил.
— Да, — кивнула я, — мне тоже нравится. Только надо выкупить земли, построить дорогу.
Ренн хмыкнул, улыбнулся.
— Земля принадлежит фабрике. Давно. Сэр Дебрик хотел здесь. Я настоял, чтоб там, — он махнул рукой вниз, — идемте.
И пошел в другую сторону. Я за ним. Теперь-то уже все равно, платье и туфли на выброс. Это, кстати, было мое последнее платье старого фасона. И я уже точно больше такое заказывать не буду, а значит и не стоит его жалеть, вздохнула я. Платье все равно было жалко. И туфли. Особенно туфли.
Через пятьдесят метров, продравшись сквозь росшие цепочкой высокие кусты, мы оказались на дороге, прямо перед воротами фабрики…
— Но почему вы не повели меня отсюда, господин Ренн?! — возмутилась я, догнав управляющего у входа.
Он хмыкнул:
— Плавить сталь не женское дело. Грязное. А вы не боитесь залезть в грязь. Не боитесь замарать руки. Сработаемся…
— Так вы, — я даже начала заикаться, — вы нарочно?! Проверяли меня?!
Он хмыкнул и кивнул…
Вот негодяй! Я задохнулась от гнева, но промолчала. Мне Ренн сейчас нужен больше, чем я ему. А там посмотрим. Я точно никогда не забуду ему эту проверку. Запишу, чтоб не забыть!

Глава 16

После посещения фабрики мне пришлось уехать домой, потому что выглядела я грязной оборванкой. Я даже не стала садиться в карету, а потеснила кучера на козлах. Грязь на ногах засыхала, и стягивала кожу на ногах и ткань на туфлях, сжимая мои ноги как в тисках.
Зензи, которую я оставила нанимать прислугу в опустевший дом, потеряла дар речи, увидев такую красивую меня.
— Ваша светлость, — ахнула она, — что случилось?
— Случился упертый и вредный старикан на должности управляющего, — буркнула я, — скажи горничной, чтоб приготовила ванну. И пошли кого-нибудь к тетушке Ютте. У меня совершенно не осталось одежды и обуви.
— Сама схожу, — вздохнула Зензи, — я никого не наняла, все какая-то шелупонь негодная идет. Думаю, Матти палки в колеса вставляет. Все же Красмберг слишком маленький городок.
Я кивнула. Сейчас меня больше всего волновала ванна, а все остальное можно оставить на потом.
Горничная набрала воду в ванну, помогла мне раздеться, отодрала присохшие чулки и туфли, а когда я, наконец-то, опустилась в воду, застонав от наслаждения, прошелестела еле слышно:
— Ваша светлость, позвольте мне пойти на кухню. Кухарки у нас нет, и я взялась приготовить обед.. у меня там пироги в печи и овощи на плите…
— Иди, — кивнула я, — Как закончишь, придешь. И захвати иглу, надо вытащить занозы.
Горничная кивнула, поклонилась и неслышно выскользнула из ванной.
Сейчас утреннее приключение уже не казалось таким неприятным. Я выдохнула и расслабилась. Как же хорошо, теплая вода обволакивала все тело, ноги отогревались и даже занозы в ладонях перестали болеть так сильно.
Не успела я как следует отдохнуть, как в дверь постучала горничная.
— Входи, — недовольно рыкнула я, не открывая глаз, — займись моими руками. И вытаскивай осторожно.
Она молча подошла ко мне и зачем-то положила свою ладонь прямо на мою. Я хотела одернуть руку, все же этот жесть был чересчур странный, но в эту секунду знакомая прохладная свежесть пробежала по ладоням, извлекая занозы и залечивая ранки.
Сердце ухнуло в пятки, предчувствуя неприятности, и я распахнула глаза…
— Вы?! — взвизгнула я, ныряя в воду по шею, чтобы скрыть стратегически важные места от взора бесстыжего графа Олмеца, который ничуть не стесняясь, смотрел на меня и довольно улыбался. — Как вы сюда попали?!
— Вы меня пустили, — безмятежно улыбнулся граф.
— Я думала это горничная, — ответила я, благодаря всех богов, что в доме Фиппа ванна была старинная, сидячая, в форме сапожка, и сейчас видимой была только моя голова, торчащая из «голенища». — Выйдите. Подождите меня в гостиной. Я сейчас…
— Хорошо, — снова улыбнулся он, — подать вам полотенце?
— Нет, — мотнула я головой, — я сама.
Но он меня не послушал.
Этот дом достаточно старый, чтобы при строительстве не предусмотрели наличие водопровода и санузла. Позже одну из комнат, скорее всего гостевую спальню, переделали в ванную. И теперь между между мной и шкафом, в котором лежали чистые, сухие полотенца было несколько шагов и распахнутое настежь окно, выходящее на улицу. И за полотенцем мне пришлось бы ползти, чтобы никто случайно не увидел обнаженную герцогиню.
— Вот, держите. Я подожду вас в гостиной, внизу, — граф Олмец, положил полотенце на небольшой столик, стоявший с моей стороны, где лежали мыло и шампуни, и, наконец-то, вышел, оставляя меня одну.
Я с облегчением выдохнула. Из такой ванны вылезать без помощи горничной было ужасно неудобно, ее высота была слишком большой, чтобы просто перешагнуть через бортик. Но я сумела дотянутся до лесенки, которую ставили на дно ванной, и вскарабкаться по ней наверх. Снаружи лестница была удобная и устойчива, поэтому спустилась я без проблем. Закуталась в большое полотенце и, оставив после себя лужу на полу, прошмыгнула по общему коридору в свою спальню. Обычно горничная приносила мне халат, но сегодня был не мой день.
Одеваться тоже пришлось самой. А значит платья тетушки Ютты остались висеть в шкафу, и я надела один из новых костюмов, которые мне сшил Сеппель.
Хорошо, что волосы я намочить не успела, а прическа не сильно пострадала от моих приключений на фабрике. Я провела влажными ладонями по скрученным локонам, приглаживая растрепавшиеся волоски, и спустилась вниз к графу Олмецу, терпеливо ожидающему меня внизу. Главное, не показывать, что мне до сих пор немного не по себе от нашей встречи.
В гостиной Гратта успела сделать ремонт на свой вкус и расставить аляповатую и слишком большую мебель, от чего комната стала похожа на зал антикварного магазина в нашем времени. Зензи еще вчера вынесла отсюда все, кроме пары самых маленьких кресел, смотревшихся в крошечной комнате небольшими диванчиками. Кресла она накрыла простыми светлыми тканями, скрывая вычурную роскошь обивки. Заменила шторы, убрав слишком громоздкий темный бархат и вернув старые занавеси из легкого шелка. Это немного разгрузило комнату, и хотя избавить стены от лепнины так быстро не получилось бы, в общем гостиная стала смотреться более-менее органично. По-крайней мере, мне было не стыдно принимать здесь графа.
— Ваша светлость, — встал он с кресла у окна и шагнул мне навстречу, — еще раз приношу свои извинения за столь неожиданное вторжение. Я принес вам книги… прислуга не вышла на стук, дверь была открыта, вот я и решил подняться наверх сам.
Я кивнула, думая: «Лишь бы не покраснеть». Этот момент очень хотелось забыть и вычеркнуть из жизни.
— Вы вчера сказали, что интересуетесь воздухоплаванием, — улыбнулся граф, словно невзначай подхватывая меня под руку и усаживая во второе кресло, — и я принес вам «Формулы для расчета подъемной силы аэростатов» сэра Рейнера Солемского… Без этой книги у вас не получится построить воздушный шар. И «О воздушном летании» сэра Адди Кадза… это не научный труд, скорее просто рассказы воздухоплавателя, но я сам прочитал книгу с огромным удовольствием.
— Благодарю, — кинула я. Книги мне действительно пригодятся. Посмотрю, почитаю. Буду знать на каком уровне находятся знания о полетах в этом мире.
— Но на самом деле, леди Лили, я пришел совсем не за этим… книги были всего лишь предлогом, чтобы навестить вас, — он сделал вид, что смутился, — как я вчера уже говорил, вы удивительная женщина, и я хочу познакомиться с вами получше. И потому приглашаю вас в цирк на вечернее выступление.
— В цирк?! — удивилась я. Выступления бродячих артистов считались недостойными внимания аристократии, и хотя там их частенько можно было встретить, все старательно делали вид, что никогда там не бывали.
— В цирк, — рассмеялся граф, — вам, наверное, незнакомо это слово, но я, признаться, обожаю цирк. Эти удивительные акробатические этюды, вышколенные кони, наездники которых способны на скаку поднять платочек, брошенный девицей прямо с пола.
— И клоуны, — рассмеялась я. Сегодня, при свете дня, граф Карсс Олмец не показался мне таким некрасивым, как вчера в ресторации. Нет, он по прежнему был слишком высок и худощав, а волосы, собранные на затылке в тонкую косицу, не скрывали ранние залысины на лбу, но в то же время в нем как будто бы что-то неуловимо изменилось. Может быть я просто привыкла к его нетипичной внешности.
— Клоуны?! — не понял меня он…
— Ну, клоуны, — вздохнула я. Неужели здесь нет даже клоунов? — Они кривляются и смешат народ.
— Пантомимы! — Догадался Карсс, — да, их стали разыгрывать в цирках все чаще.
Я вздохнула снова… здесь нет даже клоунов…
— Сожалею, сэр Карсс, — покачала я головой, — но я вынуждена отказаться. Я не хочу, чтобы после наших с вами встреч по городу пошли определенные слухи.
Мне на самом деле было жалко отказываться. Я в цирке не была с самого детства, и с удовольствием сходила бы на представление. Но я помнила уговор с его величеством. Он мне год свободы, а я ему свою верность в качестве фаворитки.
— Леди Лили, поверьте, мои намерения серьезны, — Карсс качнул головой, добавляя веса своим словам.
— Я не сомневаюсь, вы не похожи на человека, которому нельзя доверять. Но я не могу себе позволить принимать подобные знаки внимания от мужчин, — попыталась объясниться я.
— Но траур еще не повод отказываться от невинных удовольствий, — он не совсем правильно понял мои слова, — никто и никогда не осудит вас за стремление жить и радоваться жизни.
— Дело не в этом, — я вздохнула, — до Крамсберга, вероятно, еще не дошли столичные новости, но с недавних пор я официальная фаворитка его величества.
Я смотрела прямо в лицо Карссу и поэтому совершенно отчетливо увидела, как его глаза увеличились от удивления, а сам он вскочил с кресла и уставился на меня сверху вниз:
— В-вы?! — он побледнел и даже стал заикаться, — в-вы фаворитка короля?! Тидерика Мерденбургского?!
— Да, — кивнула, — почему вас это так удивляет?!
— Леди Лили, — Карсс явно был растерян, — я принимаю ваш отказ. Позвольте откланяться.
Он поклонился и, не дожидаясь ответа, быстрым шагом направился к выходу из дома, столкнувшись в дверях с Зензи, которая возвращалась от тетушки Ютты. Карсс что-то недовольно буркнул и сбежал по ступенькам вниз к своей карете, ожидавшей его под нашими окнами.
Зензи, увидев графа, замерла на крыльце, открыв рот.
Карсс запрыгнул в карету, что-то крикнув кучеру. Тот взмахнул вожжами, и карета грохоча колесами по деревянной мостовой умчалась прочь…
А вот Зензи все еще стояла, глядя ему вслед.
— Вот так будет всегда, — пробормотала я, — как только мужчины услышат о моем статусе, сразу сбегут… связываться с королем дураков нет…
— Ваша светлость, — отмерла Зензи, — кто это?
— Это гость сэра Дебрика из Треаны, — ответила я, — весьма умный и интересный мужчина. Он привез мне книги и хотел пригласить в цирк. Но когда узнал, что я фаворитка короля, просто сбежал…
— У меня такое ощущение, — протянула Зензи, — что я его знаю… или слышала… все же внешность у него своеобразная… такого сложно было бы не запомнить.
— Возможно, вы встречали его на своих заданиях, — улыбнулась я, — он ученый: маг-инженер, маг-химик, маг-биолог и даже маг-лекарь… сэр Карсс граф Олмец.
Зензи покачала головой и закрыла наконец-то дверь.
— Нет, не помню, — она вздохнула и сменила тему, — портниха придет сегодня вечером. А еще тетушка Ютта помогла мне нанять прислугу. Кухарка пришла со мной, а экономка и еще одна горничная тоже придут уже завтра утром.
— Хорошо, — кинула я и встала с кресла, — скажи пусть подают на обед то, что есть. Я страшно голодна. Я буду в своей комнате, пусть принесут туда…
— Ваша светлость, — улыбнулась Зензи, — нам с вами еще надо обсудить вашу биографию… Вы помните?
Я тяжело вздохнула и пошла в кабинет, зная, что она последует за мной. Зензи должна была сегодня рассказать мне легенду, которая помогла бы мне обзавестись целой плеядой родовитых предков за спиной. А это было гораздо важнее отдыха.
Нам почти не пришлось ничего придумывать. Родилась я в нищей аристократической семье. Училась вместе с братом. Они с родителями погибли при пожаре, а я осталась одна. Ну, с тетушкой Зензи, папиной старшей сестрой, старой девой, жившей в нашем доме. Вышла замуж за соседа-барона. Он умер, и я снова осталась одна. Продала его поместье на границе, купила Розанское баронство рядом с Крамсбергом. А теперь тетушка, прослышав про мое неожиданное вдовство приехала поддержать племянницу и присмотреть. На всякий случай.
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Тетушка Ютта примчалась, когда на город опустились сумерки.
— Ваша светлость, — поклонилась мне тетушка, когда я вышла из кабинета в гостиную. За эти несколько месяцев, пока мы не виделись, она раздобрела еще больше и теперь даже сгибалась с трудом.
— Ну, что вы, — улыбнулась я портнихе, — называйте меня как и раньше леди Лили. Мы же с вами теперь родственники. Фипп очень любил и ценил вас, и я не собираюсь делать вид, что это не так. И присаживайтесь, разговор будет долгий.
— Ох, леди Лили, — тетушка всхлипнула, величественно укладывая свои объемные формы в кресло, которое вдруг стало маленьким, — какая потеря… Фипп… мой мальчик… он же с моим Дорри одногодки… всегда вместе бегали. Учились вместе. Его дед дюже правильный был. Наука, Ютта, говорил он, и портному лишней не будет, и сапожнику пригодится…
Она достала огромный, с большую салфетку платок, отделанный тонким изящным кружевом, что смотрелось нелепо, и плакала, причитая о том, каким хорошим мальчиком был Фипп. И это впервые не вызвало во мне желанию стукнуть «жалельщика» по голове. Я тяжело вздохнула, вспомнив нехорошим словом Гратту.
— И он был прав. Мы с Фиппом собирались открыть школу рабочей молодежи, чтобы молодые парни и девушки учились читать, писать, считать… Тем более на нашу фабрику нужны грамотные работники…
— Фипп он такой! — рыдала тетушка, — всегда о других больше, чем о себе думал…
— Да-да, — кивнула я. Откинулась на спинку кресла и, пока тетушка не ступила на тонкий лед, остановила воспоминания, — но давайте поговорим о деле. Тетушка Ютта, мне нужно срочно пополнить гардероб парой-тройкой летних платьев. Я пробуду здесь еще десять дней, и за это время вы должны успеть выполнить мой заказ. Еще мне нужны туфли. Три-четыре пары. И я очень надеюсь, что ваш муж успеет сшить их за те же десять дней. Я понимаю, что это слишком быстро и готова оплатить вашу работу в двойном размере…
— Ну, что вы, леди Лили, — замахала пухлой рукой тетушка Ютта, — да неужели для жены нашего Фиппа мы не расстараемся. Будут вам платья. Ночами шить будем, но сделаем.
— Спасибо, — улыбнулась я, — а еще, тетушка Ютта, я хотела предложить вам открыть еще одну швейную мастерскую. — Она вопросительно взглянула на меня. — Шить рабочую одежду моим работникам на фабрике. Умения особого там не нужно, просто халаты и короткие рубахи со штанами из парусины.
— Ох, леди Лили, — покачала головой она, — неужто сами теперь будете фабрикой управлять? Справитесь ли? Очень уж это трудное дело. Агуст с Орстом прогорели вон…
— Справлюсь, — рассмеялась я, — даже не сомневайтесь. А у Агуста с Орстом торговать хорошо получается. Вот пусть и торгуют, — подмигнула я тетушке Ютте, — каждый должен заниматься своим делом.
Тетушка закивала, мотая головой так рьяно, что я забеспокоилась за ее шею. Все же возраст. Остеохондроз.
Мы договорились, что утром тетушка Ютта придет ко мне снова и мы обсудим все нюансы и тонкости нашего договора.
Она уже уходила, и Зензи приглашающе открыла дверь, как вдруг тетушка Ютта остановилась и оглянулась на меня:
— Леди Лили, а вам учителка не нужна? У меня внучатая племянница очень уж умная. И грамоту знает и арифметику, все как положено купеческой дочке. Да только к торговле совсем неприспособленная, так и мается от безделья.
— Учителка? — рассмеялась я, очень уж смешно это звучало, — нужна. Пусть придет завтра с вами. Я с ней побеседую.
Утро мы с тетушкой Юттой провели очень продуктивно. Обсудили все основные моменты по открытию мастерской. Тетушка брала на себя все практически все вопросы: начиная от помещения и закупки материалов и заканчивая подбором персонала и пошивом. Я же обеспечивала заказы на спецодежду и финансирование на первом этапе. За это я забрала себе стандартный пятьдесят один процент компании.
Я как и прежде не стала тянуть, давая тетушке возможность передумать, и сразу потащила ее в ратушу, чтобы оформить договор. А потом в банк, где выдала оговоренную сумму. Мастерская должна была начать работу уже через пару недель, как только тетушка Ютта наймет швей и закупит парусину.
Юная Аннита, купчиха не умевшая торговать, мне понравилась. И я наняла ее для обучения своих рабочих грамоте и арифметике. Начало занятий я определила с середины осени. Как раз закончатся основные хлопоты в связи с переездом и появится свободное время.
Две недели пролетели, будто бы кто-то торопливо рвал листки с отрывного календаря.
Я наняла бригаду строителей, которые под присмотром Ренна начали строить помещения цехов консервной фабрики. Примерный проект у меня уже был, оставалось немного подкорректировать его, размещая здания на местности. Часть фабричных мастерских мы решили расширить и перенести туда же, где посуше. А внизу я велела сделать второй ряд дренажных канав, выкопать в самой низинке пожарный пруд, загородить его дамбой, и вывести все дренажные канавы в этот пруд.
Это позволит нам решить сразу несколько проблем. На территории станет намного суше, на случай пожара у нас появится целый пруд воды, а дамбы, которые я велела засадить ивами, будут местом отдыха сотрудников. А еще я планировала построить на берегу фабричную столовую, где рабочих будут кормить горячими обедами, и ремесленное училище, где будут учиться городские мальчишки и девчонки, которые потом станут работать на моей фабрике.
Участок под пруд пришлось выкупить у города. Но земля была бросовая, никому не нужная и поэтому дешевая.
Пока до воплощения этих идей было далеко, но план работы для Ренна я расписала чуть не по дням. Через месяц Гезз начнет собирать обоз, а через два консервный цех должен начать работу на новом месте.
Я вернусь в Крамсберг проконтролировать работу Ренна только через полгода. Слишком много времени занимает дорога. Но он должен будет регулярно отправлять мне отчеты о работе фабрики и консервного цеха.
Еще я наняла уборщиц. Ну, это же просто невозможно жить в такой грязи. А две женщины вполне справятся с наведением чистоты. Ренн ворчал, что грязь не мешает ему работать, в отличие от снующих туда-сюда с тряпками и ведрами уборщиц. Но постепенно смирился с их присутствием.
Я встретилась с купцом, который выпускал автоклавы-стерилизаторы для больниц. Он исправно платил десять процентов с оборота за использование патента. И хотя пока платежи были небольшие, но динамика радовала. Если и дальше спрос будет расти такими темпами, то через пару лет купец разбогатеет. А я вместе с ним.
Мне пришлось увидеться с дядей Дебрика, с которым у нас был подписан предварительный договор на покупку патента. Мне не удалось убедить его подождать еще немного. Он не верил, что кто-то другой будет способен довести пресс для жестяных изделий до ума. Мне пришлось расторгнуть соглашение и выплатить неустойку.
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Дорога до Мерденбурга как всегда выматывала своей продолжительностью. Я пыталась работать, но при такой тряске даже думать было сложно. Мысли, как клубки, которыми играл котенок, разбегались в стороны, стукаясь друг об друга. Концы нитей путались, связываясь в тугие узлы, и уже совершенно невозможно было распознать где начало и где конец.
Остановилась я в королевском дворце. Хотела в гостинице, но Зензи была категорически против. Вообще, за эти дни мою тетушку словно подменили. Когда мы были одни, она хмурилась и с каждым днем становилась все молчаливее и молчаливее. Но когда я спрашивала ее в чем дело, только мотала головой, говоря,что сама не знает. Просто не очень хорошее предчувствие, а своему предчувствию она привыкла доверять. Не один раз это ощущение спасало ей жизнь. А сейчас ей казалось, что она что-то упустила.
Култ поверил Зензи сразу и безоговорочно. Он сразу же, в первый же вечер удвоил ночную стражу. И пообещал мне, что как только доедем до Мерденбурга, он сразу же встретиться со своими друзьями — отставными солдатами и наймет мне охрану раза в два больше, чем сейчас. И я даже согласилась. Встревоженная неведомой опасностью, которую чувствовала Зензи.
Приехали мы вечером. Благодаря Култу нам даже не пришлось никуда обращаться, королевских солдат пропустили на территорию дворца без разговоров. Я велела разместить мою тетушку как можно ближе к моим покоям, а сама отправилась к себе.
В третий раз во дворце меня встретили гораздо почтительнее. Наконец-то никто не покушался на мою свободу и не пытался запереть в покоях. Я вызвала горничную, приняла ванну, поужинала и уже почти готова была пойти спать, как дверь будуара распахнулась и в личную гостиную влетел сам король.
Я вскочила и склонилась в реверансе:
— Ваше величество…
— Встаньте, леди Лили, — махнул он рукой, — не только что доложили, что вы вернулись из Крамсберга. Рассказывайте, — он плюхнулся в кресло, жестом позволяя сесть и мне тоже, — вы успели сделать все, что хотели? Вы же собирались перевозить консервное производство в город?
— Да, — кивнула я и торопливо добавила, — но вы не беспокойтесь, ваше величество. Мы создали запас достаточный, чтобы выполнять условия нашего контракта.
— Я переживаю не об этом, — вздохнул он и откинулся в кресле, закрыв глаза, — мне тут доложили, что с вами приехала родная тетушка… Я был удивлен. Но еще больше удивился, когда выяснилось, кто именно приехал во дворец в роли вашей тети. Госпожа Зензи одна из наших лучших агентов… была. Не так давно она подала в отставку, сообщив, что хочет наконец-то заняться жизнью своей племянницы. Я не знаю, как вам удалось уговорить ее работать на вас, но пока она с вами, я почти спокоен. У Зензи удивительное чутье на опасность.
— Она сама предложила мне, — пожала я плечами, — сказала, что у вас ей не дадут подняться выше, а у меня она глава службы безопасности…
Король фыркнул, а потом и вовсе заливисто расхохотался.
— Леди Лили, не думаю, что Зензи подходящая кандидатура для такой должности. Она же женщина. Я сам подберу вам человека.
Угу, мысленно хмыкнула я, ищите дурочку, ваше величество. Добровольно брать к себе соглядатая я точно не собираюсь. Но вслух, конечно же, сказала совсем другое:
— Благодарю, ваше величество, но я все же предпочла бы оставить на этой должности Зензи.
— Это неразумно, — покачал головой его величество.
— Неразумно обесценивать способности Зензи только потому, что она женщина, — улыбнулась я как можно дружелюбнее, — но если ваш человек время от времени будет давать консультации мне и Зензи, то я буду вам очень благодарна, ваше величество.
Король кивнул и замолчал. Он полулежал в кресле, закрыв глаза, и кажется даже задремал. А я сидела и боялась пошевелиться. Нет, не из страха, а потому что только сейчас заметила, как устало он выглядел. Под глазами, широкими мазками по бледной, как у всех рыжий коже, залегли черные тени. Щеки ввалились, и даже ярко-рыжие волосы, казалось потускнели.
Прошло несколько минут. Король открыл глаза и вздохнул:
— Кажется, я задремал, — он сел прямо и энергично потер ладонями лицо, — не подумайте, леди Лили… это просто война и все остальное. Я так замотался…
— Я думаю, ваше величество, что вам нужно отдохнуть. Вы сегодня ужинали?
— Я даже не обедал, — зевнул король, — кстати, поздравляю вас с удачным избавлением от проблемы рождения ребенка. Признаться, для вас, леди Лили, это самый лучший исход событий.
Я склонила голову, показывая свою благодарность. А король снова зевнул и попытался встать.
Но я успела первой. И удержала его в кресле, прижав за плечо:
— Сидите, я сама, — я вышла в общую гостиную, чтобы позвать горничную, и не увидела, как округлились от удивления глаза его величества. Но он послушно замер и, подумав немного, откинулся в кресле снова.
Ужин принесли через несколько минут. Я выставила слугу и сама накрыла на стол. Незачем им видеть, что у меня за гость. Хотя они, конечно же, догадываются. Король следил за мной из-под полуприкрытых век, делая вид, что спит.
— Ужин подан, — улыбнулась я и подтолкнула легкий столик к креслу его величества, — приятного аппетита.
Я хотела было уйти, но он поймал меня за руку.
— А вы?
— Я не голодна и уже собиралась спать. Дорога утомляет.
— Посидите со мной, леди Лили, — попросил он, отпуская меня.
Я вздохнула и кивнула. Посижу раз просит. Все же король. К тому же я и сама собиралась к нему с просьбой. Чуть позже. Так что лучше не спорить и не портить отношения.
Села в кресло, налила себе чаю, чтобы занять руки, и сидела прихлебывая из чашечки ароматный чай с травами и смотрела, как ест король. Вот удивительно. Первое лицо государства, а на ужин у него с завидной регулярностью традиционные овощи в сливочном соусе. Странное блюдо, которое едят в Эсте все, начиная от крестьянина и заканчивая королем.
— О чем думаете? — утолив первый голод, поинтересовался его величество.
— Почему в вашем мире так популярны овощи в сливочном соусе, — честно призналась я.
Он насмешливо фыркнул.
— Вы их не любите? — Я отрицательно помотала головой. — А зря. Эти треклятые овощи — символ единства всей страны.
— Что?! — я чуть не подавилась чаем от смеха.
Король улыбнулся:
— Когда-то давным давно король Эсты и мой далекий предок решил жениться и обзавестись наследником. Иносты тогда не было, их территории принадлежали нам. Но как назло, принцессы в Треане были либо слишком старые, либо слишком юные. И тогда он принял решение, что будет искать жену среди девушек всей страны. И объявил отбор невест. Каждая мало-мальски знатная леди получила шанс стать королевой. Он собрал подходящих по возрасту и здоровью девиц во дворце и начал устраивать им конкурсы, чтобы выбрать самую лучшую. Что тут началось, — покачал головой король, — девушки готовы были убить друг друга за желанное место рядом с королем. И это я не преувеличиваю. Парочку потенциальных невест убили прямо, так сказать, в процессе отбора. А уж интриги, скандалы и даже драки между леди перестали кого-либо удивлять.
Я фыркнула. Представляю, какая атмосфера была во дворце. Здесь каждый норовит подсидеть друг друга, а за место королевы велись настоящие подковерные войны, в которых участвовали не только сами девицы, но и их семьи в полном составе.
— Король так устал от всего этого, что срочно отправился по делам с свою самую дальнюю резиденцию, — король улыбался, а я откровенно хихикала. Да, уж… по делам. Устал бедолага от навязчивых девиц и сбежал. — И там, в замке увидел женщину-служанку. Такую красивую, что потерял дар речи и потребовал ее к себе на ночь. Но она не пришла, сбежала в свою хижину на краю леса. Рассерженный король, решил покарать непослушную и, вскочив на коня, поскакал в деревню. Но, когда он злой и недовольный, вошел к ней в дом, то увидел, что за столом сидит и ест тушеные овощи в сливочном соусе маленький мальчик — точная его копия. И вспомнил, что несколько лет назад он так же приехал в этот замок и так же увидел эту служанку. И она приходила к нему несколько ночей подряд.
А вот это уже становилось интересно. Очень уж напоминало другую историю, которую не так давно мне рассказывала Зензи. Я даже невольно выпрямилась в кресле, боясь пропустить какую-либо деталь из рассказа его величества.
— Ошеломленный король потерял дар речи и забыл, что приехал казнить женщину, отказавшую ему. Он молча сел за стол рядом с мальчиком и получил свою порцию овощей со сливочным соусом. Оказалось, что ребенок на самом деле сын короля. Незаконнорожденный первенец, у которого уже начала просыпаться магия королевского рода. Король был так рад, что тут же забрал обоих во дворец, разогнал развоевавшихся девиц и издал указ, что ребенок, рожденный от простолюдинки, может стать наследником, если у него проявилась магия. Он объявил сына крестьянки наследным принцем. Он не женился на прекрасной крестьянке, этого бы ему не позволили, но она стала первой официальной фавориткой короля. И сделала очень много для процветания страны. Она слишком хорошо знала, как живут люди в Эсте и нередко подсказывала королю правильные решения. Во времена правления Аррто Седьмого Эста процветала.
— Интересная легенда, — улыбнулась я.
— Увы, леди Лили, — тряхнул рыжими кудрями король, — это не легенда. Аристократы тогда взбунтовались, и король все же женился на девушке, победившей в отборе невест. У них родился сын. Законнорожденный первенец, который стал бы королем, если бы не случай… И тогда король, под давлением своей супруги совершил ошибку, за которую мы расплачиваемся уже пару веков: разделил страну на две части и оставил ее двум братьям. Он надеялся, что братья будут жить мирно, но они начали воевать практически сразу. С тех Эста и Иноста никогда не жили в мире… вот такая история.
— А овощи? Вы так и не объяснили, почему все едят овощи?
— Это просто, — рассмеялся его величество, — юный король, сын крестьянки, издал указ, согласно которому в каждом доме по вечерам должны подавать овощи в сливочном соусе, дабы все помнили, что мы единый народ, и даже сын крестьянки может стать королем.
— Но неужели вам не надоело всю жизнь каждый день есть одно и то же?
— Надоело, — пожал плечами король, — но я не могу нарушать традиции, леди Лили, без веской на то причины. Тем более в народе очень гордятся тем, что в королевском дворце помнят о своих корнях и едят такую простую пищу. А поддержка народа, леди Лили, это очень важно. Гораздо важнее, чем вкусно поесть.
Это рассказ не выходил у меня из головы несколько дней. Вернее ночей, потому что днем было некогда. Но теперь я понимала короля-деда, который лишил Гезза пробуждающейся магии. Ели бы история повторилась, то неизвестно к каким последствиям бы все это привело. И неизвестно, выжил бы мальчишка или нет. А так пусть конюх, но зато живой… вот только смущал меня еще один момент… А если у Гезза родятся дети с магией? Способен ли проведенный ритуал лишить его возможности передать королевскую магию потомкам?

Глава 19

На следующий день, я выехала знакомиться со своими новыми землями. Меня снова сопровождал капитан Култ со своими ребятами. Он пока еще не получил отставку, но уже подал прошение. И к нашему возвращению, он будет абсолютно свободен. И у меня начнет формироваться своя маленькая армия.
А вот Зензи осталась в Мерденбурге. По приказу его величества ее взялся натаскивать заместитель герцога Бартенбергского. Зензи, когда узнала, кто будет ее наставником, явно была очень рада, хотя и пыталась хмуриться и делать вид, что мы, мол, сами с усами, нечему тут учиться.
Вместо нее со мной поехала приставленная его величеством компаньонка — леди Эллар, высокая, жилистая и крепкая старуха с тяжелым мужским подбородком и огромным крючковатым носом. Из-за этих особенностей она так и не вышла замуж, но как все старые девы с особенным рвением блюла честь не только свою, но и других, почитая ее, как единственную женскую добродетель.
Репутация этой леди была такой, что даже ночь, проведенная в солдатской казарме, не оставила бы на девичьей чести ни единого пятнышка, если девицу сопровождала бы леди Эллар.
Она была явно недовольна мной, своей новой подопечной, и презрительно поджимала губы, когда я делала даже незначительные ошибки, нарушая нормы этикета. Но моя просьба преподавать мне эту дисциплину за дополнительную плату была принята благосклонна и улучшила ситуацию. Ненадолго. Через полчаса я готова была прибить эту бабку, которая тихим, занудным голосом делала мне замечания каждые три секунды. Не так повернулась, не так посмотрела, не так моргнула… Хорошо, что все это она высказывала мне исключительно наедине.
Кроме леди Эллары в моей свите был еще и учитель по истории, праву и экономической географии. Я не собиралась тратить время зря.
За месяц я планировала только осмотреть территории и прикинуть на месте, какие перерабатывающие производства я смогу открыть на местах, а какие фабрики придется строить в городах поблизости от Мерденбурга.
До Трирбурга — довольно большого города в дне пути от столицы, мы доехали без приключений. Я всю дорогу делала вид, что сплю, чтобы не слушать нравоучения леди Эллар.
Трирбург находился на моей территории и фактически принадлежал мне весь целиком. Это было странно, но жутко волнительно. Никогда не думала, что буду владелицей целого города. Именно здесь располагалась основная резиденция герцогов Трирбургских, к которым принадлежал сбежавший Рейнер. От него этот роскошный дворцовый комплекс перешел ко мне, и именно здесь я планировала жить, когда закончится игра в фаворитку.
Но сегодня я никого не предупредила о своем визите и велела ехать в гостиницу. Я хотела посетить город инкогнито, посмотреть изнутри что да как. Ведь именно Трирбургу суждено было стать самым крупным бриллиантом в моих владениях. И будет лучше, если я узнаю город как житель, а не как правитель. Сверху многое видится совсем с другой стороны.
Заселились мы в самую дорогую гостиницу в центре города. Благодаря леди Эллар, нас сразу определили как самых знатных и желанных гостей. Наем этой компаньонки был слишком дорогим удовольствием, которое не каждому по карману.
Поселили нас в самом роскошном номере на втором этаже. Пожалуй, этот номер, занимавший весь этаж, был ничуть не хуже моих покоев в королевском дворце. А то и лучше. Потому что здесь же были комнаты для прислуги, покои для компаньонки, библиотека и даже небольшой бальный зал.
Трирбург мне понравился. По сравнению с провинциальным Крамсбергом он выглядел гораздо более цивилизованным. Дома в городе по большей части были каменные и двухэтажные, а в центре встречались даже дома из трех этажей. Дороги мощеные камнем, узкие клумбы-газоны вдоль домов, на карнизах окнах вторых этажей в разноцветных ящиках росли ампельные растения, украшая дом, улицу, город. Я даже пожалела, что не приехала сюда на месяц пораньше. А сейчас наступала осень, по ночам стало совсем холодно, листья на деревьях стали желтеть, а цветы уже отцвели, хотя их зелень все еще была достаточно яркой, чтобы радовать глаз.
Пару дней я провела праздно прогуливаясь по улицам города, садам, паркам, магазинам, лавкам и ярмаркам. Я так давно не отдыхала и не радовала себя покупками, что сейчас наслаждалась каждой минутой отдыха.
Утром мы с леди Элларой выходили на прогулку сразу же после завтрака, уже в городе, в ресторации, и возвращались в гостиницу уже к вечеру. Леди Эллара, капитан Култ, парочка его солдат, горничная, которую я наняла здесь и которая выполняла роль гида, показывая мне город, и парочка носильщиков — моя свита казалась мне чересчур большой. Пока я увидела кавалькаду из пары десятков всадников, сопровождавших большую, роскошную карету, запряженную в тройку белоснежных коней.
— Кто это? — полюбопытствовала я у горничной.
— Это сэр Агуст, леди Лили, — склонила она голову. Но не передо мной, а перед тем, кто ехал в карете, — мэр Трирбурга…
Я кланяться, конечно же не стала, в отличие от всех жителей. Стояла, задрав подбородок, и прищурившись смотрела вслед уезжающей карете… Может быть не так уж и не прав Култ, говоря, что мне нужно больше солдат охраны?
— Леди Лили! — Кто-то окликнул меня. Я повернулась, сквозь толпу снующую по площади, ко мне пробирался сэр Карсс, граф Олмец. — очень рад встретить вас здесь, — он улыбался. — признаться, не ожидал.
— Сэр Карсс, — я тоже обрадовалась, увидев старого знакомого, — а вы здесь какими судьбами?
— Имение поблизости хочу купить, — улыбнулся граф, — у меня, знаете ли, возникли серьезные разногласия с родственниками. Мы и так не особо дружили, а уж теперь… А вы? Приехали вступить во владения?
— Да, — кивнула я, — но пока я здесь инкогнито. Хотелось увидеть город изнутри…
— Трирбург очень красивый, — согласился Карсс, — я приезжаю сюда довольно часто. Знаете, герцог Трирбургский более полувека назад повелел, чтобы у каждого дома в обязательном порядке оставляли узкие полоски земли. Он был ужасно труслив и страшно боялся осады. И хотел заставить горожан выращивать овощи на этих участках, чтобы в случае войны каждый житель мог сам прокормить свою семью.
Я фыркнула. Очень уж смешно это звучало. Одно дело цветы на узких клумбах, и совсем другое овощи для прокорма семьи.
— Вам смешно, — рассмеялся Карсс, — а тогда народ плакал. Чтобы освободить место под городские огороды, которые сейчас стали парками и скверами, приходилось сносить дома. Все пойманные преступники отрабатывали свои провинности на городских огородах. Но потом герцог пошел еще дальше, и обязал всех горожан полоть грядки не менее двух часов в неделю. Всех, даже самых знатных. И вот представьте, вор и осудивший его судья плечом к плесу усердно работают, выпалывая одуванчики…
Я расхохоталась, нарисованная картина получилась довольно комичной.
— Надеюсь, сэр Карсс, — я вытерла слезы, выступившие на глазах от смеха, — вы это придумали, чтобы рассмешить меня.
— Увы, леди Лили, — развел он руками, — все это истинная правда. Зато теперь Трирберг самый зеленый город во всех трех странах… И самый красивый на мой взгляд.
— А вы были и в Иносте? — вскинулась я.
— Много раз… я люблю путешествовать. Если бы не морская болезнь, я стал бы пиратом, — произнес он с убийственно серьезным видом. И только потом подмигнул и улыбнулся.
Я фыркнула и рассмеялась снова, не обращая внимания на неодобрительный взгляд леди Эллары.
Подшучивая и смеясь, мы с Карссом как-то очень быстро дошли до гостиницы. Оказалось, что он тоже остановился здесь же, но этажом выше.
— Леди Лили, — мягко придержал меня граф, положив руку на локоть, когда я хотела зайти к себе, — я хотел бы попросить у вас прощения за то, что тогда сбежал. Ваше признание было таким неожиданным, что я, скажу честно, немного испугался. Но сейчас позвольте повторить мое приглашение. Вас теперь сопровождает сама леди Эллара, и никакого урона вашей чести не будет, если мы с вами сходим в цирк… Поверьте, вам очень понравится.
Он улыбнулся. А я подумала, почему бы и нет? Раз у меня сейчас такой мини-отпуск, то стоит развлечься по полной программе.
— Хорошо, — кивнула я и улыбнулась, — я согласна.
Вечер прошел на удивление приятно. В цирк мы поехали на втроем: Карсс, я и леди Эллара. Представление мне понравилось. Особенно впечатлили гимнасты, их трюки были просты, но выполнялись без какой-либо страховки, заставляя сердце замирать от страха. Пару раз я даже хваталась за рукав Карсса, глядя на балансирующего на длинном шесте маленького мальчика-акробата.
А потом были наездники. Что они вытворяли! Я ахала от восторга, глядя, как юные и гибкие парни, повиснув вверх ногами под брюхом скачущего во всю мощь коней, подбирают платочки, которые девушки с восторженными писками бросают на арену.
Циркачи выступали прямо на городской площади, под открытым небом, и к концу выступления, которое закончилось уже в сумерках я немного замерзла. И Карсс пригласил нас в ресторацию, поужинать, выпить горячего чая…
С ним было весело. И легко. Он много знал и очень интересно рассказывал. А когда говорил откровенные глупости, вроде наличия у каждого тела теплорода — вещества, от которого зависит температура, и я хохотала, он смеялся вместе со мной. Он не обижался, не злился, не требовал объяснений. А еще внимательно слушал, когда говорила я.
Хотя я не открывала никаких тайн. Просто рассказывая о себе и своих приключениях. И он искренне восхищался тем, как я справилась с трудностями. Мне составило большого труда не краснеть от смущения, хотя его похвала была безумно приятна. Он единственный оценил то, что я сделала, по достоинству.
Мы болтали так долго, что засиделись до закрытия и вышли из ресторации уже глубокой ночью. Леди Эллара, к моему удивлению, была абсолютно безмятежна и не делала никаких попыток прекратить наше общение. Она была уверена в своей репутации, а значит и в моей тоже.
После душного зала на улице мне показалось особенно свежо. Мы чинно сели в карету друг напротив друга, и я, чувствуя рядом плечо леди Эллары, вдруг подумала, что совсем не против была бы, если бы это был граф.
— Ваша светлость, — Карсс, словно прочитав мои мысли, улыбнулся, — я знаю, что слишком тороплюсь, но… вы позволите пригласить вас завтра в театр? На гастроли приехала труппа из Мерденбурга и завтра у них первый спектакль.
Он смотрел на меня не отрываясь. А я не могла согласиться, ведь завтра я планировала ехать дальше, но вместо того, чтобы отказаться, ответила:
— Я так давно не была в театре, — улыбнулась я и пояснила, хотя никто не требовал у меня ответа, — работа отнимает все время.
— Так нельзя. Ваша светлость, — покачал головой граф, — новые знания и новые достижения — это, конечно, хорошо. Но и о небольших радостях забывать не нужно. Вам нужно больше выходить в свет, развлекаться. Если вы не против, то я с удовольствием возьму на себя миссию по организации вашего отдыха.
— Не против, — рассмеялась я. И добавила, — а вы, сэр Карсс, хитрец…
— Ну, что вы, — он улыбнулся и посмотрел на меня как-то особенно тепло, — я просто совершенно очарован вами, леди Лили… Я снова тороплюсь, но поверьте, именно такую женщину, как вы, я искал всю свою жизнь…
От этих слов я невольно смутилась, опустила глаза и покраснела. Леди Эллара недовольно сопела, но не вмешивалась.
Когда мы прощались на ступеньках в гостинице, он осторожно обхватил своей длинной, узкой ладонью с тонкими музыкальными пальцами, мою маленькую ладошку. От этого прикосновения легкая, приятная дрожь пробежала по телу, заставляя меня резко ахнуть от неожиданности.
А он улыбнулся и, глядя на мое лицо с пытающими щеками, мягко коснулся губами тыльной стороны моей ладони.
Как я оказалась внутри номера, за закрытыми дверями я уже и не помню. Кажется, это случилось мгновенно. И теперь я стояла, прислонившись спиной к стене, чтобы не упасть, так сильно дрожали ноги, и птицей билось в грудной клетке всполошенное сердце.
Договорной брак говорите, ваше величество? Как же… так я вам и поверила…
Я задержалась в Трирбурге почти на неделю, по максимуму сократив время остановок в двух других резиденциях.
Мы встречались с Карссом каждый день. Ходили в театр, в цирк, просто гуляли по паркам и скверам. Нам хорошо было вместе, и я с удивлением понимала, он мне нравится.
Я не смогла бы остаться к нему равнодушной. Слишком сильно он отличался от всех, кто был в моей жизни раньше. Его словам можно было верить, он всегда говорил то, что думал. Он искренне проявлял свои чувства, и уважал мои. Он никогда не пытался надавить на меня, заставляя поступить так, как ему хотелось бы.
Да, возможно, в этом не было ничего особенно, и это было просто нормально. Но ведь раньше мне не везло. Марат, для которого я была удобной, временной женой-прислугой. Фипп, для которого женитьба должна была стать ступенькой к воплощению его желаний. Герцог Бартенбергский, который увидел в испуганной мне свою мечту про тихую и послушную девочку, которую можно отвезти и спрятать от всех.
И никого из них не интересовала я сама. Мои мечты, мои желания, мои стремления были для них пустым звуком. Помехой, от которой можно отмахнуться и забыть.
А сейчас я знала, Карссу интересна именно я — Лили. Ему было все равно, чем я буду заниматься: вышивать крестиком в глухом поместье, управлять фабрикой или огромным холдингом из нескольких компаний, работать с учеными, помогая изобретать механизмы и делать открытия… Главное, чтобы мне нравилось то, что я делаю. И при этом он всегда был готов помочь мне словом и делом.
— Леди Лили, — Карсс как обычно проводил нас с леди Элларой до дверей гостиничного номера, — вы послезавтра уезжаете, — он грустно улыбнулся, — позвольте пригласить вас завтра на конную прогулку. Поверьте, вам понравится.
— Сомневаюсь, — рассмеялась я, — я не умею ездить верхом и немного боюсь лошадей. Но я согласна. Мне не понравится, и легче будет из уехать Трирберга… Потому что сейчас мне совсем не хочется уезжать.
— Почему?
— Потому что вы остаетесь здесь, сэр Карсс…
— Но я всегда буду ждать вас здесь, леди Лили… каждый день. И особенно через год, когда у вас закончится траур,– он тяжело вздохнул. — Мне так жаль, что мы с вами не встретились раньше, чем…
Он не закончил фразу, но я поняла. Мне тоже было жаль, что я не встретила его раньше…
Конная прогулка мне понравилась. Оказалось, что лошади не так уж и страшны, если рядом человек, который думает о тебе больше, чем о себе и своих интересах. Мы не поскакали по лугам, хотя Карсс говорил, что ему очень нравится лететь над землей, чувствуя как ветер бьет в лицо. Как будто бы у тебя выросли крылья. Как будто бы ты птица, способная подняться над миром и увидеть как он огромен и прекрасен…
Мы даже не поехали по лесным тропинкам, чтобы насладиться пением птиц, шелестом листвы, легким приятным ароматом грибной сырости. Хотя на это я склонна была согласиться. Ну, как-нибудь приноровилась бы.
Нет, мы гуляли очень медленным шагом по кругу. Мою лошадь вел под уздцы конюх, а Карсс шел рядом, подбадривая и убеждая, что успеет подхватить меня, если я вдруг стану падать. А мне очень хотелось упасть. Но, как назло, спина лошади оказалась такой широкой, что свалиться с нее так, чтобы это выглядело естественно, не получилось бы.
Но зато в конце прогулки, я получила честно заработанную награду — сползла с лошади прямо в его руки.
И он поймал меня. Удержал в объятиях пару мгновений дольше, чем полагалось. И больше всего мне хотелось наплевать на репутацию, на то, что я фаворитка короля и меня легко могут обвинить в оскорблении его королевского величества… на все… потому что тот миг, в его уже таких родных глазах я прочитала то же самое, что чувствовала сама.
— Леди Лили, — шепотом выдохнул он и разжал руки, отпуская меня.
— Сэр Карсс, — улыбнулась я, отступая на шаг.
Все было как положено, чинно, прилично… и никто не заметил, как наши взгляды сказали друг другу гораздо больше, чем можно было себе представить. А теперь мы расстанемся. Так надолго. Но я обязательно вернусь в Трирбург, когда буду свободна.

Глава 20

Оставшиеся три недели я моталась по городкам и деревенькам, практически без выходных. Мне приходилось ночевать в ужасных гостиницах, на станциях и даже прямо в карете в чистом поле. Но зато я посетила все принадлежащие мне городки и деревни, осмотрела все немногочисленные предприятия. В моей собственности оказалась парочка заброшенных песчаных и глиняных карьеров, каменоломня, истощенные соляные прииски, и некогда богатый медный рудник, в котором уже больше полувека ничего не добывали. Я все старательно записала, вдруг пригодиться.
Но основные доходы мое герцогство все же получало от торговли в городах и сельскохозяйственного производства. Когда я ездила, как раз сеяли озимые, и я была очень сильно удивлена, когда увидела чем пашут землю. Оказывается соха — это просто деревянная рыхлилка с металлическим наконечником. Я, конечно, ничего не знаю о сельском хозяйстве, но абсолютно уверена, эта штука совсем не похожа на плуг. Я помню картинку в школьном учебнике. И раз в наше время используют плуг, значит он совершенно точно лучше, чем соха. Осталось только изобрести то, что я никогда не видела вживую… и еще сеялку. Ходить и разбрасывать семена по полю, на которое тут же слетались птицы, слишком расточительно.
Все свои мысли я старательно записывала. Не знаю, получится или нет сделать все, что я планировала, но ведь эти записи я могу оставить своим детям, о которых я теперь думала очень часто. Представляла какие они будут… Сын — вылитый папа, такой же умный и сообразительный не по годам. И лапочка-дочка, моя маленькая принцесса в розовом платье и с огромным бантом на голове. Я сама буду заплетать ей косички, сама буду проверять домашнее задание у сына, сама буду кормить их и укладывать спать. Ведь мои родители тоже целыми днями вкалывали, а потом приходили домой, где их ждали мы с братом. А значит и я смогу совмещать семью и работу. Нужно только установить график и строго его придерживаться… Я очень наделась, что все именно так и работает…
Я так много об этом думала, что мне даже стали снится мои малыши: сын и дочка… яркие как солнышко, смешливые и веселые…
Через три недели, к концу оговоренного с его величеством срока я повернула обратно в Мерденбург. Все, теперь моя свобода закончилась, впереди был трудный год жизни во дворце в качестве официальной фаворитки.
Очень уже вступала в свои права, листья на деревьях стремительно желтели. Я и раньше знала, что основные тракты в этом мире прокладывались при непосредственном участии магов-инженеров, но сейчас воочию увидела разницу: несмотря на многодневные дожди, дороги не размокли и не покрылись грязью. И мы ехали почти без задержек, останавливаясь на ночь на станциях, чтобы солдаты могли обсохнуть и отдохнуть. Во дворец мы заехали поздно ночью на один день позже, чем должны были. Но я очень наделась, что король не станет возмущаться слишком сильно…
Обстановка во дворце была странной. Не такой, как всегда. Прислуга разговаривала шепотом и передвигалась мелкими перебежками, прижимаясь к стенам.
— Что случилось? — поймала я первую попавшуюся горничную, которая протиснулась попой вперед из узкой щели в дверях в чьи-то покои.
— Покушения, леди, — всхлипнула девица, вздрогнув от неожиданного прикосновения.
— На короля?! — я побледнела, в горле встал ком, а страх холодной волной пробежал от макушки до пяток, вымораживая все остальные чувства.
Девица снова всхлипнула и кивнула и, пока я приходила в себя, исчезла в темноте коридоров. А я не могла дышать. Сердце ныло, будто бы его сжали в тисках. Да, король попил мне много крови, но в тоже время он же и помог мне во многом. Подсказал, научил, подстраховал… И, вообще, он хотя бы жив?!
Спросить было не у кого и я почти бегом побежала к королевским покоям. Плевать на то, что я только с дороги, мокрая и грязная. Я должна узнать как там его величество. Моя горничная с трудом поспевала за мной, и пятно света от свечей тряслось и вздрагивало, создавая по стенам причудливые пугающие тени.
Стража пропустила меня без разговоров. Вернее, я даже не заметила их, слезы заполнили глаза и мешали видеть. Я пробежала несколько комнат внутри покоев, каким-то шестым чувством определяя куда мне нужно, и влетела в королевскую спальню.
Бледный, как простыня, король лежал в постели, а над ним склонился верный Мор…
— Ваше величество, — еле слышно прошептала я. Не потому что хотела соблюсти тишину, а потому что горло сжали спазмы. — Мор, как он?
Мор выпрямился, улыбнулся и, прижав к губам палец, попросил быть потише. Я закивала и расплакалась от облегчения. Если Мор улыбается, значит все хорошо.
— Леди Лили? — шепот короля был еле слышен, — вы? — он попытался встать, но Мор прижал короля к постели, останавливая порыв:
— Ваше величество, вам нельзя вставать. Не сегодня.
— Я, — прошептала я одновременно, стараясь не рыдать слишком громко. Я так и стояла у двери, застыв на месте под строгим взглядом лекаря.
— Идите сюда, — велел король, и Мор отступил назад, позволяя мне подойти.
— Ваше величество, — я за мгновение преодолела расстояние от двери до кровати короля и осторожно присела на краешек, — как вы? Что случилось?
— Хорошо, — он улыбнулся и постарался соврать. Но я-то видела, какой бледной была его кожа, веснушки в свете свечей казались черными, — не переживайте. Это всего лишь небольшое недомогание. А у меня есть магия и Мор…
Вместо ответа я только всхлипнула. Ага! Как же! Небольшое недомогание! Тогда Мор не был бы так собран, как сейчас.
— Вы плачете? — король улыбнулся и, выпростав из-под одеяла руку, обхватил прохладными пальцами мою горячую ладонь, — не плачьте. Все уже хорошо. Я велел удвоить охрану и вызвать герцога Бартенбергского… Он все устроит. А я просто отдохну несколько дней…
Я кивнула. Да, пусть герцог вернется и наведет тут порядок. А то что это за безобразие, прямо в королевском дворце королей травят.
Просидела я так, держа короля за руку, пока он не заснул под воздействием магии Мора. И только когда его пальцы, сжимавшие мою ладонь разжались, я осторожно высвободила руку и встала. Мор кивнул мне на выход, и сам пошел вслед за мной потушив все свечи, кроме одной.
Мы вышли из спальни в личную гостиную, он осторожно прикрыл дверь, и кивнул мне на диваны.
— Садитесь, леди Лили, я должен вам кое-что сказать.
— Что-то не так с его величеством?! — вскинулась я. — Все плохо?
— Нет, — улыбнулся Мор и, плюхнувшись в кресло с облегчением выдохнул, расслабился и закрыл глаза, — с ним все хорошо. Но вы должны знать, отравить пытались вас. А его величество просто съел ваш ужин… Это случилось вчера. Вы как раз должны были вернуться.
Как ни странно, страха не было. Я не испугалась. Наоборот, эмоции резко схлынули, оставляя после себя звенящую злость. Меня, значит решили отравить? Король говорила, что это излюбленная забава придворных дам. Как только я узнаю, кто это сделал, приложу все силы, чтобы «публичная порка» накрепко отбила желание пакостить мне…
Я кивнула.
— Спасибо, Мор. Скоро вернется герцог Бартенбергский. Думаю, он разберется во всем…
— Яд сделал тот же человек, что и снотворное, — Мор говорил, не открывая глаз, — королевские артефакты не защитили бы вас, леди Лили…
А это была очень нехорошая новость. Если Мор прав, а я ему верю, то ни я, ни герцог Бартенбергский ничего не сможем сделать… Максимум арестовать исполнителя, за которым стоит принцесса Треаны и будущая королева Эсты. И что этой девице никак неймется? Что она на меня взъелась? Как будто бы, если я перестану быть фавориткой, его величество тут же не найдет мне замену.
— Я поняла, Мор, — кивнула я снова, — спасибо, что сказал.
Мор вздохнул:
— Я сегодня ночую здесь… А вам не мешало бы отдохнуть с дороги…
Я поняла намек. Да мне и самой слишком много нужно было обдумать… Я медленно шла в свои покои.
— Леди Лили! — в моей гостиной меня ждала Зензи, — я хотела вам сказать…
— Я уже знаю, Зензи, — остановила я ее, — и я очень недовольна, что вы могли допустить подобное. Все же моя безопасность именно ваша обязанность. А если бы дождь не задержал меня в дороге, то сейчас бы именно я лежала с отравлением.
— Простите, ваша светлость, — еще ниже поклонилась Зензи, — но у нас с капитаном Култом была договоренность, что вы приедете на сутки позже срока. Поэтому вам ничего не угрожало. Если бы не было дождя, то капитан нашел бы другой способ задержаться в дороге…
— Вы знали? Что кто-то пытается меня отравить?! И ничего не сделали? — я злилась все больше и больше.
— Я не предполагала, ваша светлость, что его величество придет в ваши покои, когда вас там нет… У его величество есть своя охрана, и я не имею права вмешиваться. Но о своих подозрениях о возможном покушении на вас, королевскую фаворитку, я доложила. Тем более, — она запнулась.
— Вы все таки знали, — я сжала кулаки так, что ногти впились в ладони до боли.
— Я подозревала, что не зря принц Треаны так настойчиво крутится вокруг вас.
— Какой еще принц Треаны? — от неожиданности я растерялась, лихорадочно вспоминая, когда встречала принца королевской крови.
— Сэр Карсс, граф Олмец — незаконнорожденный, но принятый в семью принц королевской крови, отказавшийся от права наследования. Я долго не могла вспомнить кто он. Его портретов нигде нет, но я однажды видела его, когда он был еще совсем мальчиком. — Вздохнула Зензи и, увидев, как я побледнела, добавила, — мне очень жаль, леди Лили…
— Принц? — переспросила я, — Карсс принц? Брат будущей королевы?
— Было слишком поздно, чтобы вмешиваться, — вздохнула Зензи, — вы уже увлеклись им. И я понадеялась, что все обойдется…
Мир вокруг меня рушился, разламываясь на куски. В ушах гудело, как будто бы я медленно падала в аэротрубе. Кровь билась в висках тяжелыми молоточками.
Как же больно понимать, что тебя снова обманули. Карсс точно такой же, как все. Я попыталась вздохнуть и потеряла сознание.
Я проснулась утром. Смутно помнила, как суетилась Зензи, как приходил Мор. Но вот то, что я узнала вчера о человеке, которого почти полюбила, я не забыла. И теперь стало понятно, почему он быстро сбежал, когда узнал, что я фаворитка короля. И почему потом снова появился. Ухаживал… и о похищении ему явно было известно. Может быть он даже принимал в нем участие. Как и в отравлении. Не удивляюсь, если и снотворное, и яд передал сестре именно он… маг-химик же… и маг-лекарь. И маг-инженер… значит знает, или догадывается, как обойти действие королевских артефактов.
А я ему доверяла. Зензи права, мне никогда не стать настоящей аристократкой. Они никогда никому не доверяют. Никогда не расслабляются. И всегда готовы подставить ближнего своего, если это принесет им выгоду. И следующий удар будет за мной. Он им совершенно точно не понравится.
— Зензи, — позвала я свою шпионку, которая дремала в кресле у моей кровати, — вставай. У нас очень много дел…
Герцог Бартенбергский примчался из Вегенбурга через пару дней. Король к этому времени почти оправился и уже вернулся к работе. Я оказалась права, виновника так и не нашли, а дело замяли: Эсте, как воздух, нужен был союз с Треаной. Хотя с этих пор будущую королеву переселили в отдельное крыло дворца, которое она больше не покидала.
Вот только я не забыла ничего, и велела Зензи быть начеку.
Карсс появился в Мерденбурге через несколько дней. И пытался встретиться со мной, подкарауливая в городе, но я просто проходила мимо, не обращая внимания на его призывные взгляды. А потом он исчез. И я не знаю, что для меня было тяжелее: видеть его или потерять навсегда.
Принцесса обижалась и психовала, гоняя слуг почем зря, а принц выкупил большое поместье под Трирбургом и вел тихий и мирный образ жизни. Вот только я ему больше не верила. Хотя сердце до сих пор ныло, когда я читала донесения.
Но зато эта боль очень хорошо вдохновляла меня на работу. Я даже с герцогом Бартенбергским перестала ссориться, хотя он по прежнему каждый раз пытался напомнить, что я принадлежу ему. Вот только его заявления меня больше не задевали. Пусть думает, что хочет. Мне стало все равно.
Он так и остался во дворце. Война с Иностой, как обычно была вялотекущей. Эта вражда, по большому счету не была выгодна ни им, ни нам. И я подозреваю, что провокатором как всегда выступили треанцы, которые и снимали сливки с противостояния между нашими странами.
Я никогда не думала, что можно ненавидеть целую страну. А это было именно так. Ненависть к Треане не утихала, наоборот, с каждым днем я все больше ненавидела их и мечтала поквитаться.
А для этого нужно было работать. И я вкалывала.

Глава 21

Мне удалось собрать в стенах Королевской Академии Наук узкий круг ученых из разный областей науки, которые принесли лично королю магические клятвы о неразглашении информации об источнике знаний. То есть обо мне. Иномирнке.
Хотя это тоже оказалось совсем непросто. Первыми пришли маги-инженеры и маги-химики, то есть те, кто уже был знаком с именем Фиппа Фабербургского и моим, благодаря соавторству с сэром Эртуром Терренским, моим магом-химиком. Он, кстати, был встречен именитыми профессорами с должным почтением. Все же его вклад в науку уже сейчас. В таком молодом возрасте впечатлял. А когда он во всеуслышание объявил, что всего лишь обработал мои идеи… а ведь я его просила так не делать… от нас ушли два профессора, заявив, что не собираются потакать бабе, которая возомнила из себя невесть что.
Те же, кто остались, внимательно слушали мои откровения об атомах, молекулах и химических формулах, о строении земли, о круговороте воды в природе, о законе сохранения энергии и вещества, о том, что никакого теплопровода не существует, а земля, огонь вода и воздух не образуются из эфира, об электричестве, о дирижаблях и самолетах, о тракторах, плугах и сеялках, об автомобилях, о пылесосах, обо всем, что мне было известно из прошлой жизни. Мои знания были несистемны, многое из того, что я говорила уже было открыто, но это только добавляло достоверности моим рассказам. Что-то было слишком преждевременно и вызывало у ученых абсолютное непонимание, например, компьютеры и интернет.
Два раза в неделю я по три часа читала лекции в узком кругу ученых. Вернее, час я рассказывала, а два они меня пытали вопросами. Я мало на что могла ответить, но даже моих полузабытых школьных знаний хватило для того, чтобы наука сделал резкий рывок вперед. Мы открыли больше двух десятков исследовательских лабораторий, которые работали над доказательством теорий, принесенных из другого мира. Мы построили рабочие модели дирижабля, автомобиля на паровых двигателях, трамвая, разработали технологии производства изделий из резины и прорезиненной ткани: плащей-дождевиков, резиновых сапог, калош, прокладок для паровых двигателей… резина нужна была везде. Мы изобретали с такой скоростью, что под нас создали целый отдел в патентной службе.
И с продажи каждого патента мне полагалось десять процентов от стоимости патента и один процент с выручки от оптовой продажи изделий. Это только кажется мало, но на самом деле через полгода я перестала сводить доходы и расходы, хотя основное производство еще не началось… По всей Эсте десятки предпринимателей ждали весну, чтобы приступить к строительству фабрик. Впереди страну ожидал огромный экономический рывок.
И меня тоже. Я лично разработала и получила патенты на скоросшиватель, дырокол, капиллярную ручку, стальное перо, клей-карандаш, органайзер для письменных принадлежностей и степлер. Выкупила бумажную фабрику со всем оборудованием и вот-вот должна была начать производство канцелярских товаров.
Я собиралась построить несколько мельниц и парочку консервных фабрик в своих владениях.
Моя Крамсбергская консервная фабрика была запущена точно в срок, через два месяца после моего отъезда, и сейчас там работало уже четыре линии по производству банок и четыре автоклава. Консервов хватало не только на армию, но и на свободную продажу. Неожиданно оказалось, что такие ведерные консервы востребованы в казармах городской стражи, в больницах, в трактирах и кабаках, то есть там, где нужно очень быстро накормить большое количество народа.
С овощными консервами тоже получилось неплохо. За зиму мы придумали, как выдувать стекло в формы и научились делать сотни, тысячи абсолютно идентичных банок. Доделали пресс-штамп для крышек. И даже собрали и установили в одном из новых цехов все оборудование. Пуск цеха был назначен через две недели, и я собиралась съездить в Крамсберг, чтобы принять участие в таком знаковом событии. Очень скоро мы завалим Эсту, а потом и Иносту с Треаной дешевыми консервами. Себестоимость стекла получилась ниже себестоимости жести. К тому же банки — возвратная тара. И мы планировали наладить прием посуды в тех же лавочках, в которых будут продаваться консервы.
Еще одним успешным предприятием стал Модный дом Сеппеля. Наша с королем рекламная компания удалась на все сто, когда я через месяц вернулась в столицу почти все дамы щеголяли в новых нарядах. Ажиотаж был такой, что Сеппель нанял два десятка швей и работал не покладая рук.
Но накануне моего отъезда в Крамсебрг случилось то, что серьезно изменило ход событий.
Зимой противостояние между Эстой и Иностой почти утихло. Не слишком удобно воевать, когда снег и мороз убивают армию быстрее, чем противник. Небольшие стычки на границе, для поддержания боевого духа не в счет.
Так что пока я готовилась к стройке века, его величество и герцог готовились к очередному витку военных действий. Мы виделись довольно часто, король был прав, когда говорил о ближнем круге. Я вошла в него, став фавориткой. И нередко вечера мы проводили втроем. Король все еще надеялся помирить меня с братом, а его убедить в том, что не нужно прятать меня в дальнее поместье.
Но я упорно не хотела никаких отношений с герцогом, а он упрямо мечтал увезти меня подальше от моих забав. Правда, сейчас его риторика немного изменилась. Теперь он говорил, что я уже сделала достаточно, теперь разберутся и без меня, а мне пора рожать детей и заботиться о муже. Вот только прививка графом Олмецом была такой качественной, что даже магия прабабки перестала на меня действовать. Прикосновения, будто невзначай, якобы случайные объятия, когда его рука медленно перемещалась за мою спину во время вечерних разговоров, оставляли меня абсолютно равнодушной. А вот его величество нервничал от того, что его затея раз за разом не срабатывала, и мы с его братом так и не могли найти общий язык.
В последний вечер перед моей поездкой в Крамсберг король как обычно притащил герцога Бартенбергского в мои покои на ужин.
Мы сидели в общей гостиной и ждали, когда накроют на стол, как вдруг в дверь нетерпеливо застучали.
— Ваше величество, — на пороге стоял испуганный и взволнованный Фладд, секретарь короля, — в Иносте переворот! Королевская семья убита, а к власти пришли заговорщики во главе герцогом Эрлорским…
Король замер. Если бы я не знала его так хорошо, как сейчас, то не заметила бы, как сильно он встревожился. И герцог тоже. Они переглянулись, король кивнул, и герцог Бартенбергский вскочил и мгновенно исчез за дверью. Его величество остался в моих покоях, но теперь от его благодушного покоя не осталось и следа. Он нервно постукивал пальцами по подлокотнику кресла.
А я думала о том, что у меня там, в Иносте купец Агуст, который уже заканчивал внутреннюю отделку в торговом центре в столице и выкупил большой участок земли под строительство консервной фабрики.
— Леди Лили, — будто бы прочитал мои мысли его величество, — у вас там кажется есть свой представитель? — И не дожидаясь ответа, продолжил, — я рекомендовал бы вам срочно отозвать его из Иносты. Пусть бросает все и уезжает. Сейчас там будет неспокойно…
Я вскинулась и вопросительно посмотрела на его величество. Я за эти полгода очень сильно продвинулась в изучении местных реалий, но вот в геополитике пока еще плавала довольно сильно. И король пояснил:
— Герцог Эрлорский двоюродный брат короля, его мать была принцессой крови. Он много лет был верным вассалом Идорро пятого, но не так давно между ними наметился раскол. Герцог Эрлорский женил сына на девушке, принадлежащей младшей ветви Треанского королевского рода. Вероятно, лояльность Треане была одним из условий сделки, и с тех пор герцог постоянно подталкивал своего короля присоединению к Треанскому королевству в качестве независимого герцогства.
Треанцы… Опять эти проклятые треанцы… Как же я их ненавижу!
А его величество, словно не замечая, как вспыхнули мои глаза от переполнявших меня чувств, продолжал говорить то, что для меня уже было очевидно.
— Вероятно, наш внезапно возросший потенциал заставил треанцев забеспокоиться и предпринять более решительные шаги. Поэтому и случился переворот. У Идорро нет наследника, у четверо детей, но все девочки. Старшей недавно исполнилось восемнадцать. И я полагаю герцог Эрлорский собирается жениться на ней, получить законную власть и присоединиться к Треане. И тогда весной треанцы выступят против нас. И нам придется воевать, а не развиваться.
Я приняла решение мгновенно. Кажется, пришло время раскрыть некоторые секреты.
— Ваше величество, — я немного нервничала, — а если мы поможем королевской династии Иносты вернуть право на трон?
— Какой династии, леди Лили? Герцог Эрлорский единственный в ком течет капля крови королевского рода…
— Ваше величество, — я сглотнула, — у Идорра Пятого есть сын. — Король скептически взглянул на меня. — Незаконнорожденный, разумеется.
— Леди Лили, все это сказки, — рассмеялся король, — забудьте. Если бы у Идорра был сын, пусть даже незаконнорожденный, он бы давным-давно предъявил его всем и назначил своим наследником…
— Он думал, что мальчик мертв, ваше величество… а он жив.
— Даже если так, — пожал плечами он, — но, во-первых, где его искать этого мальчика. А, во-вторых, королевскую магию не так-то просто спрятать. И, значит, мальчишка не получил магического дара и не может считаться наследником…
— Или получил, но ее скрыли ритуалом…
— Ритуалом, — эхом повторил за мной король. — Вы что-то знаете?
Я кивнула и коротко пересказала то, что мне рассказывала Зензи, не раскрыв личность возможного принца.
— Вы уверены, что все это правда? — насмешливо фыркнул он.
— Нет, — помотала я головой, — у меня нет никаких доказательств, кроме слов Зензи. Но я ей доверяю. И потом в королевской галерее есть портрет фаворитки короля, матери мальчика. И если Зензи права, и они так сильно похожи…
— Леди Лили, если у ребенка проснулась королевская магия, то не нужны никакие портреты. Этого факта вполне достаточно для того, чтобы признать его потомком королевской династии.
Как интересно, я много раз слышала выражение королевская магия, но как-то не задумывалась о том, что она может отличаться. Но если это так, то…
— Ваше величество, а в чем особенность королевской магии?
Король пожал плечами:
— А вы еще не знаете? Королевская кровь, помимо магии стихий, дает небольшие ментальные способности. У всех, конечно разные, мы так и не смогли уловить закономерность. К примеру, у меня их практически нет, а вот незаконнорожденный принц Треаны, граф Олмец, очень сильный менталист…
Я побледнела и вцепилась в юбку, чтобы не упасть от того, что закружилась голова. Менталист значит… И вся эта боль не настоящая… не моя…
— И если у вашего мальчика нет ментальных способностей, то он точно не принадлежит ни одной из королевских династий.
Я прикусила губу до боли, чтобы привести себя в чувство. Сейчас не время думать о Карссе.
— Я не знаю, какие способности есть у мальчика. Но если Зензи права, и над ним провели ритуал… Можно ли его как-то отменить? Повернуть вспять? Что-то сделать, чтобы магия снова вернулась?
— Чтобы узнать, сначала надо его найти…
— Это мой управляющий на консервной фабрике в Крамсберге, ваше величество. Он сбежал из Иносты еще ребенком. Его дядя живет в Вытнях. Это деревня в моем поместье. Его зовут Гезз.
— Гезз? — эхом повторил король и задумался на мгновение, — сомневаюсь, леди Лили, что какой-либо ритуал способен так долго удержать королевскую магию. Вы завтра собираетесь в Крамсберг. Привезите этого Гезза… Я на него посмотрю. Хотя мне кажется, что Идорро сам отыскал бы сына, если бы он у него был.

Глава 22

Ночь прошла тревожно. Я все же отправила Агусте приказ немедленно оставить все и выехать из Иносты. Да, это отбросит наши планы на многие месяцы назад, но рисковать жизнью верного мне человека совсем не хотелось. Когда все решится, тем или иным образом, мы сможем наверстать упущенное, но только в том случае, если Агуст будет жив.
Король исчез сразу после ужина, и так и не пришел спать в будуар, в котором он проводил практически все ночи. Победа заговорщиков в соседней стране — повод прошерстить свою страну в поиске предателей и зачистить их раньше, чем они смогут навредить государству.
Утром, увидев, что постель даже не смята, я помчалась в кабинет к его величеству. Хотела узнать новости. Стража уже давно пропускала меня без вопросов, поэтому, не обращая внимания на вытянувшихся у дверей солдат, я постучала костяшками пальцев об косяк, давая знать, что это я, и заглянула внутрь.
Король спал в кресле за столом, положив голову на стопку документов. А герцог Бартенбергский — в кресле у окна. Как будто бы сидел любовался видами и внезапно заснул. И я решила их не будить. Если заболит шея от неудобного положения, то Мор быстро снимет боль. А выспаться им нужно. Обоим.
Через пару часов мы выехали в Красмберг. Нам повезло, зима в этом году была малоснежная, а дороги наезженными. По всем приметам снегопадов так и не ожидалось, и карета, установленная на полозья, скользила легко и быстро. И даже трясло гораздо меньше, чем летом.
Все пять дней в дороге я не находила себе места. Зензи, которой я рассказала о своем разговоре с королем, напротив была необычайно спокойна. «Не стоит переживать о том, что пока не случилось и, возможно, никогда не случится», — говорила она. — «А если это уже случилось, то тем более переживать не стоит. Ведь уже ничего не изменишь». Но мне все еще не удавалось достичь такого уровня дзена, как у Зензи. Хотя притворяться и играть роль безразличной герцогини под руководством Зензи я научилась довольно хорошо. Во дворце никто даже не заподозрил меня в неподобающем происхождении, благо до того, как поселиться там окончательно, я ни с кем не общалась. Наша с Зензи легенда отлично вписалась в мою биографию, но я все равно старалась не заводить близких подруг, чтобы не выдать себя нечаянным разговором по душам.
С мужчинами в этом плане было проще. Они либо принимали меня, как равную, как его величество, либо нет, как герцог Бартенбергский. И с последними я просто старалась не общаться, хотя герцог и сам был весьма назойлив.
— Леди Лили, — отвлекла меня Зензи от невеселых мыслей, — я чуть не забыла вам сказать, — заявила она абсолютно безмятежно, — граф Олмец сейчас находится в Крамсберге. Он выехал туда на пару дней раньше нас.
Я кивнула, делая вид, что не было острой иголки в сердце, кольнувшей при имени сэра Карсса. Незачем Зензи или кому-либо еще знать о моих чувствах. Тем более есть вероятность, что они навязаны мне самим треанским принцем.
— Леди Лили, — не унималась Зензи, — мне кажется, вам стоит поговорить с ним.
Вот тут я не удержалась от вопросительного взгляда. С чего это Зензи так заговорила, она же прекрасно знает, как я ненавижу Треану.
— Вы же читали мои донесения, — вздохнула она, — он уже несколько месяцев не имеет никаких связей с королевской семьей. К тому же, он никогда не был дружен с ее высочеством Айлеррой. И я не нашла доказательств о его причастности к вашему похищению, и отравлению его величества.
— Я не хочу, — перебила я ее. — Я не хочу его видеть, не хочу о нем слышать, и не хочу его знать… И, вообще, Зензи, вы знали, что королевская магия — это ментальная магия?
— Конечно, — она удивленно взглянула на меня, — это знает любой ребенок. Но каждый ребенок знает, что их способности их весьма ограничены. И даже принц Карсс не смог бы внушить вам ничего существенного. То, что вы чувствуете, леди Лили, это только ваши чувства…
— Мне все равно. Хватит Зензи. Я хочу закончить этот разговор, — я взмахнула рукой, чтобы усилить резкость своих слов. — Вы бы лучше думали о том, что за последние два месяца резко увеличилось количество попыток промышленного шпионажа на моих предприятиях. Мне не хотелось бы, чтобы из-за неуместного интереса к моей личной жизни, — подчеркнула я, — пострадала ваша работа и секретность моих разработок.
Зензи кивнула и замолчала, поплотнее закутавшись в тулуп. До Красмберга оставалось не больше пары часов.
О моем приезде прислугу предупредили заранее, поэтому в моем городском доме царили чистота и порядок. За время моего отсутствия в гостиной сделали ремонт и свисающая с невысокого потолка лепнина больше не пугала, заставляя неосознанно пригибать голову. На втором этаже мои покои тоже подверглись переделке. Самую крайнюю от лестницы гостевую спальню я велела переделать в кабинет, а всю остальные комнаты стали моими покоями. Обстановка внутри была довольно скромной, но очень уютной. А жить я здесь собиралась только в рабочие поездки, поэтому вполне можно было обойтись и небольшим домиком не в самом престижном районе.
Горничная помогла мне принять ванну и надеть ночную сорочку из плотной хлопковой ткани, отделанную кружевом по подолу. В спальне было натоплено и очень жарко, но я уже по прошлогоднему опыту знала, к утру зимние морозы выстудят комнату, даже если прислуга будет подтапливать печь посреди ночи. Керосинка, стоявшая на прикроватной тумбочке освещала пространство вокруг.
— Ваша светлость, — в двери спальни постучалась экономка, — простите за беспокойство. Вам принесли послание, велели передать, как можно быстрее. Сказали, что это очень важно…
— Хорошо, — вздохнула я. Я так устала, что даже встревожится сил не осталось. Хотя, если подумать, кто кроме короля может отправить мне такое письмо. А уж если курьер оказался быстрее нас, то там явно что-то серьезное.
Горничная принесла послание вместе с ужином. Я была очень голодна, поэтому за вилку взялась раньше, чем за королевское письмо.
Вот только почерк на конверте оказался незнакомым. Это точно не его величество и не Фладд. Слишком острые буквы, слишком твердая рука… Герцог? Но с чего бы герцог Бартенбергский мне писал? Я надорвала конверт и торопливо вытащила листок бумаги исписанный все тем же колючим и резким почерком....
«Леди Лили, я побоялся, что вы не захотите меня видеть, поэтому пишу. Нам обязательно надо встретиться. Вопрос касается безопасности Эсты. И я никому, кроме вас, не могу доверить то, что мне стало известно. Карсс граф Олмец»
Я выругалась. Что ему еще надо? Безопасность Эсты? Никогда не поверю, будто ему, треанскому принцу, не плевать на нас и наши проблемы. А может быть и вовсе на руку, если в Эсте все рухнет.
Аппетит пропал мгновенно, и я отодвинула почти полую тарелку. Прочитала письмо еще раз. Голос графа звучал тревожно. Но ему нельзя верить! Отбросила письмо. И постаралась не вспоминать. Он врал мне. Он использовал магию. Все наши с ним отношения с самого начала были пронизаны ложью.
В дверь снова постучали. Зензи. Только она стучится так требовательно, что ее нельзя не пустить. Кажется, мне сегодня не дадут поспать.
— Входи. Что случилось? — сон слетел мгновенно, стоило мне увидеть бледное лицо Зензи, с упрямо сжатыми губами.
— У нас проблемы, леди Лили, — Зензи подскочила к шкафу и принялась вытаскивать мою одежду. — Одевайтесь, мы уезжаем.
— Рассказывайте, — потребовала я, тем не менее вскакивая с кровати.
— Позже, — отрезала она, — я все расскажу вам в карете. У нас очень мало времени. Нам еще нужно заехать и забрать Гезза. Я отправила у нему наших солдат, но, полагаю, он откажется…
— Гезза?!– ахнула я и засобиралась еще быстрее. Если дело касается Гезза, то это явно что-то серьезное.
Не прошло и пяти минут, как я уже бежала к карете, на ходу застегивая поданный горничной тулупчик и поскальзываясь на покрытой ледяной коркой дорожке. Ночь сегодня выдалась лунная, светлая. Метели не будет, с облегчением подумала я, зато мороз еще пощиплет нам щеки.
Капитан Култ с солдатами уже сидели верхом и были готовы к отъезду. Капитан хотел спешится, но я махнула рукой, показывая, что справлюсь сама.
Рывок, и вот я уже в карете. Плюхнулась на лавочку и захлопнула за собой дверь.
— Трогай! — крикнул капитан Култ и первым поскакал в открытые ворота.
Карета вздрогнула и поехала, ускоряясь с каждой секундой. А я вцепилась в сиденье, чтобы не болтаться в карете, которая на всех парах, подскакивая на кочках, летела в домику Гезза на другом краю города. Хорошо, что зима, и вместо колес полозья, подумала я, стараясь не прикусить язык. Колеса от такой бешеной скачки уже развалились бы. И хорошо, что уже очень поздно, и на улицах нет прохожих, а то бы мы всех передавили. Кучер, стоя на козлах и подгоняя лошадей, свистел во всю мощь своих легких, подгоняя лошадей.
На душе было тревожно. Я ведь так до сих пор ничего не знала. Зензи ускакала вперед, легко вскочив верхом на лошадь, одолженную у одного из солдат. Я не ожидала от нее такой прыти и не успела ничего спросить.
Через несколько минут бешеной гонки, которые показались очень долгими, и карета остановилась. Борясь с тошнотой, я открыла дверцу и выпрыгнула на снег, не дожидаясь, когда кто-нибудь подаст мне руку. Не до этикета сейчас.
Лошадь Зензи стояла у ворот небольшого домишки и тяжело дышала круглыми боками. Рядом невозмутимо прядали ушами еще две. Солдаты, ехавшие на них, не спешили.
Я промчалась мимо лошадей к крыльцу дома. К ночи ударил хороший, крепкий морозец, и холод обжигал легкие при каждом вдохе. В сени я ввалилась, задыхаясь не хуже привязанной к забору лошади.
Толкнула дверь в избу. Зензи была там. И два солдата, приехавшие раньше. И недовольный Гезз. Он стоял у печки и набычившись смотрел на троицу.
— Гезз, — Зензи пыталась уговорить его, — ты должен ехать с нами! Это для твоей безопасности.
— Никуда я не поеду, — упирался Гезз, — у меня Рейна на сносях… Мне за ней присматривать надо.
— Ей до родов еще пару месяцев! И это не твой ребенок, — вскипела Зензи, но я ее перебила, едва перешагнув порог избы:
— Гезз, это не надолго, я обещаю. Мы с тобой съездим в Мерденбург. А потом ты вернешься обратно. Ну, или заберешь Рейну к себе. Я помогу тебе. Ты мне веришь?
Гезз молчал. Напряжение нарастало.
— Вам верю, леди Лили, — наконец-то решился Гезз. Зензи расслабилась. Я выдохнула. — Но только ненадолго. Мне к весне вернуться надо… И еще к Берну заедем. На него цеха пока оставлю.
— Хорошо, — кивнула я. Я же помню, что все остальные мои ребята живут где-то недалеко. Лучше потерять пять минут, заехав к Берну, чем двадцать пять, снова уговаривая Гезза.
Я оказалась права, до домика, в котором Берн снимал угол, оказалось не больше двух минут. Мы дольше садились в карету, потому что Гезз решил добежать до помощника пешком. Пришлось опять давить авторитетом, чтобы он перестал упрямиться.
Пока Гезз выдавал инструкции Берну, Зензи торопливым шепотом поведала мне, что случилось.
— Леди Лили, вы же знаете, мы регулярно ловим шпионов, которые хотят выведать наши производственные секреты. Но в последние пару раз пойманные лазутчики вели себя несколько странно. Они делали вид, что их интересуют консервы, но при этом совершенно не реагировали на наши обычные провокации. А сегодня я получила письмо от, — она запнулась, — одного человека. Треанцам известно, кто такой Гезз… И в связи с некоторыми событиями в Иносте, о которых я полагаю, вы знаете, Гезза собираются сегодня ночью вывезти в Треану.
— Ты уверена? — спросила я. Не потому, что сомневалась в ее словах, а потому что стало немного не по себе. Кажется, я опять вляпываюсь в чьи-то интриги по самые уши. Вот только в этот раз я не жертва. К тому же, у меня тоже есть свой интерес в этом деле.
— Абсолютно, — кивнула Зензи.
Я кивнула. Значит у треанцев нет полной уверенности в том, что герцог Эрлорский, нынешний наследник короны, будет плясать под их дудку. И они решили придержать бастарда, как запасной вариант. Если герцог Эрлорский начнет отбиваться от рук, его быстро заменят истинным наследником, который станет карманным королем, полностью подчиненным воле Треаны. Что же, это нам на руку. Гезз нужен им живым, и они не станут предпринимать никаких радикальных шагов. Значит главное доставить пропавшего принца в Мерденбург. А потом наследник трона Иносты будет под защитой его величества. И это будет уже не моя забота.
Мрачный и недовольный Гезз вернулся в карету. Мы снова рванули вперед. Ехать нам предстояло всю ночь, благо снег и почти полная луна давали достаточно света.
— Леди Лили, — подал голос Гезз, — а зачем нам в Мерденбург?
Я вздохнула. Сказать, что ему, что он принц? Ага. И он тут же сиганет из кареты. Я бы на его месте сделала именно так. Зачем мне нужны такие проблемы? А Гезз не идиот и прекрасно понимает, что страной управлять гораздо сложнее, чем консервной фабрикой.
К тому же мне докладывали о его успехах в обучении… Он освоил чтение и письмо буквально за пару недель. И пусть его почерк был по-детски корявым, но все же он писал и читал кратно лучше всех остальных рабочих. У меня сложилось впечатление, что его когда-то обучали. Просто он все забыл.
— Когда приедем, узнаешь, — зевнула Зензи, — давайте спать что ли? Нам ехать без остановок еще несколько дней, успеем наговориться.
Гезз вздохнул и замолчал, Закутался поплотнее в тулуп и замер, притулившись в уголке кареты. Он не спал, просто лежал с закрытыми глазами.
Зензи тихо посапывала. Поражаюсь ее спокойствию, меня до сих пор слегка потряхивало от той суматохи, что произошла. Наверное, это все же опыт, думаю, Зензи и раньше приходилось бежать, спасая свою жизнь.

Глава 23

Мы ехали всю ночь и весь день без отдыха. Только меняли лошадей на станциях. Во время этих коротеньких остановок мы успевали сбегать в кустики, немного размять ноги и купить еду. Ели прямо в карете. Не только мы, но и солдаты перекусывали на ходу.
Зря я боялась, что утром Гезз пристанет ко мне с вопросами, при такой спешке было не до разговоров. Мы не отдохнули за ночь, были измотаны постоянной тряской, а у меня к тому же зверски разболелась голова. И как я не старалась сесть так, чтобы стало чуточку легче, боль все равно вгрызалась в мозг все сильнее. Гезз порывался поговорить, но я страдальчески морщилась, и он замолкал. Я не знала, что ему сказать. Открыть правду? А вдруг Мор не сможет снять последствия ритуала, и придется Геззу возвращаться к своей обычной жизни. Соврать? Врать ему не хотелось. Не потому, что было стыдно, хотя и это тоже, а потому, что мне не хотелось бы потерять его доверие. Принц он или нет, но человек хороший. Вот я и предпочитала молчать.
Стало темнеть, мы ехали все так же быстро. В последний раз станция была уже довольно давно, а значит скоро мы должны доехать до следующей. Я уже совершенно вымоталась и подумывала о том, чтобы остановиться с ночевкой. Нам надо было отдохнуть.
Зензи, как обычно дремала, Гезз наконец-то утих, завернувшись в тулуп, кажется тоже спал. Везет им… а у меня в голове колотилось тысяча молоточков, не давая провалиться в сон.
Я открыла форточку со стороны кучера. Мы ехали посреди поля, и только вдали чернел лес, ограничивая горизонт широкой темной полосой.
— Эй, милейший, — окликнула я его, — махни капитану Култу, скажи, что он мне нужен…
Кучер, закутанный в тридцать три одежки, начал поворачиваться ко мне, как позади раздались крики и топот скачущих галопом коней. Я невольно обернулась, как будто бы могла увидеть через стены кареты что там происходит.
— Что случилось? — Зензи тут же отодвинула раму на боковом окне и без страха вылезла в окно.
И мы все услышали громкий вопль капитана Култа:
— Орри! Гони! Да чтоб тебя! Быстрее! Гони, Орри!
Все таки погоня! Я выругалась и с тревогой вслушалась в то, что происходило позади нас.
Кучер, которого звали Орри, тут же забыл про меня и засвистел что есть мочи и громко щелкнул кнутом в воздухе, подгоняя лошадей. Карета резко рванула вперед, и я упала бы, если бы меня не удержал Гезз. Он единственный оставался в неведении, и я ему невольно позавидовала. Потому что от страха, что нас догонят треанцы, пересохло в горле и закружилась голова.
— Садитесь на пол, — распорядилась Зензи, а сама выпуталась из тулупа и достала пистолет… я видела такой у Аталрика… и снова вылезла в окно почти по пояс.
— Леди Лили, — всполошился Гезз, — что происходит?!
— Нас хотят догнать, — призналась я, — и, возможно, убить. А тебя украсть и отвезти в Треану.
— Меня?! Но зачем я им?
Меня снова выручила Зензи, она вернулась в карету и распорядилась:
— Впереди резкий поворот. Кажется, капитан Култ надеется проскочить его на всей скорости. Садитесь на пол и крепко держитесь…
Я тут же сползла вниз и вцепилась в сиденье. Гезз тоже. Он смотрел на нас круглыми глазами и не пытался ничего узнать. А на меня волнами накатывала паника. От ужаса невольно застучали зубы, и зашлось в бешеном стуке сердце.
Зензи мельком взглянула в раскрытое окно, через которое были видны звезды на ясном зимнем небе, и, кивнув каким-то своим мыслям, плюхнулась на пол кареты, зажимая меня в серединке, и крикнула:
— Держитесь!
В этот самый момент карета стала заваливаться набок. Поворот. Тот самый, о котором предупредила Зензи. А мы едем слишком быстро, подумала я, чувствуя, как возок повело сильнее.
Я ощутила, как на меня наваливается Гезз… Скрежет… Удар.... Пространство кувыркнулось и замерло, перепутав верх и низ. Мы все таки не вписались в поворот и опрокинулись.
Мне кажется на какой-то короткий миг я потеряла сознание. Потому что сразу после этого дверца кареты, которая теперь была на потолке, оказалась распахнута, а Зензи заглядывала сверху.
— Леди Лили, — приказала она снова таким тоном, что мне и в голову не пришло спорить, — сидите здесь и никуда не высовывайтесь. Гезз, — перевела она взгляд на Гезза, который трепыхался подо мной, пытаясь вылезти, — ты тоже сиди здесь. Защищай леди Лили. Ты наш последний рубеж. Последняя надежда. Вот держи, — она протянула ему пистолет.
Гезз схватил оружие и кивнул.
— Я понял.
И я тоже поняла. Зензи нарочно соврала Геззу, чтобы он не вздумал лезть в драку. По-другому его просто не получилось бы остановить. И кто знает, что может случиться с ним в пылу битвы. Мы же должны сберечь его во что бы то ни стало.
Зензи исчезла. Почти сразу я услышала выстрелы. И крики. Вероятно, кричали и раньше, но я просто не слышала, оглушенная кувырками в карете.
Я сжалась в комочек и закрыла глаза. Как же страшно! Как хочется завыть и спрятаться под скамейку, чтобы меня никто не нашел. Но я сжала зубы и неподвижно сидела, чутко прислушиваясь к тому, что творилось снаружи. Ведь там прямо сейчас сражались мои солдаты. Моя маленькая армия, которую нанял капитан Култ. И я могла только надеяться, что никто из них не погибнет сегодня, спасая нас с Геззом.
Выстрелы становились все реже и ближе… Я слышала громкие резкие приказы капитана Култа:
— Держать оборону! Чтоб вас! Держать!
И понимала, все плохо…
Вслед за выстрелами раздался звон металла. Все. Я закрыла глаза, чувствуя, как страх камнем упал в желудок. Затошнило. Отчаянные крики, в которых было столько боли. Там снаружи шел настоящий бой. И прямо сейчас умирали мои люди. Надежды больше не осталось.
По карете стукнули, я вздрогнула, но это была Зензи. Она где-то потеряла шапку, и ее седые волосы, выбившись из прически, вились на ветру.
— Леди Лили, — кричала она, — мы попробуем поднять карету… Гезз, ты сядешь за козлы… и мчись изо всех сил! До станции недалеко. Ты понял?!
— Понял! — отмер Гезз и ужом проскользнул мимо меня, — леди Лили. Я не уйду, не бойтесь. Помогу поднять карету, — обернулся он ко мне. Я кивнула. И он рывком выбрался наружу.
Карета закачалась.
— Раз-два, взяли! — командовала Зензи, — раз-два, взяли!
Карета качалась, но продолжала лежать на боку.
— Раз-два, взяли! Еще! Давай-давай!
Карету снова сильно качнуло, она почти стала на место, но снова плюхнулась на бок. А потом вдали раздался ликующий вопль, который подхватила Зензи, Гезз и еще двое солдат, которые помогали переворачивать мой возок.
— Вперед! — Закричала Зензи и куда-то побежала, бросая нас… меня здесь одну.
Но не успела я сообразить хорошо или плохо то, что происходит, как в потолке показалась довольная физиономия Гезза:
— Леди Лили! — орал он, — мы спасены! Подмога! К нам пришла подмога! Наемники… Очень много наемников!
Подтверждая его слова, еще раз восторженно завопили мои солдаты. Гезз захохотал, потрясая пистолетом. И исчез, оставляя после себя глубокое черное небо с яркими точками звезд. Спасены…
А я с облегчением выдохнула и закрыла глаза. Меня заколотило. Вернулась головная боль, о которой я забыла в суматохе. Я почувствовала себя разбитой и слабой. Спину холодило, я вся вспотела от страха и теперь мерзла. Мне еще больше захотелось куда-нибудь спрятаться… Навалилась усталость. Как будто бы я сама сражалась вместе со всеми, а не затаилась в перевернутой карете.
— Леди Лили! — в двери на потолке появился граф Олмец, — с вами все в порядке?! Вы не ранены?!
— Нет, — помотала я головой. На лице графа сиял огромный синяк, закрывавший половину лица Вот, значит, кто пришел мне на помощь…
— Идемте, — Карсс подал мне руку, — придется немного задержаться. Очень много раненых… надо помочь людям.
Я вцепилась в его руку, и он, резким рывком, выдернул меня из кареты. Карсс прав. Не время прятаться, нужно помочь моим людям, которые спасли нас с Геззом ценой своей жизни.
— У вас болит голова? — удивился Карсс, когда я встала рядом с ним.
— Ужасно, — кивнула я, — с самого утра.
— Хм, — хмыкнул он и вдруг виновато улыбнулся, — простите, это моя вина, я весь день пытался дотянуться до вас, чтобы определить где вы… я сейчас.
Он поднял руку и приставил ладонь к моему лбу.
— Нет, — я отшатнулась, — не надо тратить магию. Лучше поберегите ее, сэр Карсс, для раненных. Я потерплю…
Он кивнул. И быстром шагом отправился туда, где на грязном снегу лежали темные фигуры.
Я шла по стоптанному снегу, забрызганному пятнами крови и пыталась унять тошноту. Пахло точно так же, как на скотобойне на моей фабрике. Вот только это была кровь людей, а не животных. И это нагоняло жути.
Почти все мои солдаты были или ранены, или убиты. Я крутила головой, пытаясь найти Зензи и Култа. Но кругом бегали чужие мужчины. Таскали трупы, складывая их на снег чуть в стороне. Раненых аккуратно укладывали их на скинутые тулупы ровным рядком рядом с каретой.
— Простите, — остановила я, поймав за локоть, одного их хмурых наемников, — а вы не видели тут женщину… и капитана?
— Они там, леди, — махнул он рукой туда, где рядком лежали раненные, и пошел дальше.
А я застыла… вот теперь-то я поняла, что такое, когда тебе страшно по-настоящему. Все, что я испытала в карете вдруг стало мелким и незначительным. Зензи давно стала мне подругой, а Култ… я к нему привыкла. И искренне уважала за профессионализм.
— Леди Лили, — Гезз понял меня правильно, — пойдемте. Я уверен, с ними все хорошо…
Он подхватил меня за руку и потащил к раненым.
Зензи я увидела сразу. Он лежала на краю на чьем-то тулупе. Ее волосы с густыми мазками седины на висках разметались на снегу. А грудь была рассечена ударом чего-то острого. И вокруг все было черно от крови.
Я застыла от ужаса, не зная, что сказать и сделать. Я не медик, но любому дураку было понятно, Зензи не выкарабкаться. Может быть, если бы она была в нашем мире в больнице с самым современным оборудованием, был бы хоть какой-то шанс. Но не сейчас.
Я упала на колени перед Зензи и, собрав ее волосы, по которым несколько раз прошлись сапогами, забивая из грязью и снегом, и начала заплетать косу, глотая слезы.
— Леди Лили, — тихий хриплый шепот. Я медленно повернулась, почти ничего не видя, от слез, которые заволокли мир пеленой. — Леди Лили, — это был капитан Култ. Он тоже сидел в снегу, а вокруг его ноги расплывалось темное кровавое пятно, — все будет хорошо. Граф маг-лекарь, он поможет. Но вы должны позаботиться об остальных. Раненых нельзя оставлять на снегу, они замерзнут гораздо быстрее здоровых. Их надо срочно доставить на станцию…
— Д-да, — кивнула я… Култ прав. Не время плакать. Я поплачу завтра. Или послезавтра. Когда все закончится. А пока я должна сделать то, ради чего сражались и гибли мои люди.
Я вытерла слезы рукавом тулупа, встала на ноги, не обращая внимания на то, что меня повело, и я не упала только благодаря Геззу, снова подхватившего меня под руки, и повернулась к солдатам.
— Ты, ты, ты, и вы трое, — ткнула я в первых попавшихся, не разбирая мои они или наемники графа. — Нам надо поднять карету и уложить туда раненных. Идемте.

Глава 24

— Раз-два, взяли! — теперь командовала я, цепляясь за крышу кареты и изо всех сил поднимая ее вверх, — раз, два, взяли!
С каждым рывком получалось поднять громадину возка все выше и выше. И я видела, как к нам подбегают другие, помогая поставить карету на полозья.
— Раз, два, взяли! Еще! Давай-давай! — последний рывок и тяжесть исчезла и моих рук, карета опрокинулась и стала как надо. Я заглянула внутрь. Как же мало места! Мне нужно уместить всех раненых. — Ломайте сиденья, — приказала я, — и складывайте доски поперек, вторым этажом. Давайте!
Гезз кинулся первым. Через пару мгновений внутренности моей роскошной кареты были разломаны, но зато мы увеличили полезную площадь. И неважно, что доски лежали в полуметре над полом, и внизу будет совсем неудобно. Главное, мы сможем довезти всех.
— Тащите раненых, — велела я и полезла в темную дыру. Надо расстелить тулупы, чтобы сохранить тепло, — вниз кладите тех, кто в сознании. Чтобы они понимали, что должны лежать тихо, и не пытаться встать.
Пока расстелила тулупы, уже принесли первых раненых. Сначала тех, кому уже помог граф Олмец.
И я начала командовать, решая куда и кого уложить. Самых тяжелых мы клали наверх прямо с тулупами, на которых их переносили. В ящиках к тому же нашлось несколько одеял, которыми мы накрывали их сверху.
Более-менее живые, те, кто способны были немного шевелиться, залезали вниз. Там было неудобно и холодно, но выбирать не приходилось.
Сначала я просто следила за тем, как укладывают раненых. До тех пор, пока не принесли солдата, которого нечем было перевязать. Запасы бинтов закончились, и перевязывать стало нечем.
— Гезз, присмотри здесь, — остановила я его, когда он принес очередного раненого. И кивнула его напарнику, — идем со мной…
Нам нужен был перевязочный материал. И я придумала, где его найти. Сундуки с моей одеждой стояли на запятках. Я велела наемнику открыть крышку и достала оттуда свои нижние сорочки. Они были сшиты из очень тонкого и нежного батиста и отлично подходили место бинтов.
Мы с наемником безжалостно рвали мои сорочки на полосы, а потом я относила охапки импровизированных бинтов бледному до синевы, шатающемуся Олмецу, которые лечил и перевязывал раненных прямо на снегу.
Сколько все это продолжалось я не знаю. Я уже плохо соображала и потеряла всякий счет времени. Нам удалось уложить всех лежачих раненых в карету хотя набили их туда, как сельди в банке. Те, кто могли сидеть, в том числе и капитан Култ, разместились на облучке, на запятках, откуда я велела выкинуть все сундуки. Люди важнее одежды. И даже на крыше кареты. Я не представляю, как их туда закинули, но они сидели и там, кутаясь в тулупы.
Мы сняли их со всех… и с мертвых, и с живых…
Трупы закинули на волокушу, которую прицепили к карете. Кто и когда успел сходить за молодыми деревцами в видимый на горизонте лес, я тоже не заметила. Очень повезло, что лошадей, которые были запряжены в возок не задело выстрелами, а кучер успел отцепить упряжку от кареты, когда она перевернулась.
Мы забрали всех. И своих, и тех кто напал на нас. Не оставили никого… Пора было ехать. Мне подвели лошадь. Я понимала, что на возке мне нет места, но на лошади я ехала за всю жизнь всего один раз. По кругу. Когда мы с Карссом гуляли.
— Леди Лили, — он подошел ко мне, — идемте, найдем вам место в карете. Вы не сможете ехать верхом, тем более, тут мужское седло.
— Нет, — я вцепилась в уздечку, — у меня получится, дайте мне нож, помогите сесть и привяжите веревками, чтобы я не свалилась.
— Зачем вам нож? — Карсс тем не менее протягивал мне требуемое. — Вы уверены, что справитесь? Ехать не меньше пары часов.
— Уверена, — я кивнула бы, но боялась, что не устою на ногах. У меня вдруг сильно закружилась голова. Но расслабляться еще рано. Я сжала зубы, и с трудом удерживая равновесие, разрезала юбку спереди и сзади от середины бедра до подола. — Я справлюсь.
Дорогу до станции я помню обрывками. Я то впадала в беспамятство, то приходила в себя почти распластавшись на крупе лошади. Очень болели мышцы ног, вынужденные находиться в неудобном положении. Ныла попа, в голове гудели колокола, я не чувствовала рук и ног от холода, а в горле было так сухо, что я с вожделением смотрела на белый чистый снег по краям дороги.
Если бы я могла думать, то, наверное, тревожилась бы о раненых. Неизвестно сколько из них переживут эту дорогу. И переживала бы о живых. Ведь мужчины отдали всю верхнюю одежду и теперь ехали без тулупов в одних куртках, а с приближением рассвета мороз становился все сильнее. К счастью, сил думать у меня не было. Изредка я приходила в себя, находила взглядом Гезза, чтобы убедиться, что он никуда не пропал, а потом тупо смотрела в одну точку до тех самых пор, пока снова не теряла сознание… или засыпала… я не знаю, что это было.
Ехали мы долго. Гораздо больше двух часов, потому что станция показалась на горизонте, когда длинная зимняя ночь подходила к концу.
Нас заметили, когда до ворот оставалось пару сотен метров. Я как раз проснулась и видела, как из ворот выбежали люди и кинулись к нам навстречу.
Мы въехали во двор, в котором суетились люди, готовясь оказать нам помощь. Нож, который отдал мне Карсс, все еще был у меня. Я перерезала веревки и кулем сползла с лошади. Кто-то поймал меня и помог удержаться на ногах. Я выпрямилась. Обвела взглядом двор станции.
Я здесь главная. И мне нужно позаботиться обо всех. Огляделась, краем глаза зацепив Гезза. На крыльце стоял станционный начальник. Чем-то похожий на начальника станции в Розанском баронстве. Такой же толстенький, низенький и добродушный.
— Сэр, — я на деревянных после поездки верхом ногах добрела до крыльца, — на нас напали. У нас очень много раненых. Их нужно перенести в комнаты в гостинице. У вас ведь нет лекарской?
— Нет, леди, — сокрушенно замотал головой начальник станции.
— Значит в комнаты, — кивнула я и схватилась за деревянный столб на крыльце станции. — Мертвых нужно перенести в какой-нибудь сарай.
Я сглотнула… только не думать о том, что Зензи могла не пережить поездку и будет теперь лежать в холодном сарае… Только не думать…
— Солдат и наемников нужно помыть, накормить и разместить в гостинице на отдых. Не жалейте номеров, я все оплачу. — я держалась за столбик двумя руками. Сил не было. Я стояла только потому что должна была. — мне, графу Олмецу и господину Геззу нужны отдельные комнаты, — закончила я.
Начальник станции кивнул, сбежал с крыльца и замахал руками, показывая куда нести раненых. Все засуетились еще больше. Я стояла там же у крыльца и, держась, за столбик двумя руками смотрела, как моих людей заносят в гостиницу и… в сарай…
— Леди, — когда все было почти закончено, мне вышла служанка, — я провожу вас в вашу комнату… ванну вам уже приготовили.
— Проводи, — я с трудом отцепилась от деревянного столба и выпрямилась. Я справлюсь, повторила про себя, и с усилием сделала шаг вперед. Если уж я смогла доехать до станции на лошади, то и дойти до ванны точно смогу.
Моя комната находилась на втором этаже. По лестнице я поднималась, как на Эверест. На одном голом упрямстве. Служанка помогла мне раздеться и залезть в ванну с обжигающе горячей водой. И только когда моя рваная одежда упала на пол, я вспомнила, что мне нечего надеть. Вся моя одежда осталась в сундуках, брошенных в поле.
— Позови хозяйку, — приказала я служанке, — скажи, мне нужна чистая одежда. Я заплачу…
— Хорошо, леди, — кивнула она и исчезла.
Я выдохнула и расслабилась. Только сейчас поняла, как замерзла и устала за эту длинную, нескончаемую ночь…
Заснула я мгновенно. И неизвестно сколько бы проспала в остывающей воде, но меня разбудила горничная.
— Леди, — тронула она меня за плечо, — вода уже совсем холодная, вам лучше перелечь в постель.
Спросонья я даже не сразу сообразила где я и что происходит. А когда вспомнила…
— Нет, я не могу спать. Ты сказала хозяйке про одежду?
— Да, леди, — кивнула она, — но ваш спутник позаботился об этом, и привез одежду, чтобы вам переодеться. А за сундуками уже послали. Скоро все привезут…
Я кивнула. Не стала переспрашивать, что за спутник. Зензи не могла, значит это граф Олмец. Больше некому. Только Карсс настолько бесстыжий, чтобы рыться в дамских вещах. Только он настолько заботливый, чтобы не забыть обо мне в пылу сражения. Но в этот раз я ему, пожалуй, даже благодарна.
Горничная помогла мне одеться. После скачки на лошадях у меня безумно болели все мышцы, и я ни смогла бы сама натянуть на себя платье даже под страхом смерти. Мне было так тяжело, что приходилось прилагать героические усилия, чтобы просто стоять, держась за высокую спинку железной кровати.
— Леди, принести вам завтрак или вы позавтракаете в общем зале?
— Нет, — я заставила себя отцепиться от спинки кровати и выпрямиться, — отведи меня в комнаты, где разместили раненых.
Я должна убедиться, что моим людям оказали помощь. К счастью, далеко идти не пришлось, раненые лежали на втором этаже. Горничная вела меня по коридору и рассказывала:
— Здесь, — ткнула она в дверь напротив, — разместили вашего жениха. — Я поняла, что она про Карсса, но поправлять не стала. Пусть зовет как угодно. Мне главное увидеть Зензи. И Култа. — Он тоже не стал отдыхать и сейчас у раненых. Здесь, — горничная указала на соседнюю комнату, — разместили вашего управляющего. Он уже спит, велел не беспокоить. А тут, — она подвела меня к следующей двери, — лежит раненая женщина.
Облегчение пронеслось волной. Зензи жива. Я кивнула и, отодвинув служанку, открыла дверь.
Зензи лежала на постели и почти сливалась с бело-серыми простынями. Рядом с ней на стульчике дремал граф Олмец, прижимаясь лбом к холодной спинке кровати.
Я на цыпочках прошла в комнату и склонилась над Зензи. Ее грудь была перевязана свежими бинтами. Она дышала спокойно и, несмотря на бледный цвет лица, не собиралась умирать. Все же магия творит чудеса. Нам повезло, что граф Олмец оказался рядом.
— Леди Лили, — он проснулся, — что вы здесь делаете? Вам нужно отдохнуть. Немедленно идите в свою комнату и ложитесь спать.
Вызверилась я мгновенно. Как он, вообще, смеет мне указывать, что делать?!
— Это не ваше дело, — зашипела я. — Я сама знаю, что мне нужно! И не надо мной командовать! Я вам не жена! — зачем-то ляпнула я и от неожиданности замолкла.
Карсс улыбнулся, моя эмоциональная эскапада не произвела на него абсолютно никакого впечатления. Вернее, произвела, но не такое, как должна была.
Он встал, подошел ко мне и обнял, прижимая к себе. От него пахло гостиничным мылом и усталостью.
— Тш-ш-ш, — зашептал он, — тише, разбудите Зензи. Она у вас молодец. И вы тоже, леди Лили. Я поражен вашей стойкостью и силой. Но иногда нужно давать себе передышку. Это я вам как маг-лекарь говорю.
Его шепот успокаивал, расслаблял. И его слова были так правдивы, что я не смогла возразить. Он прав. Зензи молодец. И я тоже. Я справилась. И там, в поле, и здесь, сейчас, я была сильной и стойкой. И я, правда, устала. Мне надо отдохнуть…
А еще я по нему соскучилась. Очень.
— Как вы очутились там, на дороге, — спросила я Карсса. Мы уже обошли всех раненых и теперь спустились вниз, чтобы перекусить.
Он помолчал, тщательно пережевывая кусок пирога. От сытости и усталости нас обоих клонило в сон, и я боялась заснуть прямо за столом, поэтому и завела разговор.
— Я ехал в Трирбург, — ответил граф, — это была случайность.
— Спасибо, что вмешались, — поблагодарила я его. Он кивнул, продолжая жевать. А мне показалось, что он что-то скрывает… Было что-то неискреннее в его словах. Впрочем, чего я ждала от треанского принца? Если бы он знал, кто на нас напал и для чего, может быть мы с Геззом прямо сейчас не были бы в гостинице, а ехали бы связанные в Треану.
Сразу пропало желание сидеть с ним за одним столом. Я поднялась и скомкано попрощавшись, поднялась наверх. Надо поспать, а вечером отправляться в путь. Нельзя задерживаться здесь слишком долго, я должна привезти Гезза к королю. Да, треанцы могут вернуться. И надеяться, что повезет снова, глупо.
Разумнее всего было бы напроситься к графу в попутчики. От Трирбурга до Мерденбурга рукой подать. Но я ему не доверяла. Он сын своего отца. И этим все сказано. Стоит ему узнать, кто именно напал на нас и для чего, как он тут же из друга стает врагом.
И тут мне пришла в голову гениальная мысль. Если у меня получится, то я еще утру нос треанцам и треанскому принцу.
Я поднялась на третий этаж, где отдыхали мои солдаты и постучала в первую попавшуюся комнату. Мне открыл высоченный мужик. Широкое обветренное лицо, нависшие брови, черные глаза, нос картошкой, простая белая рубаха, темные полотняные штаны… Явно из наемников, среди своих солдат я такого не помню.
Я поздоровалась и спросила:
— Вы же наемник? — Мужик, не отрывая от меня взгляд, кивнул. — А могу я поговорить с вашим главным?
Он на мгновение задумался, а потом снова кивнул. И отошел в сторону, пропуская меня в комнату.
Это было неприлично. Моя бывшая компаньонка и наставница по этикету леди Эллар пришла бы в ужас и упала в обморок. Но я не она. И я шагнула вперед, в комнату наемника. Дверь закрылась за моей спиной. Я не стала проходить дальше, где на узкой кровати со смятой постелью, валялась наспех снятая одежда. Так и осталась стоять рядом с дверью.
— Господин…
— Леонс, — подсказал мне гулким басом мужик.
Я кивнула:
— Господин Леонс, у меня к вам деловое предложение. Я хотела бы перекупить вас у графа Олмеца. И готова увеличить плату за сопровождение в два раза, если вы поедете со мной сегодня. Вы видели, у меня почти не осталось людей. А я не хотела бы оставаться без охраны.
— Кхм, — прокашлялся мужик, — леди, я могу подумать?
Ну, да, я вздохнула. На что я рассчитывала? Разе же они теперь согласятся. Они же видели, что охрана мне нужна не для красоты. Наемники тоже вчера потеряли своих товарищей. Гораздо меньше, конечно, но все же…
— В три раза, — улыбнулась я, — и мы выезжаем через час.
— Кхм, — снова кашлянул глава наемников. И согласился, — хорошо, леди. Мы будем готовы. Но я хотел бы вам напомнить, что ваша карета непригодна для поездки.
— Это не ваша проблема, — я поморщилась, злясь на себя, что совсем забыла про эту значительную деталь, — будьте готовы через час.
Он кивнул. Я открыла дверь и вышла. Меня слегка потряхивало. Было в этом наемнике что-то такое… пугающее.
Вопрос с каретой удалось решить довольно просто. Начальник станции выделили мне свою. Она, конечно, была небольшая и не такая удобная, как моя, которую мне пожаловали из королевских конюшен. Но главное, мы могли ехать. Я велела разбудить Гезза, рассчиталась с начальником станции, оплатила лечение и проживание всех моих людей, которые оставались в гостинице, предупредила тех, кто здоров, что мы выезжаем прямо сейчас, проследила, чтобы погрузили мои сундуки, которые привезли с поля.
Час пролетел незаметно. Но зато, когда наемники вышли во двор, все было готово к отъезду.
Я очень нервничала отправляясь в путь, но, к счастью, до Мерденбурга мы доехали без происшествий.

Глава 25

— Ваше величество, я вернулась, — вошла я в кабинет короля и присела в реверансе.
Бледный от страха Гезз остался в приемной, где мы ожидали, когда закончится встреча монарха с военным министром. Гезз сидел ни жив, не мертв, замерев на стульчике, как статуя. Он не мог прийти в себя с того самого момента, как мы въехали в дворцовые ворота вчера вечером. А уж когда его поселили во дворце, и не со слугами…
— Уже? — король махнул рукой, позволяя встать, — вы очень быстро. Что-то случилось?
Он по обыкновению сидел за столом, заваленным стопками документов. В одном из них он что-то писал прямо сейчас, не отвлекаясь от беседы.
— Нам пришлось уехать из Крамсберга сразу же по приезду. Треанцы открыли охоту на возможного принца.
— Хм… Говорите, этот мальчик заинтересовал треанцев? — Король задумчиво взглянул на меня и, сунув перо в стаканчик, отодвинул бумаги, — что же… тогда, возможно вы правы, и ваш… как его зовут? Гезз? На самом деле имеет какое-то отношение к Идорро Пятому… Вы привезли мальчишку с собой?
— Да, ваше величество, — склонила я голову, — но он уже давно не мальчик. И он ждет в приемной.
— Хорошо, — кивнул король, вставая из-за стола, — позовите его. Мне уже не терпится увидеть будущего короля Иносты…
Он хмыкнул. Было не совсем понятно, насмешка это или нет. Но я сделал шаг назад и, открыв дверь, позвала Гезза.
Я заранее проинструктировала его, как нужно вести себя в кабинете его величества, но Гезз, кажется, все забыл. Он на подгибающихся ногах вошел в кабинет и поклонился по-крестьянски, переламываясь пополам, так низко, как только мог.
— Хм, — король обошел согнутого Гезза, — на первый взгляд магии в нем нет совершенно… Он на самом деле бастард какого-то аристократического рода?
— Да, — я мысленно скрестила пальцы, — Гезз помнит, что его отец какой-то граф. Но он уверен, что магия у него не проснулась, и поэтому его отослали на конюшню.
Король, напряженно вглядываясь, обошел застывшего в нелепой позе Гезза еще раз.
— Я не самый сильный менталист, — хмыкнул он, — но в нем определенно что-то не так… Явно присутствует какая-то неправильность… вот здесь, — король ткнул пальцем в шею Гезза. — Фладд, — громко позвал он, — позови Мора! Сейчас же!
Я мысленно выдохнула. Половина дела сделано. Его величество заинтересовался.
— Леди Лили, выведите своего подопечного в приемную и возвращайтесь, — кивнул король. — А то ему сейчас станет плохо.
Я улыбнулась и вывела Гезза из кабинета. Бедолага все еще был в прострации от того, что увидел короля, глупо улыбался и хлопал глазами. Мне пришлось вести его за руку, сам он, пожалуй, не смог бы сделать ни единого шага. Я усадила Гезза на тот же стульчик, на котором он силе, велела дождаться мага-лекаря и идти с ним. А потом вернулась в кабинет, король снова сидел за столом и о чем-то размышлял, нахмурив лоб.
— Леди Лили, присаживайтесь, — он махнул мне на кресло стоявшее у стола, а когда я села продолжил, — у вас удивительная способность попадать в неприятности, и находить то,что давно потеряно. Как я уже говорил, маг я не самый сильный, королевская магия во мне гораздо слабее, чем хотелось бы… Но уже сейчас я склонен согласиться с тем, что этот крестьянин может оказаться потерянным принцем. Вот только, леди Лили, вы же видели его… Он никогда не сможет стать королем. Это исключено. Если посадить его на трон, то ситуация в Иносте станет еще хуже, чем при герцоге Эрллорском…
— Нет, ваше величество, если с ним будет герцог Бартенбергский…
— Что вы имеете в виду? — не понял король.
— Вы сами говорили, ваше величество, что герцог Бартенбергский отличный правитель. И у него уже есть опыт усмирения заговорщиков, совершивших переворот в стране. А значит, если герцог отправится в Иносту, в качестве поддержки истинного наследника престола, то сможет управлять страной из-за спины короля. У Гезза хватит способностей, чтобы поддакивать герцогу и подписывать документы, которые он ему принесет…
Король с насмешкой взглянул на меня:
— Иноста не примет герцога Бартенбергского в качестве регента. Это невозможно. Это будет расценено как захват Иносты Эстой…
— А если герцог Бартенбергский женится на старшей принцессе Иносты? — улыбнулась я.
Его величество вылупился на меня, а потом захохотал, запрокидывая голову и хлопая в ладоши.
— Браво, леди Лили, — отсмеявшись сказал король, — браво! Вот только Экберт не согласится. Он одержим вами…
Я с улыбкой поклонилась, отвечая на похвалу.
— Ваше величество, а давайте спросим у самого герцога Бартенбергского… Я уверена, властью и любовью к Эсте ваш брат одержим еще больше.
Не прошло и получаса с того момента, как Гезз попал к Мору, как все было закончено. Заблокированная неким ритуалом магия была освобождена и оказалась той самой. Мор сам сообщил нам об этом, пока Гезз спал, отходя от процедуры.
Я была обескуражена легкость, с которой королевский маг-лекарь справился с последствиями ритуала, и недоумевала, почему дед-король использовал такую нестойкий способ блокировки. И вот тут меня ждал сюрприз. Король с Мором переглянулись и расхохотались. Оказалось, Мор тоже иномирец. И его магические способности на порядок выше магии самого сильного местного мага.
Вообще, бабка регулярно таскает сюда людей из других миров. Чаще девушек, в надежде женить герцога Бартенбергского, которого она искренне любила и жалела. Вот только герцог наотрез отказывался жениться и бабке приходилось усмирять свою приворотную магию. Король выделял иномирным девицам приданное, и они мгновенно выскакивали замуж за местных мужчин. Особенно часто это были охотники за приданным. Но ни одна из них не заявляла о себе так, как я…
Объяснение с Геззом по рекомендации Мора пришлось отложить на несколько дней. Ему нужно было время, чтобы прийти в себя после снятия блокировки.
Его величество хотел переселить Гезза в покои, все же принц, но я настояла на том, чтобы оставить его высочество в той комнате, которую он занимал. Пусть пока привыкнет. А в покои переселим, когда ему станет известно, кто он такой.
В ожидании часа Х, я не теряла время. После скачки в порванном платье я решила как можно скорее ввести в моду брюки. Даже если это будут юбка-брюки.
Модный дом господина Сеппеля пользовался бешеной популярностью, и очереди на пошив жакета Сеппеля и юбки Сеппеля, как стали называть юбку с бантовыми складками из плотной, костюмной материи, были огромными. И если бы я решила воспользоваться услугами королевского портного на общих основаниях, мне пришлось бы ждать минимум полгода, чтобы попасть в святая-святых модного дома — отдел продаж, где принимали заказы.
Но я, благодаря восторженному поклонению мэтра, могла рассчитывать на прием в любое время. И дело было вовсе не в деньгах, которые приносил модный дом. Господин Сеппель оказался одержим новыми знаниями.
С согласия его величества, я ввела портного в узкий круг людей, которые знали о моем происхождении. Я разбиралась в портновском деле так же мало, как и во всем остальном. Но, опять же, мне были известны какие-то общие сведения, до которых в этом мире еще не додумались.
Например, швейная машинка. Здесь существовал ее прототип, который использовали для сшивания парусов. Именно такие машинки и работали в пошивочном цехе тетушки Ютты. Увидеть я их не успела, но знала, что шьют они в одну нитку. Но если такой способ не сохранился в нашем времени, значит в две нитки должно быть проще и удобнее.
Господин Сеппель с помощью талантливого студента из магов-инженеров изобретал как раз привычную мне швейную машинку с челноком. У моей мамы был старый Зингер, на котором я изредка подшивала брюки Марату. Я рассказала все, что помнила о ее строении и принципе работы.
Еще мы упростили выкройку брюк. Пусть я и не знаю, как делать расчеты и строить выкройку, но ведь я прекрасно помню, как она должна выглядеть в итоге. А расчеты господин Сеппел сделал сам.

Глава 26

Мы собрались в королевском кабинете все вместе: его величество, я, герцог Бартенбрегский и Гезз.
Сегодня мой бывший управляющий консервной фабрики уже не падал ниц. Он изменился… Как будто бы вместе с блокадой пропала и его крестьянская покорность. И пусть он до сих пор выглядел растерянным и немного подавленным, но этот Гезз был совсем другим. Изменилась даже его внешность. Возможно из-за осанки и манеры двигаться. Вместе с магией к Геззу начала возвращаться память о раннем детстве. Он с удивлением понимал, многое из того, что ему говорили учителя этикета, он уже знал. И, вообще, он очень много знал.
Герцог, как всегда ненавидел весь мир вообще и меня в частности. Он так облил меня презрением, что я невольно посмотрела на одежду, не осталось ли грязи.
Его величество сидел за столом и хмурил брови. Сейчас ему предстоял нелегкий шаг: убедить двух главных участников его плана действовать так, как нужно.
— Итак, господа, — начал король, — я собрал вас здесь по очень серьезному поводу. Дело в том, что не так давно в Иносте произошел государственный переворот, и к власти пришел герцог Эрлорский, дальний родственник короля Идорро Пятого, у которого не было своих наследников, — выдал он информацию, которую я уже знала.
Гезз смотрел безразлично, а герцог кивнул, все еще не понимая, куда клонит его величество.
— Но дело в том, что у Идорро Пятого есть сын. — продолжал король.
Герцог вздрогнул. Его взгляд метнулся на короля, а потом на Гезза. И я видела, как в его глазах появилось понимание. И шок. Король кивнул и улыбнулся:
— Незаконнорожденный сын, в котором присутствует магия королевского рода. Правда, по воле своего деда он был лишен магии и сослан на конюшню…
Теперь вздрогнул Гезз. Поднял ошеломленный взгляд на его величество. И замер.
— Да, — снова улыбнулся король, — это вы, выше высочество. Ваш отец король Иносты Идорро Пятый…
— М-мой? — спросил Гезз, бледнея и заикаясь. И не удивительно. Как он еще в обморок не хлопнулся. Я бы точно свалилась от таких известий.
— Да, — кинул король, — именно ваш, ваше высочество. — Он встал изо стола, подошел к Геззу и протянул ему руку, — очень рад, что вы нашлись. И приглашаю вас быть гостем в моем дворце столько времени, сколько нужно.
Гезз машинально поднял руку и сжал ладонь короля. Он все еще был в прострации от подобного известия, и плохо понимал, что делал. Но когда осознал, одернул руку и зажмурился… Наверное, ему казалось, что все это дурной сон.
— От имени королевской династии Эсты, — добил король, — обещаю оказать вам всю необходимую помощь для возвращения трона Иносты, ведь он принадлежит вам по праву крови, ваше высочество.
Гезз побледнел еще больше. Он открыл глаза и уставился на короля:
— М-мне? — выдавил он.
— Вам, — кивнул его величество, — вы единственный наследник трона и будущий король Иносты.
Гезз ничего не ответил. Он тяжело дышал, как будто бы пробежал стометровку на время. Король отошел к столику у окна, налил воды и подал ему стакан. Но новоиспеченный принц держал его в дрожащей руке и не отводил взгляда от его величества.
— Ваше высочество, — встал герцог и поклонился Геззу как положено кланяться представителям королевских династий. — Примите мои заверения в глубочайшем уважении к вам и вашему роду.
— Ваше высочество, — я встала с кресла и присела в реверансе, — я очень рада за вас.
Гезз, переводивший взгляд с одного на другого, вдруг выронил стакан, разливая воду, и кинулся ко мне:
— Леди Лили, — он вцепился в меня и вздернул вверх, ставя прямо, — что тут происходит?!
— Гезз, — я обняла его и погладила по спине, — послушай, это правда. Твой отец — король. Хотя, когда ты родился, он был всего лишь младшим принцем. Я очень рада, что ты остался жив вопреки всему, что тебе довелось пережить.
Я усадила Гезза на его кресло.
— Поверь, я не была уверена, что это правда, поэтому ничего тебе не сказала. — Я присела на подлокотник держа в руках ледяную ладонь Гезза, — мне очень жаль, что все случилось так, как случилось. Но когда ты был мал, король Иносты, твой дед, провел ритуал, который заблокировал твою магию, поэтому тебя отправили на конюшню.
— Леди Лили, — прерывисто прошептал Гезз, в глазах которого появились слезы, — я вспомнил… я все вспомнил… папа… он говорил, что я его маленький принц… а потом убили маму… а меня куда-то понесли. Было очень больно, я плакал… а потом сказали, что магии нет и отправили на конюшню… сказали, что я никому такой никчемный не нужен. Но мой отец не был принцем. Он был графом. Графом Паленским. Именно на его конюшне я вырос.
— Паленским? — впервые за все время подал голос герцог, — но тогда о том, что в бастарде проснулась магия королевского рода и мальчишка остался жив известно треанцам.
Я проигнорировала герцога. И продолжила успокаивать трясущегося от нервов Гезза.
— Гезз, прости, но граф Паленский не был твоим отцом. Потому что твой настоящий отец Идорро Пятый. Он думал, что ты погиб вместе с матерью. И очень сильно горевал. Он хотел сделать тебя наследником. Ведь ты был его единственным и любимым сыном.
Гезз вырвал руку и закрыл ладонями лицо. Он плакал навзрыд, крупно вздрагивая плечами, как маленький мальчик. Король с герцогом молчали, а я прижимала огромного рыдающего мужчину к себе и сама еле сдерживала слезы. Ведь я могла сделать все по-другому. Я могла сделать так, чтобы Гезз встретился с отцом. Но вместо этого я предпочла хранить тайну, чтобы воспользоваться ею, когда это будет выгодно мне. А теперь у меня проснулась совесть.
— Прости, Гезз, — шептала я, поглаживая его по волосам, — прости…
Пока я утешала Гезза, король с герцогом вели свою беседу. Я по-привычке прислушивалась к тому, что они говорили, чтобы не пропустить что-нибудь важное.
— Тидерик, — в голосе герцога слышалась тревога, — о нем известно треанцам! Ты понимаешь, что это значит?
— Понимаю, — согласился король, — более того, наша леди Лили первой приняла бой. И мне ничего не сказала.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда она везла его высочество из Крамсберга на них напали. — Герцог выругался. — Положили почти всю охрану Если бы не Карсс Олмец…
— А этот откуда? — удивление в голосе герцога было неподдельным.
Король рассмеялся:
— А он, дорогой мой брат, наш с тобой конкурент за внимание леди Лили.
— Наш с тобой?! — Опешил герцог, — когда он успел?!
Король пожал плечами. И усмехнулся.
— Это ты еще не знаешь, какую участь тебе приготовила леди Лили. Вся эта операция целиком ее заслуга, брат. И именно тебе придется сопровождать его высочество на родину, помочь ему вернуть трон и остаться при нем регентом.
Герцог фыркнул:
— Ты же понимаешь, Экберт, это бред! Во-первых, Иноста меня не примет. А, во-вторых, это приведет к крупномасштабному конфликту с Треаной!
— Если ты женишься на старшей принцессе Иносты и посадишь на трон сына Идорро, то страна примет твое управление, Экберт. В этом леди Лили абсолютно права. И тогда Треана будет вынуждена считаться с нами, ведь Иноста станет нашим добрым соседом и союзником.
— Нет! — резко отрезал герцог, — я женюсь только на ней. И ни на ком больше.
— Именно это я и сказал леди Лили, — улыбнулся король, — но она уверена, что ты подумаешь и выберешь власть… И, знаешь, брат, я тоже уверен, что ты сделаешь это. Ради Эсты… Кроме тебя некому, Экберт… Иначе можно сразу отдать Иносту Треане.
— Нет! — голос герцога дрожал. Он уже сомневался. Я знала, что так будет. Для герцога долг стране превыше всего. И он не сможет отказаться.
— Ваша светлость, — вмешалась я, не прекращая поглаживать всхлипывающего Гезза по голове, — вы забыли одну маленькую деталь. Я никогда не выйду за вас замуж. У вас нет ни единого шанса заполучить меня в жены.
Я все рассчитала правильно. Я подстраховалась. Я сделала так, чтобы у всех ключевых фигур моей интриги не было ни единого шанса выбраться из ловушки, которую я им приготовила. И теперь я навсегда избавлена от герцога Бартенбергского.
Вот только радости мне это не принесло. Я сидела в своей гостиной и никак не могла перестать думать, что я могла бы сделать так, чтобы Гезз узнал своего отца. И они оба были бы счастливы.
А сейчас Гезз хотел отказаться от трона. Прямо там в королевском кабинете. Сказал, что ему ничего не нужно. Он прекрасно понимал, что никакой он не король. Только ширма. И никакие обещания его величества не могли исправить ситуацию.
И мне пришлось уговорить Гезза, соблазнив возможностью помогать брошенным на произвол судьбы детям. Я же знала, это его больная мозоль и надавила на нее изо всей силы, вынудив Гезза согласиться стать картонным королем в обмен на возможность построить в Иносте сеть государственных детских домов, детских садов и школ. Чтобы маленькие дети больше никогда не скитались по стране брошенные и одинокие. Чтобы его младшие сестры, у которых сейчас не осталось никого, кроме него, не стали разменной монетой в политической игре треанцев.
Я пообещала, что его Рейн приедет к нему сразу, как только ее старый муж умрет. Вот только я скрыла от бедного Гезза, что его любимая никогда не станет ему женой. И детей у них не будет. Хватит бастардов из народа. Иносте нужен «чистый» наследник. Геззу придется жениться на той, на которую ему укажут.
И сейчас я чувствовала себя тварью.

Глава 27

— Леди Лили, — раздался стук в дверь и какой-то странный голос герцога Бертенбергского, — если вы меня не впустите, то, клянусь, я вышибу эту проклятую дверь!
— Ваша светлость, — я открыла ему сама, потому что уже прогнала свою горничную с глаз долой, и в шоке уставилась на пьяного в стельку герцога, — вы пьяны! Что вы здесь делаете?!
Он ничего не ответил, молча отодвинул меня в сторону и прошел в общую гостиную. Поставил на низенький столик бутылку из темного, почти черного стекла, два бокала и плюхнулся в кресло.
— Будете? — спросил он, я мотнула головой, все еще стоя у дверей. Не знала, как мне поступить. Выгнать герцога или закрыть дверь. Я ему не доверяла, прекрасно помнила, чем закончилась наша беседа наедине в прошлый раз. Но и оставить дверь открытой, чтобы каждый слуга мог увидеть нетрезвого мужчину в моих покоях… Слишком опрометчиво. И он понял мои терзания, — не бойтесь. Леди Лили, — усмехнулся, — я вас не трону. Я пришел только поговорить…
Я кивнула и закрыла дверь. Дам ему еще один шанс. Все же, ныла разбуженная совесть, я поступила с ним не слишком хорошо. Прошла в гостиную и опустилась в кресло, стоявшее дальше всех от столика. Если что у меня будет место и время для маневра.
— Будете? — повторил вопрос герцог Бартенбергский…
— Нет, ваша светлость, — покачала я головой, — и вам бы тоже уже не надо бы.
Но он проигнорировал мои слова. Поднял бокал и проглотил содержимое в три глотка.
— Скажите, леди Лили, — со стуком поставил он бокал и налил еще, — как такой милый испуганный кролик, которым вы были, когда пришли в наш мир, мог так быстро стать зубастой волчицей, готовой загрызть всех, кто мешает достижению ее целей?
Вздохнула. Ничего нового. Герцог Бартенбергский как всегда в своем репертуаре. Тем более я и сама не знала ответ на этот вопрос. Встала:
— Я не собираюсь в очередной раз выслушивать ваши оскорбления, сэр. Вам лучше покинуть мои покои.
— Разве же это оскорбление? — «удивился» он, — ну, что вы, леди Лили… Я восхищен вами. Знаете, вы ведь совершенно не понравились мне, когда я вас нашел… Эта ваша вульгарная одежда, неприличная прическа. Но когда вы вернулись ко мне в кабинет от Евон, я был приятно удивлен тем, как местная одежда изменила все. Тогда-то я впервые подумал, что вы были бы неплохой партией для меня. А потом вы так забавно огрызались. Маленький испуганный кролик, который пытается сделать вид, что у него есть зубы, чтоб напугать волка. Это было так мило… Я отправил вас в поместье и стал ждать, когда вы не справитесь с трудностями и прибежите назад, молить о помощи. Тогда бы я сделал одолжение и женился на вас. Я уже готов был к такому шагу. Удерживала меня только злость на проклятую бабку, которая посмела решать мою судьбу.
Он замолчал. Я тоже ничего не говорила. Герцог снова выхлебал вино и наполнил бокал в третий раз.
— Я даже не мог усидеть в столице и мотался в Крамсберг, проводя в дороге больше времени, чем мог себе позволить. Самоуверенный глупец, — фыркнул он, — я был уверен, что мой приз уже близко. Я не видел ничего вокруг, и поэтому упустил Аталрика. А когда случилось нападение… Пока я мчался в ваше поместье, умирал от страха, что вас больше нет. Я проклинал себя, свое упрямство. Ну и пусть бы бабка оказалась права, говорил я себе, зато вы были бы в безопасности. И тогда я сделал вам предложение. И оказался совершенно не готов к тому, что вы откажетесь. Я снова уехал в полной уверенности, что вы примчитесь следом. Пусть маленький кролик немного погуляет, говорил я себе, и поймет, что в этом мире он может жить только под защитой большого серого волка.
Он пьяно рассмеялся.
— А когда вы появились с этой проклятой консервой, — он захохотал снова, — я решил, что опять ошибся. Что вы только притворялись кроликом, чтобы залезть мне в душу. Тогда я возненавидел вас. Мне так хотелось сделать вам больно. Чтобы вы прочувствовали то, что ощущал тогда я. Я посадил вас в камеру. И если бы не Тидерик, я бы добился, чтобы вы вас отправили на каторгу. Но вот вмешательства его величества я не ожидал совершенно. Кто же знал, что он разглядел в вас что-то еще раньше, чем я…
Я вскинулась, но он не дал мне ничего возразить.
— Никогда не поверю, — фыркнул он, — что вы не замечали особого отношения со стороны его величества. Сам я, признаюсь, догадался об этом только тогда, когда он объявил вас своей фавориткой. Как я тогда был зол, — он расхохотался. — Мы тогда впервые серьезно поссорились. А когда он сообщил мне, что вас похитили, пока он следил за мной. Я ударил его. Ударил своего короля.
Он перестал смеяться.
— А когда мы вернулись во дворец, леди Лили, я готов был на все, чтобы забрать вас. Даже на насилие. Ради вашего же блага. Чтобы защитить. Спрятать от опасности. Я думал, вы все еще глупый, маленький кролик, который вынужден бегать и добывать пропитание самостоятельно. Но если вас спрятать от опасностей, и оградить от тревог, то вы снова станете такой же, как раньше, хрупкой, наивной девочкой, которая так легко пробралась в мое сердце. Но потом, в ссылке я понял, что вы уже совсем другая. И если я буду продолжать вести себя так же, то потеряю вас окончательно. А пока у меня была надежда. Я ведь верил ему… Тидерику… он говорил, что между вами ничего нет. Что вся эта игра в фаворитку понарошку. Наивный дурак, — герцог вздохнул. — Вы с ним все здорово придумали. Вы все хорошо просчитали.
Он схватил со стола бутылку и принялся пить из горлышка.
— Ваша светлость…
Мне было не по себе от его признания. От того, что сейчас я увидела его совсем с другой стороны.
— Но вы презирали меня… Я каждый раз видела в вашем взгляде.
— Вас?! — он оторвался от бутылки, — нет, леди Лили. Не вас. Я презирал себя за то, что не мог быть с вами откровенным. За то, что говорил вам не то, что думал. А вас я любил… И люблю… с той самой минуты, как вы вошли в мой кабинет в простом сером платье, без украшений и драгоценностей. Такая напуганная, трогательная и невозможно очаровательная.
Он замолчал. А я поняла, что должна сказать ему правду.
— Ваша светлость, — я вздохнула и откинулась на спинку кресла, — если бы за все это время хотя бы раз услышали то, что я говорю, то все могло бы быть по-другому. Я ведь была замужем. И мой бывший муж был очень похож на вас. Такой же жесткий, властный, бескомпромиссный…Он считал, что женщины ни на что не способны, что их удел сидеть тихо и радостно внимать тому, что говорит муж. И вы, правы, я привыкла быть рядом с ним маленьким, испуганным кроликом, потому что он не позволял мне становиться сильной. Ограничивал меня, желая привязать к себе как можно сильнее.
Теперь молчал он, а я говорила:
— Но в тот самый день, когда я к вам попала, он решил, что я ему больше не нужна. И выгнал меня из дома в чем была. Я хорошо выучила урок и, когда увидела вас, сразу поняла, что еще раз вляпаться в такие отношения я не хочу. Хотя меня к вам тянуло. С самого первого дня. А потом оказалось, что я не кролик. Я способна сделать намного больше, чем просто сидеть в норке и ждать мужа. И мне нравится моя новая жизнь.
— Но вы ведь однажды согласились стать моей женой, — глухо произнес герцог.
— Это была минутная слабость. Я была очень напугана в тот момент, но почти сразу же пожалела о своем согласии. И воспользовалась первым подвернувшимся поводом, чтобы остаться одной.
Он кивнул, уронил пустую бутылку на пол и сник.
— Простите, ваша светлость, — я вздохнула, — я не хотела причинять вам боль. А между мной и его величеством на самом деле ничего нет…
— Экберт?! — из личной гостиной вышел король, — что ты здесь делаешь?!
— Пью, — честно ответил герцог. Поднял потухший взгляд на короля и печально усмехнулся, — будете? — он протянул королю пустую бутылку.
— Тебе лучше уйти, — кивнул его величество на дверь.
Герцог тяжело поднялся и, пошатываясь, спотыкаясь и запинаясь об собственные ноги, поплелся к двери. Я боялась, что он упадет, но он дошел таки до выхода и взялся за ручку и оглянулся на меня. И впервые в его взгляде не было ненависти и презрения. Ведь он все же решился сказать то, что думал.
Дверь за ним захлопнулась.
— Зачем он приходил? — его величество подошел ко мне и взглянул сверху вниз.
— Поговорить… мне его жаль… и Гезза тоже, — я взглянула на короля, чувствуя, как на глазах выступили слезы. — ваше величество, я же все сделала правильно? Гезз станет королем, вернется в семью. Герцог станет править. Он ведь хочет этого больше, чем меня, иначе мы не смогли бы его уговорить! А я буду свободна от его притязаний. Но почему мне так больно?
Король вздохнул, присел на подлокотник и прижал меня к себе точно так же, как несколько часов назад я прижимала Гезза.
— Это ответственность за последствия своих решений, леди Лили. Каждый из нас несет ее в той или иной мере. И чем больше людей зависят от ваших решений, тем тяжелее эта ноша. И чем ближе люди, жизнь которых меняют ваши решения, тем сильнее болит сердце.
— И у вас? — всхлипнула я. — или вы уже привыкли?
— И у меня, — он снова тяжело вздохнул, — к этому невозможно привыкнуть…
Он немного помолчал, давая мне время прийти в себя, а потом заговорил снова:
— Леди Лили, когда мы посадим Гезза на престол, все очень сильно изменится. Треана перестанет быть опасным соседом. И теперь они должны будут искать пути для союза.
Я кивнула. Да, все так и будет. Именно поэтому я и предложила королю такой вариант развития событий. Я знала, на что клюнет он.
— Мне уже не нужно жениться на принцессе Треаны. И я полагаю отослать ее домой, тем более поводов для этого существует очень много.
Я снова кивнула. Об этом я не думала, но его величество прав. У него больше нет необходимости жениться на юной стерве, которая соблазнила его двоюродного брата, организовала похищение фаворитки и чуть не отравила его самого.
— Леди Лили, — король улыбнулся, — выходите за меня замуж?
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— Н-но, — от неожиданности я стала заикаться, — в-ваше в-величество…
— Леди Лили, — он все с той же улыбкой взял мою руку и поднес к губам, запечатлевая легкий, невесомый поцелуй, — вы не можете не признать, мы с вами отлично ладим. Нам хорошо вдвоем, мы не ссоримся, искренне уважаем друг друга.
— Но, ваше величество, — в голове был такой сумбур, что я с трудом ловила отдельные мысли за хвост, — я же не принцесса.
— Вы герцогиня. Очень хорошая партия, — улыбнулся он. — Тем более, ваша легенда родословной сыграет нам на руку, вы очень предусмотрительно поступили, выбрав именно этот род. Около века назад одна из принцесс Эсты сбежала с вашим прадедом и вышла за него замуж. Так что формально вы теперь дальняя родственница королевской династии.
Зензи! Я мысленно ахнула. Не удивлюсь, если эта хитрюга знала об этой истории.
— Леди Лили, — продолжал говорить король, — я понимаю, из-за прабабкиной магии вы не чувствуете ко мне никакого влечения. И я никогда бы не сделал вам этого предложения, если бы был шанс соединить вас с Экбертом… Я люблю брата и желаю ему счастья. Но я не могу не радоваться тому, что между чувствами к вам и желанием власти или долгом перед Эстой, он выбрал не вас.
— Я не понимаю, — окончательно запуталась я. У меня было ощущение, что я сплю и все это просто дурной сон.
Король рассмеялся:
— Вы понравились мне сразу. Если бы прабабка отправила вас ко мне, а не к брату, я бы ни секунды не раздумывал. Но она говорила, что в этом мире нет девушки, способной излечить его душу. И именно для этого отправилась в свое путешествие по мирам. Я вам рассказывал, она часто отправляла к нему разных девиц, но Экберт оставался равнодушен. Он, казалось, даже не замечал прабабкину магию, связывающую его с попаданками. И я думал, что с вами у него было то же самое.
Он поерзал на полу, устраиваясь поудобнее и оперся боком об кресло, задевая мои ноги.
— Помните, когда я пришел спасать вас из заточения? — Я кивнула. — Тогда я решил, что раз Экберту все равно, то заберу вас себе. Вы будете так благодарны за спасение из тюрьмы, что сразу кинетесь мне на шею. Но тогда я впервые понял, что Экберт попался. Он не смог скрыть от меня своих чувств к вам. И я отступил, — король вздохнул, — я решил держаться от вас подальше. Чтобы у вас все получилось. Вот только забыть вас не вышло. Когда я увидел вас в своей гостиной без чулка, — он сглотнул, — я думал не выдержу. Именно тогда я решил, что вы станете моей фавориткой. Именно в этот момент я и поверил, что Экберт может быть предателем. Я даже хотел, чтобы это было так. Я бы изгнал его. А вы стали бы моей. Вот только судьба решила по-другому…
Он вздохнул, прижался лбом к моим коленям.
— Я думал, умру, если с вами что-то случится. А когда вас нашли, поклялся, что сделаю все, чтобы вы остались живы и были счастливы. Дам вам все, что вы хотите. Отдам вас Экберту, пусть увезет вас далеко-далеко, лишь бы больше никто и никогда не посмел причинить вам боль. Но только, если вы сами выберете его. Я знаю, что вы встречались с графом Олмецом… но я предупредил леди Эллар, чтобы она не вмешивалась. Просто всегда была рядом. И если бы вы выбрали треанского принца… я бы отпустил вас, леди Лили. Я понял, что вы для меня важнее всего: политики, страны, подданных и даже меня самого.
Он рассмеялся.
— Влюбленный король — это так глупо звучит… Но я безумно рад, что мне повезло испытывать эти чувства.
Второй раз за вечер мне признавались в любви. Но если признание герцога Бартенбергского было горьким, от жалости к его несбывшимся мечтам и надеждам, то признание короля вызывало совсем другие чувства… другую горечь… горечь от того, что я не могу ответить ему тем же.
Не знаю, как с прабабкиной магией, но я точно знала, с кем хочу быть сама. И почему не буду с ним никогда…
— Я, — я прокашлялась, — ваше величество, но я же… не могу…
— Я знаю, — грустно кивнул он, — и пойму, если вы откажетесь. Но, леди Лили, если вы согласитесь… клянусь, я никогда не упрекну вас в холодности. И сделаю все, чтобы вы были счастливы со мной. Насколько это возможно…
А я никак не могла решиться ответить ему. Потому что я знала, бабкина магия — вранье. Она не может заставить тебя не чувствовать ничего к тому, кого ты на самом деле любишь.
Все было точно так же, как во сне, который я увидела в первую ночь: король, предлагающий руку и сердце; герцог, который желал быть на его месте; и уходящий вдаль граф Олмец, с которым я хотела быть сама… хотела, но не могла…
— Ваше величество, — я глубоко вздохнула и медленно выдохнула, решаясь сделать следующий шаг, — я согласна.
В груди кольнуло, но боль смыла улыбка, засиявшая на лице его величества. Он вскочил и, подхватив меня на руки, закружил по комнате. А потом остановился. И прижал к себе тесно-тесно. Так, что я не могла вздохнуть.
— Леди Лили, — голос его был хриплым, в глазах вспыхнуло рыжее пламя, а веснушки слегка потемнели… как будто бы это были крошечные искры его пламени.
Он наклонился ближе и мягко и осторожно поцеловал, давая мне возможность отстраниться. Но я не стала. Касание прохладных губ неожиданно оказалось нежным и ласковым. Мне не было неприятно. Не было «никак», как с Фиппом. Не было обжигающе, как с герцогом.
Поцелуй короля ощущался, как прикосновение шелка к обнаженной коже. Мурашки побежали по всему телу. Я невольно ахнула. И вцепилась в его плечи, чтобы не упасть от головокружения.
Он рассмеялся и прижал меня к себе:
— Я рад, что прабабка ошиблась… вы моя, Лили… моя…
— Я никогда не ошибаюсь, — неожиданно раздался громкий скрипучий голос.
Я вздрогнула…
В дверях стояла знакомая бабулька. Только вряд сейчас она выглядела совсем не милой. Ее глаза сердито сверкали, она уперла руки в бока и строго смотрела на короля.
— Ваше величество? — удивился король, — бабушка, вы вернулись?
— Вернулась, ваше величество, — ехидно заявила бабка, прошла в комнату и расслабленно плюхнулась в кресло, — вернулась, внучек. Вы что тут без меня наворотили-то? — Нахмурилась она. — что устроили?! Сразу видно, ваше величество, что вы в матушку свою таким бестолковым уродились. Вам голова для чего нужна?! Чтоб в нее есть?!
— Бабушка?!
— Что бабушка?! — фыркнула она, — привыкай. Я их вон, — она кивнула на меня, — миром теперь испорчена. И не такое заявить могу. Вот скажи мне, горе луковое, почему ты решил, что я девочку Экберту отправила? Я когда уходила, что тебе сказала?!
Король молчал, глядя на бабульку круглыми от шока глазами.
— Не помнишь?! — возмутилась она. — Я же тебе сказала, что пока я жива ты не женишься на змеюке этой, принцессе трианской! А то не знал ты, что гадина эта вся папашку своего пошла?! Что ради трона тебя со свету жить не погнушается?! Знал! И все равно хотел жениться. Против моей воли!
Бабка ругалась на повышенных тонах. Я так давно отвыкла от таких криков, что даже немного растерялась. Но не король.
— Ваше величество, — нахмурился он, — вы слишком много себе позволяете. Я не потерплю подобного поведения даже от вас.
— Я?! — искренне возмутилась бабка, — я себе позволяю?! А ты?! Ты зачем беднягу Экберта так магией приложил, а? Он и так дурной был, а сейчас, вообще, дурак-дураком!
— Что вы имеете в виду? — побледнел его величество, — как я его приложил?
— Вот же дурень ты, Тидерик, — вздохнула бабка и как-то мгновенно стихла, — неужто не понял, что магия моя в тебе проснулась? Ты хотел, чтобы они вместе были? Вот и нахотелся, — она вздохнула, — привораживал ты их… да так сильно, что Экберт разум терял. Рассказал он мне уже о своих подвигах. Прости ты его, девонька, не со зла он. А по недомыслию братца своего непутевого…
— Привораживал?! — прошептал король.
— Привораживал, — кивнула она. — Уж не знаю, почему девочка твоя устояла. Но я Экберту мозги-то прочистила. Теперь спит… Завтра ему уже полегче будет. Отойдет, — она зевнула. — А девочку-то я сразу для тебя отправила. Хорошая. Светлая. Добрая. Как раз такая королева тебе и нужна. А не эта змеюка треанская…
Она снова зевнула. Как будто бы всю свою энергию выплеснула в крике и негодовании. Тяжело поднялась с кресла.
— Пойду я спать… Поздно уже. А вы милуйтесь… что уж… дело молодое… а тебя я, ваше величество, с завтрашнего дня учить буду, как способностями новыми управлять. А то опять чего-нибудь натворишь…
Она устало переваливаясь вышла из моих покоев, оставляя нас одних.
— Лили, — выдохнул его величество и взглянул на меня виновато, — прости… Права прабабушка… Я дурак. Прости меня за все… И я так рад, что ты моя.
Он улыбнулся. И прижал меня к себе снова.
А я промолчала. Все было слишком запутано. Я не знала кому верить, а кому нет. Где магия, а где мои собственные чувства и ощущения. Герцог на самом деле не любил меня, его заставила чувствовать любовь магия его величества. После признания бабки слова короля о его любви его любви ко мне, тоже стали дурно пахнуть магией и обманом. Граф Олмец — треанский принц-менталист…
Есть ли в этом мире, вообще, настоящие чувства? Есть ли тот, кому можно верить?
Стало больно, слезы хлынули из глаз. Но его величество понял меня совсем неправильно. Он снова извинялся, корил себя и молил о прощении.
Несколько дней прошли, как в тумане.
Герцог, и правда, изменился. Стал спокойнее и смотрел на меня с некоторым удивлением. Как будто бы думал, что он во мне нашел. Мы сталкивались с ним не так часто, но между нами уже не было этого напряжения, которое портило обоим жизнь столько времени.
Его величество, как обычно пропадал в кабинете и зале заседаний, и мне тоже надо было бы заняться работой, но я скатывалась в депрессию. Меня ничего не радовало. Ни подарки, которыми заваливал меня его величество, ни его извинения, ничего. Я все дни проводила в своих покоях, в кабинете, пытаясь работать. Но чаще всего просто сидела и смотрела в одну точку, вздрагивая от неожиданности, когда кто-то звал меня по имени.
Перепуганный король отправил ко мне Мора в первый же день. Но маг-лекарь не нашел никаких проблем в моем организме. Все было хорошо.
Мне же просто было грустно. Тяжело жить в мире, в котором никому нельзя верить. В котором нельзя верить самой себе. Ведь все, что ты чувствуешь может быть навеяно магией.
— Леди Лили, — сунул в кабинет голову слуга, — к вам пришли.
— Кто? — отозвалась я и со вздохом отложила перо, я застыла посреди слова и теперь не могла вспомнить, что именно я хотела написать.
— Посол Треаны, сэр Леонс граф Ланзо.
Приперся, с неудовольствием подумала я. И что ему надо? Хотя понятно что. Посмотреть кто же такая смогла заставить короля отказаться от «выгодной» женитьбы. Этот типчик уже несколько дней оттирался во дворце, пытался уговорить короля не нарушать договоренности. Он же еще не знал, что прямо сейчас в другом крыле нашего же дворца готовится к принятию престола истинный наследник Идорро Пятого.
Мы собирали силы для переворота в Иносте. Под видом купцов и прочих мирных путешественников в столицу Иносты стягивались войска, которые должны были охранять новоиспеченного короля. Собирались под знамена сюзерена верные вассалы короны. Купец Агуст вернулся в Иносту и неожиданно оказался в самой гуще событий, играя на нашей стороне. Ему был обещан титул за помощь истинному наследнику короля.
Оказалось, что посадить Гезза на трон дело не быстрое. В лучшем случае пройдет несколько месяцев. В худшем — лет… А пока Гезз учился управлять своей магией, чтобы потом тоже пудрить мозги людям вокруг себя.
— Леди Лили, — окликнул меня знакомый мужской голос. И я удивленно подняла взгляд. Как мне может быть знаком посол Треаны, если я никогда его не видела. Но передо мной стоял глава наемников. Тот самый, которого я наняла, чтобы он сопровождал меня в Мерденбург.
— Удивлены? Не ожидали увидеть меня, — улыбнулся он. Я кивнула. Не ожидала. Верно. — Леди Лили, я решил, что должен поговорить с вами, но не как посол Треаны, а как старый друг сэра Карсса, графа Олмеца. — Я, наверное, побледнела, и он торопливо продолжил, — мой друг не знает, что я пришел к вам. Он запретил мне. И, леди Лили, я знаю вас очень хорошо. Пусть мы с вами общались очень мало, но Карсс рассказывал о вас. И я понимаю, если вы решили выйти замуж за короля, то это решение взвешенное и осознанное. Вы не похожи на девушку, которая готова на все, чтобы заполучить корону.
— К чему вы клоните? — разжала я губы, — Говорите прямо, сэр Леонс. Я не люблю лишние разглагольствования.
Он кивнул. Вздохнул и решился:
— Сэр Карсс любит вас, леди Лили. И я видел, как вы смотрите на него. Я уверен, что в душе вы испытываете к нему точно такие же чувства. И я уверен, только вместе вы будете счастливы.
— А я нет, — вырвалось у меня прежде, чем я смогла подумать и ответить правильно, не давая эмоциям взять вверх, — я уверена, что все это ваша проклятая магия! Сэр Карсс принц, и все, что я к нему чувствую ненастоящее! Он просто воспользовался ситуацией! Нашел способ подобраться к королю! Ему плевать на меня и на то, как мне сейчас больно!
— Леди Лили, — вклинился в паузу сэр Леонс, — уверяю вас, Карсс никогда не стал бы ничего вам внушать. Да, вы правы, он самый сильный менталист, но настоящую любовь внушить нельзя. Но вы ведь и сами знаете. Вы ведь находитесь под действием магии ее величества, вдовствующей королевы. Но не думаю, что к его величеству Тидерику Мерденбургскому вы испытываете то же самое, что и к моему другу…
— Уходите! — выкрикнула я, прижимая ладони к лицу. Я не хотела отвечать на вопрос, который звучал между строк. Потому что я уже столько дней пыталась найти на него ответ. И не находила. Я до сих пор не знала, где правда.
Посол поклонился:
— Рад был познакомиться, ваша светлость… И, еще один момент… мы не ехали в Трирберг. Я проболтался, что за вами отправилась погоня. И мой друг выехал к вам на помощь. Я не мог отпустить его одного… и я был впечатлен тем, как вы вели себя после боя. И именно тогда понял, почему мой друг полюбил вас. И помог вам, хотя должен был помешать.
Сэр Леонс ушел. А я еле успокоилась. Я не верила ни единому его слову. Понятно же, он хочет любой ценой сохранить брак между своей принцессой и Тидериком… Как и Карсс… Я сама поступила бы точно так же на его месте.

Глава 29

Прошло уже больше двух недель после нашего возвращения в Мерденбург. И сегодня должны были привезти всех наших раненых, которые остались в гостинице на станции. Я очень сильно волновалась. Как там Зензи, капитан Култ, все остальные мои солдаты. Все ли выжили, всем ли удалось поправиться.
Я велела сообщить мне, когда можно будет навестить их. И когда ко мне в кабинет вошла абсолютно здоровая, только немного бледная Зензи, готова была завизжать от переполнивших меня эмоций. За нее я переживала больше всего. Я выскочила из-за тола и неожиданно для нее и даже для себя, кинулась обнимать главу службы безопасности и подругу, всхлипывая от радости.
— Леди Лили, — улыбаясь и смущаясь, Зензи выпуталась из объятий, — все раненые благополучно выздоровели, все живы и здоровы. Мы больше не потеряли ни одного человека.
— Зензи, — я улыбнулась и вытерла выступившие слезы, — это прекрасная новость. Единственная прекрасная новость за все это время…
— Да, — кивнула она, — я уже слышала, что скоро грядут серьезные изменения. И поздравляю… Это большое достижение, леди Лили…
Вот только в отличие от слов, особой радости в Зензи я не видела.
— Но вы как-то не особенно этому рады, — нахмурилась я.
Она вздохнула:
— Главный вопрос, леди Лили, рады ли вы? — она вздохнула снова. А я отвернулась, чтобы она не увидела выражение «счастья на моем лице», тяжело было носить маску даже перед теми, перед кем раньше такой необходимости не было. — Я знаю вас достаточно хорошо, леди Лили, чтобы вы не могли скрыть от меня ваши настоящие эмоции. Я же сама учила вас притворяться и не быть собой…
Она замолчала.
— Но я была не права… Вернее, — тут же поправилась, — не совсем права. Всегда должен быть рядом человек, с которым вам не нужны маски, с которым вы можете себе позволить быть самой собой. Без притворства…
— Откуда такая уверенность? У вас-то его нет! — Жестко возразила я. Мне хотелось, чтобы она замолчала и не терзала мне душу.
— У меня его не было, — вдруг улыбнулась Зензи, превращаясь из привычной мне женщины-разведчицы в милую тетушку… я даже заморгала от неожиданности. — Леди Лили, я выхожу замуж, — рассмеялась она, — капитан Култ сделал мне предложение, и я приняла его…
— Зензи! — выдохнула я потрясенно, — поздравляю!
— Но это не помешает мне выполнять свои обязанности, — тетушка исчезла и передо мной снова сидела привычная Зензи. — Но, леди Лили, благодаря Култу я поняла, что слишком сильно увлеклась игрой. И совсем забыла, какая я настоящая. Не допускайте моих ошибок, леди Лили… Позвольте себе любить и верить…
Я кивала. Вот только у Зензи совсем другая история. Капитан Култ явно не ментальный маг, способный внушить то, чего нет на самом деле. И она-то точно уверена, что их чувства настоящие. А Карсс… Он мог внушить мне любовь. И он заодно со своим отцом и сестрой…
— Это он сообщил мне, что готовится похищение Гезза, — перебила мои мысли Зензи. — Когда мы приехали в Крамсберг, я увидела его возле нашего дома. Он принес вам письмо, но вы не захотели его видеть. И он подошел ко мне. Сказал, что ночью Гезза выкрадут и отвезут в Траену. Именно за этим и приехал в Крамсберг посол Теранского короля. Слишком важная миссия, чтобы доверить ее еще кому-нибудь.
Зензи выпалила все на одном дыхании, и, не дав мне возможности хотя бы что-то сказать, продолжила:
— А еще сэр Карсс передал мне документы, подтверждающие происхождение Гезза. И я привезла их вам, — она достала из потайного кармана на юбке пухлый конверт. — Здесь переписка деда Гезза с графом Паленским. Он следил за мальчишкой и впал в немилость, когда тому удалось улизнуть. Именно граф Паленский и занимался поисками потерянного принца. Нашел он его несколько лет назад и подкупил Рейн, и она докладывала графу обо всем, что происходит в жизни Гезза. Тогда королем был уже Идорро Пятый, который не поверил словам графа и прогнал его прочь. Он уже похоронил и оплакал свою любимую и сына. И тогда граф продал сведения о потерянном принце треанцам.
Я машинально взяла конверт… Надо же… здесь лежит то, что нам очень не хватало — документальное подтверждение прав Гезза на трон. С этими документами можно ехать принимать наследство практически открыто… без тайных заговоров… Его величество будет рад такому подарку.
Но Зензи еще не закончила свой рассказ:
— Мы договорились, что мы увезем Гезза, а сэр Карсс постарается задержать погоню. Но, как вы знаете, нас все таки догнали. Если бы не граф Олмец, нас бы положили всех и забрали Гезза. Треанцев было гораздо больше. Но граф остановил бойню. Он примчался вслед за солдатами посла и стал сражаться на нашей стороне…
— Подожди, — остановила я Зензи, — ты говоришь солдатами посла? Но ведь посол был на нашей стороне? Он же потом сопровождал нас в Мерденбург! Правда, я думала это наемники.
— Нет, — улыбнулась Зензи, — не было никаких наемников. Просто сэр Леонс побоялся убить принца и остановил драку. А то, что он потом передумал отдавать Гезза треанцам, это целиком и полностью заслуга сэра Карсса и ваша, леди Лили.
— Я не понимаю…
Зензи вздохнула и потерла грудь там, где была рана.
— Не все треанцы хотят усиления Треаны. Нынешнее равновесие не самый худший вариант. Лучше худой мир… Сэр Карсс один из тех, кто всегда выступал против воли своего отца. И он понимал, если его отец получит Гезза, то Иноста почти сразу попадет под влияние треанской короны, а значит участь Эсты предрешена. И он сделал так, чтобы это не случилось.
— Значит, — продолжила я, — сейчас им нужно любой ценой сохранить брак Тидерика с их принцессой, потому что иначе будет война между Тераной и союзными Эстой и Иностой. — Зензи кивнула. — Значит сэр Карсс… он нарочно влюбил меня в себя?! Чтобы я не помешала его планам?! Вот сволочь! — Я просто вскипела от негодования. Вот зачем приходил сэр Леонс!
Зензи улыбнулась:
— Не знаю, как на счет планов, но граф Олмец тоже любит вас, леди Лили. Поверьте мне, старой перечнице, которая привыкла играть на слабостях других. А любовь это ой-ой какая слабость. И я вижу ее в сэре Карссе… И в вас тоже… никакая магия на такое не способна. Примите мой добрый совет, леди Лили, поговорите с ним до вашей свадьбы с его величеством.
— Нет! — Отрубила я, — я ему не верю.
Зензи тяжело вздохнула и кивнула, принимая мое решение. Вот только после ее слов в моем сердце поселился червячок сомнений, который принялся грызть старательно выстроенную стену в моем сердце.
Настала ночь… Я никак не могла заснуть. Все лежала, пялилась в потолок и думала. Я перестала доверять людям. Привыкла видеть в каждом слове, в каждом поступке двойной и тройной смысл. Я ведь точно знаю и смирилась с тем, что с его величеством меня связывает магия его прабабки. Вот только к Тидерику я не испытываю даже десятой доли тех чувств, которые у меня есть к Карссу.
Так магия ли это?
Бабка приворожила меня к Тидерику. И мне хорошо с ним. Я почти счастлива в его объятиях.
Тидерик приворожил меня к герцогу. И стоило Экберту обнять меня, как я теряла силы к сопротивлению. Тело предавало меня. Магия заставляла меня чувствовать влечение, заставляла хотеть быть с ним.
Но с другой стороны, я даже привстала от озарившей меня мысли, было в этих двух чувствах что-то общее.
Во-первых, что с королем, что с герцогом мой разум оставался чист. Я знала, что не пойду замуж за герцога Бартенбергского и что с его величеством у нас скорее договорной брак. Я легко определяла, чего хочу на самом деле. С Карссом же все по-другому. Я до сих пор не знаю, что мне делать. Вернее, я решала забыть его уже раз сто, но сразу же начинала сомневаться в правильности своего решения.
А, во-вторых, когда герцога или короля не было рядом, я ни разу не чувствовала, что мне чего-то не хватает. Я ни разу не скучала по их рукам, по их взглядам, по их запахам… по всему тому, в чем я отчаянно нуждаюсь каждую секунду, когда Карсса нет рядом.
Может Зензи и сэр Леонс были правы? И между нами нет никакой магии?
Я встала, посмотрела на спящего короля, тихонько оделась и выскользнула из покоев. Прошло не больше двадцати минут, а я уже скакала верхом, привязав себя веревками, чтобы не упасть, в сторону Трирбурга.
Утром я буду у Карсса. Я должна знать правду.

Эпилог

«Десять лет назад о тихой свадьбе герцогини Фабербургской и опального графа Олмеца не упомянули ни в одной газете. Но сегодня о предстоящем праздновании не говорит только ленивый. За эти годы супруги сумели не только вернуть себя благосклонность правителей всех трех королевств, но и получить поддержку, искреннее уважение и, не побоюсь этого слова, настоящую любовь и аристократов, и простого народа.
Десятки самых разных фабрик были построены по всей территории Эсты. Это и металлургические и металлообрабатывающие фабрики, и станкостроительные, и консервные, и канцелярские, и стекольные, и по переработке сельскохозяйственной продукции, и даже фабрики резиновых изделий.
Сотни рабочих трудятся на фабриках, пока их дети находятся под присмотром опытных наставников и учителей в детских садах, школах рабочей молодежи и ремесленных училищах.
Всесторонняя поддержка оказывается университетам и научно-исследовательским институтам, которые работают под патронажем их сиятельств и покровительством короны.
За счет благотворительных взносов четы Олмец построены несколько больниц для детей и взрослых, в которых каждый человек может получить самую современную медицинскую помощь.
Но, пожалуй, самым важным их достижением стали воздушные корабли — дирижабли, позволившие соединить самые дальние уголки всех трех стран в единую транспортную сеть. И сегодня в полдень с верфи нашего города в небо впервые поднимется новый дирижабль, которому его сиятельство самолично дал имя «Леди Лили». — Карсс, весело смеясь, зачитал мне заметку из утреннего новостного листка Трирбурга, — тебе не кажется, что они в этот раз перестарались сиропом?
Я фыркнула. Мы всей семьей сидели за столом в нашем дворце в Трирберге и завтракали.
— Папа, — важно нахмурила бровки наша старшенькая, девятилетняя Верра, — про вас каждый день в газетах пишут. А ты все никак не привыкнешь. И удивляешься, как маленький…
Она укоризненно взглянула на папу, тяжело вздохнула и поправила подол платья. Верра считала себя уже совсем взрослой, чем ужасно смешила нас с Карссом.
— А мы поедем смотреть на запуск дирижабля? — семилетний Ацц, возил ложкой, размазывая кашу по тарелке, — мам, можно я уже не буду ее есть? Она невкусная.
— Можно, — кивнула я, — но тогда мы не поедем смотреть дирижабли. Они неинтересные…
— Ну, мам! — взвыл мальчишка, — так нечестно.
— Ацц, — подмигнул Карсс, — если ты доешь кашу, то я возьму тебя с собой, когда буду осматривать дирижабль перед полетом, — подмигнул он сыну.
— Вот и отлично, — успокоилась я, — значит дети с папой едут на верфь, а я займусь подготовкой к празднику, — я доела кашу, за этим бдительно следил Ацц, и отодвинула тарелку. — К нам приедут все три королевские четы с детьми, герцог Бартенбергский… это не считая всех остальных. Мы не можем ударить в грязь лицом.
— Хорошо, родная, — улыбнулся Карсс, — так и сделаем…
Сразу после завтрака Карсс с детьми уехали. А я осталась одна. Меня ждал список гостей на трех страницах. Прием будет грандиозным, все же мы с Карссом очень известные и значимые персоны во всех трех государствах. Но будь моя воля, я бы ограничилась только друзьями, самым близким из которых навсегда остался его величество Тидерик Мерденбургский.
Я грустно улыбнулась. Мне так жаль, что я не смогла ответить на его чувства. Тидерик любил и любит меня по-настоящему. Ему до сих пор больно, что я выбрала Карсса. И он не врал, когда говорил, что мое счастье для него важнее, чем он сам и даже его страна. Он отпустил меня, позволил выйти замуж за треанского принца, рискуя потерять все. Но мы с Карссом остались жить и работать в Эсте. Я не захотела никуда уезжать.
Мое отношение к Треане не стало лучше, наоборот, наша свадьба дала еще больше поводов ненавидеть родину моего мужа. Треанский король отрекся от сына, назвав его предателем своей страны и изгнал его, лишив имущества. У Карсса осталось только небольшое поместье под Трирбургом. Я готова была разделить все, что у меня есть с Карссом, как положено по закону, но он отказался, сказал, что это политически неверное решение. Как бы там ни было, он принц чужой страны. И до сих пор все наши предприятия формально только моя собственность, как и патенты. Хотя для этого Тидерику пришлось издать специальный Указ.
Три года назад отец Карсса умер, и королем Треаны стал старший брат. И он все исправил, вернув брату и титул ненаследного принца, и все конфискованное имущество. Наверное, он надеялся, что Карсс вернется домой и привезет меня. Но я до сих пор настороженно относилась к этой стране и не доверяла треанцам. Даже несмотря на то, что между Эстой и Треаной больше не было вражды.
Тидерик десять лет назад женился на своей треанской невесте — принцессе Айлирре. Проснувшаяся у него магия помогла успокоить истеричную стерву, хотя его величество все так же не верил жене и присматривал за ней двадцать четыре часа в сутки через своих соглядатаев. Он признал, для Эсты брак с Алиррой гораздо выгоднее, чем женитьба на мне. Этот союз позволил укрепить шаткий мир между двумя государствами. У Тидерика родилась дочь, воспитанием которой он занимался лично. И уже подумывал, чтобы сделать наследницей именно ее.
Прабабка была против. Как обычно. После того, как я узнала ее получше, эта старушка больше не вызывала во мне жалости или почтения. Только досаду. Она всегда лезла туда, куда не просили и, стремясь помочь, очень часто мешала. И теперь я тоже с облегчением выдыхала, когда она отправлялась гулять по мирам. Она так и таскала из других миров незамужних девиц, желая облагодетельствовать всех вокруг «истинной» парой. Но его величество, получив магию прабабки, в тот же день возвращал попаданок обратно.
Гезз и герцог Бартенбергский уехали в Иносту почти сразу, как получили документы, подтверждающие права принца на трон. Через месяц после тех событий состоялась коронация. И мой управляющий стал королем Геззом Первым, которого в народе прозвали Чадолюбивым. Он на самом деле был слишком добр. Он создал в Иносте самые лучшие условия для детей. Абсолютно бесплатные детские сады и школы для всех. И я уверена, в будущем это даст отличный толчок для развития страны. Гезз тоже женился на треанской принцессе. Ему повезло больше, чем Тидерику, девочка оказалась спокойная и мирная. Она родила ему сына-наследника и дочь. Вопреки моим опасениям, проблем с женитьбой у него не было, Гезз так и не смог простить Рейн предательства. И они больше не виделись.
Герцог Бартенбергкий, как и было условлено, женился на старшей принцессе, младшей сестре Гезза. Она оказалась такой, о какой он мечтал. Маленький, тихий кролик. Девочка, которая заглядывает в рот супругу. Она быстро родила ему троих ребятишек и сейчас была беременна четвертым. Экберт был все так же холоден и бесстрастен, но ее это не смущало, а он по своему любил ее, защищал и оберегал от любых проблем. По-крайней мере, Гезз вполне был доволен зятем и не желал для сестренки другого мужа.
Барон Агуст, бывший купец, а сейчас совладелец самых крупных во всех трех странах торговых компаний, очень сдружился с его величеством Геззом Первым и ежемесячно снабжал нас с Зензи информацией о том, что происходит в Иносте. Именно от него мы и узнали о счастливой семейной жизни герцога Бартенбергского. Сам он как обычно говорил совсем не то, что думал.
Орст немного отстал от брата и получил титул за вклад в развитие промышленности совсем недавно. Но оно и понятно, развернуться в Треане мы смогли только три года назад, после смерти прежнего короля. Семь лет торговая компания практически не приносила нам никакого дохода. Я даже хотела свернуть там всю деятельность и отозвать Орста, но Зензи не одобрила мою идею, ей нужен был свой плацдарм в соседнем государстве.
За эти годы глава моей службы безопасности создала такую сеть информаторов и агентов во всех трех странах, что руководители разведки и контрразведки Эсты не стеснялись обращаться к ней за помощью и консультацией. Они с Култом, который до сих пор руководил нашей охраной, до сих пор были вместе. Хотя ссорились довольно часто. Все же Зензи не самый подходящий человек для счастливой семейной жизни.
Как быстро пролетело время…
Я вошла в кабинет, надо проверить список гостей, уточнить их количество. На столе в огромной роскошной вазе стоял букет белоснежных роз от любимого мужа. И записка: «Я верю тебе, а ты мне веришь?»
Я фыркнула… Да, уже прошло десять лет… Но как сейчас помню тот самый день, когда пошла против воли короля, сбежала практически из-под венца, и прискакала в поместье графа Олмеца полумертвая от усталости, замерзшая до костей. Я так торопилась, что не взяла тулуп и проделала весь путь в легкой шубке, которую обычно надевала, чтобы дойти до кареты. И Карссу пришлось самому снимать меня с лошади, я окоченела и не могла пошевелить ни рукой, ни ногой.
Он отнес меня на руках в дом, крича слугам, чтобы немедленно несли теплый бульон и сладкий чай. Уложил на диван в гостиной и начал лечить магией. Постепенно холод отпускал, онемение уходило. А когда я поняла, что могу говорить, спросила то, ради чего примчалась к нему:
— Сэр Карсс, — прошептала я, — признайтесь, вы использовали магию, чтобы заставить меня полюбить вас?
— Леди Лили, — выдохнул он, продолжая лечить,– вам лучше поберечь силы…
И я все поняла… Он такой же как все… Он мне тоже врал. Использовал. И уж точно ему нужна была не я сама. А Зензи просто ошиблась. Выдала желаемое за действительное. Я отвернулась… Зря я сюда приехала. Надо было выходить замуж за короля. Там я хотя бы точно знала, что мои чувства вызваны магией. Мне никто не врал.
Карсс выругался. И, встряхнув руками, присел на край кровати.
— Леди Лили, послушайте, — он запнулся, — признаюсь, я получил от отца приказ очаровать фаворитку его величества Тидерика Мерденбургского, чтобы освободить короля для своей сестры, которая должна была влюбить в себя супруга и постепенно заполучить власть в свои руки. Моя сестра очень слабый маг, а ее попытка выкрасть вас, чтобы отправить в Треану, не удалась.
Он вздохнул, я продолжала лежать без движения больше всего жалея, что помчалась к нему, как дура.
— Когда я встретил вас в Крамсберге, в ресторане, вы мне понравились. Все, что я говорил и делал тогда было искренним. И я не посмел бы внушать вам какие-либо чувства. А когда вы сказали, что вы и есть та самая женщина, которую я должен был…
Он снова запнулся. Помолчал, но так и не решился.
— Убить? — спросила я сама не поворачиваясь, — вы должны были меня убить?
— Нет, — мотнул он головой, — я должен был свести вас с ума, сделать так, чтобы Тидерик вас возненавидел. Айлера очень мстительная. Она хотела причинить своему жениху как можно больше боли. И я сбежал. Я не мог понять, что мне делать. Потому что уже тогда знал, что безумно хочу, чтобы вы полюбили меня. Только без помощи магии. Когда имеешь возможность внушить человеку любые мысли и ощущения, начинаешь ценить настоящее. И я решил, что если в вашем сердце появятся чувства ко мне, то пусть они будут только вашими. Чистыми, искренними. И я поехал в Трирберг, чтобы встретиться с вами снова. Потом, когда вы не захотели меня видеть я понял, что ошибся, скрыв от вас правду о себе. Мне нельзя было врать вам. Не только магия способна искажать то, что есть на самом деле, но и ложь…
Он замолчал.
— Это правда? — спросила я, когда пауза стала невыносимой. Он кивнул, продолжая сидеть опустив руки и повесив голову. — А то, что мне рассказала Зензи? Про Гезза и погоню? Это вы предупредили ее о нападении? И выступили на нашей стороне против своих?
Он снова кивнул:
— Я не горжусь этими поступками, леди Лили. Я понимаю, что поступил, как предатель по отношению к своей стране и своему роду. Но я не мог иначе. Если бы с вами что-то случилось, я никогда бы не простил себе бездействия… Так что теперь я теперь опальный граф, — улыбнулся он грустно, — изгнанный из своей страны принц… мой отец не простил мне того, что я совершил.
Я повернулась к нему и выпростав руку из-под одеяла потянулась к его руке. Он обхватил мою ладошку и замер.
— А я сбежала от короля, который хотел на мне жениться, — улыбнулась, — так что я теперь тоже, наверное, опальная герцогиня.
— Вы еще можете вернуться, — отпустил он мою руку, — если хотите… Я отвезу вас.
— Нет, я не хочу, — помотала я головой. — Я вам верю, сэр Карсс…
Верю… Доверяю… Для меня это стало гораздо важнее «люблю».
Через полгода, когда закончился мой траур, мы сыграли свадьбу. Еще через год у нас родилась дочка, которую мы назвали Верра…

Лилька, Леди Лили — попаданка
Сэр Экберт герцог Бартенбергский — двоюродный брат короля по матери, глава службы безопасности.
Сир Тидерик IV Мерденбургский — король Эсты
Сэр Чарни — один из подчиненных Экберта
Евон — кастелянша
Сэр Мор — королевский маг-лекарь, попаданец
Госпожа Гизелла — экономка в поместье
Трилл — ее сестра, кухарка
Клати — ее дочь, горничная
Аник — муж Гизеллы, садовник-конюх
Изик — староста в Вытнях
Агуст и Орст — купцы-фабриканты
Сэр Фипп барон Фабербургский— племянник Агуста и Орста, маг-инженер
Берн — сын старосты работает на станках, остался за старшего на фабрике
Мати — немолодая вдовушка работает на кухне
Гезз — молодой мужчина, работает на бойне, потерянный принц, будущий король Иносты Гезз Чадолюбивый
Сэр Аталрик — королевский управляющий, заговорщик, выдававший себя за посланника его величества
Госпожа Зензи — новая экономка, бывший агент разведки, глава службы безопасности Лили
Парла — новая горничная
Генерал Горфид — «карманный генерал» Агуста и Орста
Тетушка Ютта — сестра жены Агуста. Портниха
Гратта — старшая дочь старосты, подружка Гезза, спала с Фиппом, соврала о беременности.
Граф Бирмас — Треанский агент, сосед Лильки, вегетарианец
Инджа — дочка Орста, работате в лавке
Сэр Дебрик, барон Залемский — маг-инженер, владелец металлопрокатного заводика, любит лошадей
Сэр Эртур Терренский — младший отпрыск разорившегося графа, маг-химик
Господин Фербук — управляющий графа Бирмаса
Господин Сеппель — королевский портной, глава первого модного дома
Сэр Фладд — секретарь Тидерика, граф
Сэр Рейнер герцог Трирбургский — двоюродный брат короля незаконнорожденный, лишенный наследства, заговорщик.
Господин Култ — капитан сопровождения, глава службы охраны Лили
Рейн — невеста Гезза, замужем за стариком, следила за ним и сдавала треанцам
Господин Джарр — управляющий Лили в поместье
Сэр Карсс, граф Олмец — приятель Дебрика, младший, ненаследный принц королевской династии Треаны, сильный менталист, ученый. Влюблен в Лили
Леди Айлерра — невеста короля, принцесса Треаны, младшая сестра Карсса, будущая королева, стерва
Госпожа Метта — экономка в городском доме Фиппа. Уволена.
Господин Ренн — управляющий фабрики в Крамсберге
Дорри — сын тетушки Ютты, шьет сумки.
Аннита — внучатая племянница тетушки Ютты, учительница в фабричной школе
Сир Аррто Седьмой — король разделивший Эсту и Иносту.
Леди Эллар — компаньонка Лили
Сэр Агуст — мэр Трирбурга
Сир Идорро пятый — король Иносты, отец Гезза, погиб во время заговора
Сэр Леонс граф Ланзо — друг графа Олмеца. Но сначала Лили думает, что он глава наемников и простолюдин


***

Эста — эта страна. Столица Мерденбург
Крамсберг — город рядом с Розанским баронством
Вытни — деревня в поместье Лили
Эрсенберг — небольшой городок, где находится стекольное производство. День пути до баронства
Плиберг — городок графа Бирмаса, день пути от баронства в сторону столицы
Арария — страна за морем (море у Треаны), где просторные степи и разводят удивительных лошадей, прославившихся на весь мир своей грациозностью, статью и красотой.
Тирена — столица Треаны
Иноста — Другая страна, была когда-то частью Эсты. До сих пор враги
Треана — Третья страна
Вегенсберг – город на границе с Иностой, рядом с которыми идут военные действия
Трирбург — городок, принадлежит Лили


***


Мера длины рута = 1 метр раста=1 км
Мера веса либра — 500грамм тейд — 5кг, вейд — 50кг, хейд — 500 кг
1 золотой = 20 серебряных = 40 медных монет
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